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STVARALAŠTVO JEVREJA U 

KULTURNOJ BAŠTINI I RAZVOJU 
BOSNE I HERCEGOVINE*)

*) Razgovor o ovoj temi Institut je organizovao u Sarajevu 17. 
maja 1984. godine. Istog dana svečano je predstavljen i reprtnt iz- 
danja sarajevske »Hagade«, uz rijeć Hrvoja Ištuka, člana Predsjed- 
ništva CK SKBiH, koju objavljujemo u ovom broju.





POZDRAVNA RIJEC

Cedo Kisić, direktor Instituta

Poštovani drugarice i drugovi,
dragi gosti i prijatelji,

Dozvolite da otvorim razgovor o temi »Stvaralaštvo Jevreja u 
kultuimoj baštini i razvoju Bosne i Hercegovine«. Cast mi je da 
vas, u ime Instituta za 'proučavanje nacionalnih odnosa, njegovog 
Savjeta i Naučnog vijeća, najsrdačnije pozdravim.

Naš Institut priprema naučnoistraživački projekat »Nacionalni 
odnosi, bratstvo i jedinstvo i socijalističko samoupravno zajedništvo 
u Bosni i Hercegovini«. Savjet i Naučno vijeće pridaju veliki zna- 
ćaj ovom projektu, koji treba da bude cjelovita i kompleksna stu- 
dija o narodima i narodnostima i nacionalnim odnosima, o kla- 
sno-nacionalnoj emancipaciji na ovom tlu. Smatrali smo da, u ok- 
viru ovog projekta, valja s dužnom pažnjom naučno osvijetliti i izu- 
zetno značajan stvaralački doprinos bosanskohercegovačkih Jevreja 
kulturnoj baštini i razvoju naše zajednice. Uvjerili smo se iz do- 
sadašnjih iskustava da ozbiljnim i značajnim projektima,. kao što 
je ovaj o kome je riječ, treba da prethode dobre pripreme, širi raz- 
govori i sadržajne razmjene mišljenja.

Duga je povorka likova bosanskohercegovačkih Jevreja, stva- 
ralaca i revolucionara, kojih ćemo se danas s poštovanjem sjetiti 
Zaista, impresivan je njihov doprinos našoj zajednici, borbi za slo- 
bodu, revoluciji i našoj kulturi. Pisci, slikari, muzičari, filozofi, es- 
tetičari, prirodnjaci, prosvjetni radnici, Ijekari, privrednici, gradite- 
Iji, borci, revolucionari, naši Jevreji dali su plodonosan i veoma ci- 
jenjen doprinos našoj kultumoj baštini i ugradili u ovaj naš mo- 
zaik bratstva i jedinstva i zajedništva mnogo divnih dragulja ko- 
jima se ponosimo. Golem je njihov martirij naročito u drugom 
svjetskom ratu, u olujama fašističkog divljanja i progonstava. Dir- 
Ijivo i potresno o tome govori i spomenik na Vracama i brojna 
druga svjedočanstva. Kao i uvijek i svuda, najviše je stradala si- 
rotinja. Zrtve naših Jevreja tu su sjedinjene sa žrtvama svih dru- 
gih naših naroda i narodnosti.

Živimo u jednom svijetu, na žalost, još prilično opterećenom 
nepovjerenjem, predrasudama, egoističnim interesima, netoleranci- 
jom, čak i rasističkom isključivošću. Na te prepreke boljeg odgo- 
vora nema i ne može biti nego što je: nepokolebljivo slijediti put 
štalnog zbližavanja, prijateljstva i saradnje svih naroda, istrajno 9



se boreći protiv svakog nasilja, tlačenja, šovinističkog mraka, a za 
mir i napredak u svijetu.

Naša zajednica s poštovanjem i bez predrasuda, u humanistič- 
kom duhu, gleda na priloge napretku čovječanstva svih kultura i 
civilizacija, nosile one geografske ili druge predznake, zvale se kul- 
ture velikih ili malih naroda. U filozofiji je nesvrstanosti to ši- 
roko gledanje na stvaralačke, multiformne, doprinose naroda svi- 
jeta i njihovih kultura univerzalnoj duhovnoj riznici.

I u ovim našim jugoslovenskim socijalističkim baštama mi že- 
limo — u' duhu bratstva i jedinstva i Titovih ideja — njegovati 
sve cvjetove stvaralačkog duha i imaginacije, sve cvjetove huma- 
nizma, iznikle u bilo kojem razdoblju, iz duše svakog i svih na- 
roda i narodnosti.

Nadamo se da će i dahašnji razgovor doprinijeti ostvarivanju 
tog plemenitog cilja.

10



STVARALAŠTVO JEVREJA U KULTURNOJ BASTINI 
I . RAZVOJU BOSNE I HERCEGOVINE

(Uvodno izlaganje)

Nijaz DizdarevićPrije nepunć dvije decenije, ovdje, u ovom gradu, održana je iedna ižuzetna svetkovina. Grad i republika proslavljali su 400. go- dišnjicu dolaska Jevreja u ' Sarajevo i Bosnu i Hercegovinu; Nije mi poznato da li je slična proslava održana drugdje u svijetu.Tom prilikom, a i kasriijim znanstvenim pcjenjivanjem ,i vred- novanjem cj■elpkupnpg kulturnog i civilizacijskog nasljeđa, dati su i razlozi za ovakvu proslavu. Da ih kratko sažmem. •Jevreji su, . iako malobrojni, dali veliki doprinos humanistič- kom, kulturnom i ekonomskom razvatku ove mnpgonacionalne, za-, jednice. Oni su donijeli tekovine bogate kulture .i vrijednosti iz Španije . i iz cijelog svog milenijskog nasljeđa. Bili su .u dugom pe- riodu, posebno za vrijeme O^tomanskog ' carstva, . u neku ruku in- temacionalni činilac povezivanja ove sredine sa svijetom, posebno sa zapadnim zemljama, od Italije do Hplandije. Izrazito je njihovi učešće kao utbanog elementa u pkonomskom životu i razvoju u svim periodima — otomanskom, austrougarskom i jugoslovenskom. Ovoj sredini dali su prve akademski obrazovane građane na raz- nim .' područjima: u privrednim naukama_ . pravu, zdravstvu i si. Njihovo učešće u nauci i umjetnosti veoma je istaknutp: od prvih kulturno-umjetmčkih društava koja su se ovdje stvarala i kultur- nih institucija u ovom gradu do izuzetnih učesnika u razvoju pro- gresivne misli kod nas i značajnih umjetničkih stvaralaca. Izvinja- vam se što ih ne spominjem i poimenično, ali bi .bio dug . spisak imena koja bi ovdje trebalo . spomenuti. Njihov najnapredniji, naj- revoluciprarniji dio . učestvovao . je u stvaranju . radničkog pokrela na početku ovog vijeka i u njegovoj aktivnosti u borbi za . pobjedu socijalističkih Markspvih ideja: Kao i na širem društvenom planu, tako. . isto među jevrejskom. sirotinjo^m.'. i proleterijatom, koji je-ras- tao sa pojavom kapitalizma i . klašne diferencijacije od austrougar- ske okupacije, snažan ppd'strek za prihvatanje tih ideja i borbu za njih dala je pobjeda .oktobanske revolucije . i stvaranje i djelovanje Komunističke partije u okviru novostvprene države Jugoslavije. U cijelom kasnijem periodu, uprkos progona, u mpde^npm proleter- skom pokretu . kod nas . vidno je učešće radnika i progresivnih in- telektualaca Jevreja, od kojih su neki igrali izuzetnu ulogu u Par- tiji, Skoju, Sindikatima i drugim naprednim organizacijarna, kao i kasnije u narodnopslobodilačkpj borbi i izgradnji. Fašizam, koji je ugrožavao cijelo čpvječarstvo, ' posebno se zvjerski okomio na Jev- 
11



reje težeći njihovom istrebljenju. Učešće sve većeg broja Jevreja u širokom antifašistićkom pokretu koji je stvarala KPJ, kao i u na- rodnooslobodilačkoj borbi, žrtve koje su zajedno s pripadnicima drugih naroda dali, sve to predstavlja neprocjenjiv doprinos os- lobođenju naše zemlje od okupatora i pobjedi socijalističke revo- lucije. Na žalost, nacistička lomača u toku okupacije naše zemlje uništala je na najsvirepiji način 90% jevrejskog stanovništva: od oko 14.000 Jevreja u BiH preživjelo je samo oko 1.600. Sjećanje na te nenadoknadive žrtve trajno je obilježeno u svijesti generacija, a podstiču ga: spomenik na Vracama, Muzej revolucije, Muzej Je- vreja u Starom Hrasnu, spomeni'k na jevrejskom groblju u Sara- jevu, kao i mnogi naućni i publicistički radovi izdati poslije II svjetskog rata kod nas i u inostranstvu. Nacistički vandalizam um- štio je ili opljačkao annoga kulturna dobra, oskrnavio ili uništio dragocjene spomenike koje su stvarali naši sugrađani Jevreji, Os- tali su nam samo malobrojni spomenici u Sarajevu: Stari hram, Novi hram, izuzetno vrijedan i, po mišljenju naučnika, jedinstven kompleks jevrejskog groblja u Kovačićima, Veliki hram koji je Jevrejska općina darovala gradu i u kojem je danas Radnički uni- verzitet, saidašnji (nekada eškenaski) hrarn. Jedan od najdivnijih dragulja u ovom nasljeđu jeste sarajevska Hagada, o kojoj su na- pisane brojne studije kod nas i u svijetu osvjetlivši, čini mi se, u potpunosti i njen 'kultumoistorijski i njen umjetnički značaj i vri- jednost. Na žalost, drugi veoma značajan kultumoistorijski spome- nik, stari Pinakes '(popis), koji je Sarajevska jevrejska općina vo- dila od svog osnutka, odnijeli su gestapovci odmah 1941. i do sa- da nije pronađen. Ne bi trebalo posustati u nastojaniu da se on nađe i vrati u Sarajevo. Ostao nam je sakupljen i folklor sefard- skih Jevreja, divne romanse i mudre poslovice, koje su oni donije- li iz Spanije ili ih ovdje stvarali. Obogatili su nas i samim pret- klasičnim španskim jezikom, 'koji je i danas predmet istraživanja hispanista, >kao i henbejskim, nekad samo liturgijskim, sada ponovo i živim jezikom, koji će se ugasiti ako u okviru našeg visokoškol- skog studija (orijentalistike i semitistike) ne budemo imali i studij hebrejigkog.. Ovaj letimični i uopćeni pregled nemoguće je podrobnije raz- raditi u ovakvom iziaganju. O tome postoje brojne knjige i studije u kojiima je doprinos naših sugrađana Jevreja detaljno opisan. Do- voljno je ovom prilikom da spomenem samo neike: »Spomenicu — — 400 godina od dolaska Jevreja u Bosnu i Hercegovinu (1566—1966)«, kao i »Spomenicu Saveza jevrejskih općina Jugo- slavije (1919—1969)«, zatim studije, kao što je ona Vojislava Bo- gićevića o pismenosti i školama u Bosni i Hercegovini, zbornik »Progresivna misao u Bosni i Hercegovini od 1918 do 1941«, već pomenute brojne studije o sarajevskoj Hagađi, izdanja kulturnog nasljeđa Bosne i Hercegovine, zbornik »Sarajevo u revoluciji«, iz- danja o ratnim zločinima faŠističkih okupatora, mnoge monogra- fije o radničkom pokretu i o istoriji BiH, kao i NOB-u, ratnu me- moaristiku, brojne jedinice u Enciklopediji Jugoslavije i u drugim izdanjima Leksikografskog zavoda itd. Kada već spominjem izdanja LeksikografSkog zavoda, mislim da bi trebalo ispraviti12



jeđnu netačnost u prvom izdanju Enciklopedije Leksikografskog zavoda, a i u ponekim drugim napisima. Tamo se, pod natuknicom Geto, navodi da su postojala geta u Dubrovni'ku i Splitu, »a vjero- vatno i u Zagrebu, Skoplju i Sarajevu«. Naučnici, i Jevreji i drugi, dokazali su da to nije tačno. Sarajevski Jevreji nisu imali samc jednu nastambu u tzv. Sijavušpašinoj Velikoj avliji, nego su sta- novali i u drugim stambenim jedinicama grada, izmiješani sa dru- giim stanovništvom. Oni su također utvrdili da nije tačno da je Velika avlij’a sa hramom bila geto, jer je institut geta bio prisilna jevrejSka nastamba zapadnoevropskih gradova s ograničenom mo- gućnošću kretanja stanovništva, odvojena od kršćanskog dijela, s odvojenim komunalnim životom, bez prava i moguonosti učešća u širem gradskom naselju, dok su u Sarajevu Jevreji stanovali i drug- dje, a u Velikoj avliji bio j‘e samo dio jevrejske sirotinje, i to do prve prilike i mogućnosti za neki drugi stan. Konačno, pitanje nji- hovog učešća u privredi grada nije ovdje, kako kaže A. Bejtić, *nikada čak ni potezano^. To vrijedi kao ocjena za cijeli osmanski ppriod u nas. Takve tvrdnj’e su i nepravda koja se nanosi pripad- nicima drugih naroda među kojima su Jevreji ovdje živjeli. Jer Jevreji su vremenom postali nerazdvojni dio stanovništva Sarajeva kao i svih gradova koje su postepeno naseljavali. A geto, kao je- dan od surovih vidova diEkriminacije i antisemitizma, izdvajao je Jevreje u zapadnoevropskim gradovima od ostalih stanovnika na osnovu crkvenih koncilških odluka već u 11. i ' 14. vijeku, na osno- vu, dakle, ideološke isključivosti crkve i kršćanskih država Evro- pe. Jer, kako Marks kaže, »j'evrejstvo j'e teološko pitanje u državi koja priznaje kršćanstvo kao svoju osnovu«. Među mnogobrojnim svjedočanstvima o ovome, navešću samo dva citata iz pomenute »Spomenioe — 400 godina od dolaska Jevreja u Bosnu i Hercego- vinu«. Autor Moni Finci kaže: »Teško je mimoići i još jednom nc potvrditi konstataciju da se ona (tj. jevrejska zajednica) tokom ci- jele istorije bd četiri vijeka razvijala bez naročitih smetnji, uz im- presionantnu toleranaju, bez većih ograničenja i diskriminatija, 
bez geta i progona. Treba konStatovati da su u cjelokupnoj proš- losti rijetki eksoesi prema ovoj zajednići stvar osionih poj’edina- ca mahom sa strane. Fdšizam je donio njenu kataklizmu 1941. go- dine i došao kao diktat i uvoz sa strane.« Akademik Julije Haha- mović, pak, iznosi tvdnju, misliim tačnu, da je jedan od razloga što su Aškenazi za vrijeme austrougarske okupacije doseljavali u ove krajeve, poj’ačani antisemitizam u nekim zemljama Evrope i ne- kim krajevima monarhije, što znači đa ovdje organizovanog anti- semitizma nije bilo. Netačnost i nepravdu o kojoj je riječ treba,. dakle, u drugom izdanju ispraviti, kako u pogledu Sarajeva, tako isto i u odnosu na dnuge naše gradove, na osnovu utvrđenih re- zultata nau&iih istraživanja. Da se razumijemo. Cinjenice govore da su španski Jevreji došli krajem XV i u XVI vijeku u Otoman- sku imperiju donose<S sve sposobinosti koje su razvili tokom sto- ljeća zajedničkog stvaranja s ibenskim, gotskim i arapskim sugra- đanima u Španiji, u tehnolog^iji, nauci, ekoroniji, filozofiji, um- jetnosti, u državnim poslovima i vojnim vještinama. Oni su bili m'ncgo>struko koristni i potrebni otomanskoj imperiji. Samo da na- 13



vedem, u potvrdu rečenog, tvndnju akademika Jorja Tadića. On kaže da »niko nije uradio na trgovini Otomanske imperije sa Za- padom kao Jevreji«. A ta trgovina prolazila je kroz ove krajeve, kroz ■ Sarajevo, Mostar, Banjaluku, Travnik, prema Dubrovniku 1 Splitu, i to prevashodno kroz ruke ovdašnjih Jevreja. Oni su vec u prvim decenijama poslije naseljavanja na Balkan stvorili sebi us- love rada i zarade. To im je pružilo mogućnosti da izgrade i uč- vnste svoje ekonomske i dnuštvene pozicdje koje su uglavnom sa- čuvali u naredha tri vijeka. Naravno da je, prilikom duge dekli- nacije i raspada Otomanskog canstva, posljedice toga trpilo cijelo stanovništvo, pa i Jevreji u BiH. U uslovima kakvi su tada vlada- li, konfesionalna podvojenost dovodila je i do izdvajanja jevrej- ske zajednice u grupe .i kolonije, čijem su zatvaranju đoprinijeii. ■osim vjere, jos jezik, običaji, folklp'r. To odvajanje očuvalo je bo- saiiske »Španjole« od asimilacije, ali po cijenu opadanja izvješnih svojstava, naročito potkraj otomanskog peri'oda.Tek s austrijskom okupacijom dolazi do jačeg prodora kapi- talizma i liberalizma i otvaraju se veće mogućnosti privredne i svake druge aktivnosti. Uz Aškenaze, koji se tada masovnije do- seljavaju. Sefardi su sudionici u tom novom zamahu. Iako je za- ostalost i konzervatizam vodećeg sloja »Spanjola« ometao prilago- đavanje novinama, ipak je to bilo ublažavano mogućnostima slo- bodnijeg razvitka, građanskom tradioijom i praktičnim njihovim smislom. Tako se postepeno odvijao, da tako kažem, izlazak iz »du- hovnog geta«. Jevreji su učili i jezik okupatora i srpskohrvatski je- zik zbog posla, brzo se mijenja nošnja, način života i običaja, Spa- njolska se oslobađa tradicionalnih stega itd. Već od Hatišerifa u Gulhani (1839), a još više nakon auistrouganske okupacije, Jevreji učestvuju u političkom životu. Međutim, bitan činilac društveno- -političkog angažovanja postaje proces formiranja proletarijata, ko- ji počinje s okupacijom i zahvata sva privredna područja. U tom proletarijatu sve je više radnika Jevreja. Pod dejstvom veće orga- riizovanosti radničkog pokreta, klasna solidarnost najeda sa svoje strane kompaktnost svih zatvorenih vjerskih zajednica, pa i jevrej- ske. To je moralo prolaziti kroz teške borbe, jer su se uporno odr- žavale određene predrasude prema Jevrejima, čak i među prole- tarijatom, a njih je pothranjivala konkurencija unutar buržoaskc klase, podržavajući otpore prema Jevrejima..Uostalom, to je bila opća karakteristika djelovanja gornjih, eksploatatorskih slojeva svih naroda radi korištenja vjerskih osjećaja u političkim akcijama za svoj prosperitet. Sve te prepreke će se borbom i sve snažnijom onganizacijom proletarijata postepeno savladati nakon austrijskog perioda, u Jugoslaviji, da bi potpuno iščezle pobjedom NOB-a i soci- jalističke revolucije. Tek tada se u potpunosti ostvaruje ona Mark- soya postavka da »demokrafeka država, zbiljska država ne trebn nikakvu religiju kao svoje političko upotpunjavanje« (tj. . »država se emancipuje od religije kajda se emancipuje od državne religije«) Sa razvojem samoupravljanja, idući preko .političke ka Ijudskoj emaricipaciji, taj proces oslobađa odnose u društvu svih predrasuda niklih na tlu konfesionalnostji države, nacionalističkih i vjerskih antagonizama i eksploatacije.
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Moglo bi se,- a i trebalo bi, > opšimo govoriti > o nacionalnom pi- tanju Jevreja u svijetu i kod - nas, ikroz istoriju a danas, jer je ono, kao i svako nacionalno pitanje, uvijek živo. Trebalo bi - podrobnije izučiti i razvoj cionizma, > sadašnje njegovo stanje i kako je on 'bio prisutan u nastajanju- modeme nacionalne svijesti Jevreja kod' nas i U' svijetu; Isto tako r > o antisemitizmu ' kroz vijekove do > Hitlerove lomače i"'o današnjim -nj’egovim - izvorima i dejstvima na međuna- rodhom planu - i u pojedinim državama. Ali, u ovom izlaganju to nije moguće. Zato ću se zadržati samo - na nekoliko konstatacija i ocjena,. koje su - neizbježne, iako ne - spađaju u - temu u’ doslovnom smislu. ■ ■ 'Počeću s poznatom istinom da građanstvo -umjesto vjerske pri- padnosti postavlja - pojam’riacionalne ' -pripadnosti. Taj -proces je - po- čeo s pobjedom franciiske revolucije i pbstepeho- ' zahvatao drugc nacije. Jevreji - su se u tom procesu postepeno oslobađali ograniče- nja i -o’svaiali -građanska ' i ljudska prava. Taj proces se i u svijetu i kod nas izražavao kroz mučno probijanje moderne nacionalne svi- i ješti Jevreja u sukobu s naslijeđenim stanjem i.s dvije izražene tendenćije: jedna tzv;'asimilaciona, a druga tzv. separatistička ili izolšciona'listička. Kao da se postavilo ' pitanje na sljedeći -način: ili ravnopravnost pod uslovom da se napusti sbpstveni naćionalni, ' re- ligiozni i kulturni identitet, ili sačuvati, razviti nacionalni -identitet pod uslovom povlačenja u ' duhovrii geto ili traženja pune afirmacije izvan date zajednice. Obje tendencije bile šu pothtaniivatie kapita- lističkim s 'stemom ili apisolutistiČlkim vladavinama. Asimilacija; 'po- i■ediriačha, tekla je stalno i teče u pojddinim zemljarha 'i danas kab lična - stvar. 'Za iača^nie druge, ' za <tiu tendenciju i - u cibnizmu, koji na- staje krajem^prošlog vijeka, od velikog značaja bila su dva osnovria ainioca: česbi pogromi Jevreja u carskoj '^.03^1 - - i Đtaieuso- va'afeta. u Francuškoj,' s jedne, i milen'ijima odtžavani san o - povrat- kfu u Palest'inu'- kao ognj’ište Jevreja, koji se - konačno uobličio u Herclovoj knjizi »Jevrejska država« i cionističkom pokretu, da bi Balfurovom deklaracijom - (1917) dobio podršku i počeo se ubrzaniic sprovod'iti naseljavanjein Jevreja u Palestini, - š - druge strane. - Ova stnuja snažno- je pojačana - dolaskom Hitlera na vlast u - Njemačkoj, nirnberškim antijevrejskim odreidba'ma, naoističkim - - progonima i politikom ištrebll’erija Jevrej’a. ■ 'U .periodu austrougarske okupacije .već se osj’eća djelovanje - tog pokreta među Jevrejima u - BiH. - -To dejstvo - -je dosta komplekspo. Ono podstiče prilagođavanje potrebama modemog.vremena, kultur- ni, ptosvietni tazvoi - i uopće stimulira snažnije- uključivanie usa- vremene- - tokove života uz postepeno suzbijanje ';iskliučive konfe- sionalne zatvorenosti - kod Jevtei■a kao i kod drugih. - I - na - našem- tlu se, -na specifičan način, poiavliuiu i pomenuta dva ekstrema: »asi- m.ilaciia« i »sčpafatizam«, i to u usloVma postojanja razl'ika'izme- đu - jedne, - da kažem — autohtone, sefardlske, i novodosel•ienje aške- naske jev.rejske zajeddnice.- Nastojanja koja će dovesti - do rezultata tek u novostvprenoi državi Jugoslavij'i, poslije prvpg svjetskog - ra- ta- usmj'erene su -ka - jedinstvu- ove dvije -zajednice. Dugo, će ovaj proces - pratiti i -težnja da se organizacija jevreiskih općina (prevas-15



hodno na bazi konfesionalne šolidarnosti) pojavljuje kao opći re- prezentant Jevreja u društvenom, političkom i kulturnom životu. Istovremeno je taj prodor modeme nacionalne svijesti bio pračen već pomenutim pogledima na Palestinu kao »nacionalno ognjištc« Jevreja. Dva su faktora posebno u jugoslovenskom periodu, odigra- la krupmu ulogu u ovom procesu. Prvo, to je već istaknuta toleran- cija prema Jevrejima; ona je stvorila takvu. situaciju da su se Je- vreji sve bolje osjećali u bosanskohercegovačkoj sredini, koja ih je, kako kaže Todor Kruševac, »čudesno zanosila i privlačila«. Drugi je faktor borba radničkog pokreta, demokratskih snaga,.a posebno KPJ protiv antisemitizma. Tu borbu KPJ je vodila dosljedno i upomo, odgajajući svoje članstvo na marksističkoj analizi tog ras- tičkog fenomena. Brojni su napisi o tome u partijskoj, a i drugo] štampi i publicistici između dva rata. Navešću samo jedan citat iz članka I. Kmdelja iz 1935. godine. Podsjećajući na carističke po- grame Jevreja u Rusiji, na nacističku genocidnu politiku, on upo- zorava ida se i kod nas pojavljuju »razni mračnjaci, vjerski fanatici i vjerski iuđaci, koji, u službi pravih pljačkaša, fabrikanata, vele- .posjednika, bankara, 'nastoje da skrenu nezadovoljstvo hrvatskog naroda na krivi put i da tako spasu prave Iopove i narodne izjelice. Svi fašistički elementi, nastavlja on, .počam od Ljotića, Hodžere pa do jednog dijela frankovaca furtimaške Hrvatske straže, vode stalnu i podmiuklu kampanju pod parolom ’Cifuti su krivi svemu zlu’, ’Udri po čifutima’.« Krndelj poziva da se narod ne da zavarati i da prepozna prave uzroke zla, pljačkaše, izrabljivače, špekulante i bogataše »bez razlike da <li se krste, klanjaju ili idu u sinagogu«. (Možemo s ponosom utvrditi da je radnički, komunistički pokret u Jugoslaviji, kao rijetko koji, ostao do kraja principijelan i dos- ljedan u borbi protiv ovoga, kao i sviih drugih vidova rasizma i da to predstavlja svijetlu tradiciju i dostignuće, koje je sa pobjedom revolucije postalo, Programom SKJ i Ustavom, određena politika SFRJ — kako na unutrašnjem planu, tako i u spoljnopolitičkoj dje- latnosti.) Razumije se da se prevaziliaženjem zabluda, kolebanja i nejasnoća u komunističkom pokretu kod nas u odnosu na nacio- nalno pitanje uopće, iskristalisala ona strategija koja je našla svoj izraz u obezbjeđenju pune ravnopravnosti svih naroda i narodnosti i u njihovom zajediništvu. Primijenjeno na jevrejsko nacionalno pi- tanje u nas, to znači u teoriji i praksi punu njihovu nacionalnu afirmaciju na bazi navedenih principa integracije u samoupravnom socijalističkom sistemiu, protiv asimilacije i denacionalizacije kao politike, ali i protiv tendencija izdvajanja Jevreja iz zajedničkih na- pora za oslobođenje rada i čovjeka s jednakim pravom i odgovor- nosti svakoga. To je plod naše revolucije, u kojoj su, kako je već istaknuto, u svim fazama, najbolrji sinovi jevrejskog naroda, ogrom- na većina tog naroda, to iaborili u zajedničkoj borbi s pripadnicima svih drugah naroda u Jugoslaviji, pa i u Bosni i Hercegovini.Ovdje moram reći nešto o' takozvanoj »dvojnoj« pripadnosti Jevreja, o kojoj se široko raspravlja od osnivanja Izraela u svim jevrejskim zajednicama u svijetu. Od osnivanja Izraela pa do da- nas u svjetbkom cionističkom pokretu polarizovale su se, uproš- ćeno govoreći, dvije tendencije. Jedna, vladajućih krugova u novoj
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državi Izraela, koja smatra da djelo jevrejstvo u svijetu mora bes- ppgovpmp da podržava politiku Izraela, ma kakva ona bila, kao i konoepciju te države kako se rea-lizovala tokom njenog postojanja poslije Hitlerovog genocida i u uslovima ratova protiv Arapa, ne- giranja prava Palestinaca i njihove diskriminacije, jednostrane spoljne politike itd. Ta tendencćja ima svoj kraj'nji izraz u shvata- nju da je svaka Jevrejin u svijetu pptenoijalno, ali i po obavezama, u stvari potčinjen vlastima Izraela, da je tako reči građanin Izra- ela. Druga tend<e^cčja biia je stalno prisutna i u Svjetskom jevrej- skom kongresu. Nju j'e na najintelektualniji i najpro^ubi^jeniji način predst^-vljao dr Nahum Goldman, dugpgpdišnji predsjednik SJK, poznat, cijenjen i rado viđen u našoj jevrejskoj zaje■dri(C. On je do kraja svog aktivnog života bio u stalnom kontaktu sa našom zem- ljom, sa Titom i našom spoljnopplitičkom službom, putem razmjene poruka i brpjnim■ posjetama našoj zemlji i razgovonima sa njenim zvaničricinlal Umjesto preprićavanja, ppslužiću se oitatima iz knjige dr Goldmana »Kuda ide . Izrael«, objavljene u Parizu 1975. godine. Najbolje ibi bilo, 'kada ba mi vrijeme dozvoljavalo, da citiram u cje- lini bar zaključni dio, -ali za ovu priliku izabraću samo nekoliko pertinentnih navoda. Goldman kaže:»Jedna či■nj■enioa je očigledna: ni sa stanovišta spoljne situacč- je jevTess'kih zajednica u svijetu, ni sa unutrašnjeg stanovišta, Izrael nije riješio jevrejski problem; on ga je štaviše kompUkPvaPl Sa spoljnjeg stanovišta, on nije eliminisao opasnost antisemitizma, već je izazvao antisemitska stanovišta u obiiku silovitog anticip- nizma.«Posl'^^je objašnj^en^ija te tvrdnje, prelazeći na unutrašnji aspekt. on kaže:»Kibuci ne igraju više tako reći nikakvu ulogu, idealisti su če- sto ismijavani, donizam je postao negativna oznaka, a velike lič- nosti koje pmladira želi da oponaša su ili generaH ili milioneri.« I dajje-’ »Život u Izraelu danas nije u suštini različit od onoga u ka- pitalističkim žemljama Zapadne Evrope ili Amerike...«, da bi iz- vukao sljedeću poantu: »Hiljadama godma jevrejskim životom ni- su upravljali ni kraljevi, ni ppbjedpnpsni generali, ni bogati Jev- reji, nego rabini, intelektualci, pisd i naučnici.« Sa žaljenjem on konstatuje da je najtragičniji aspekt situadje koja se do danas razvijala •— »sve veća izolovanost Izraela u svijetu«, da bi dodao da je »^0^^^ ppdržavalaoa Izraela u svijetu, osim SAD, među reak- cionamim i militarističkjm grupama i . režimima koji u Izraelu vide avangardu bo^rbe protiv komunističkpg svijeta, ili žele da . uspost^- ve ravnotežu prema bogatstvu i rastućoj snazi Arapa. Država Iz- rael, izolo-va^a u svijetu, imajuoi kao jedinog stvarnog prijatelja Sjedinjene Države Amerike — i to ko zna kplikp još vremena — — na dugi rok se ne može Država Izrael u miru sa svo-
jim arapskim susjedima, koja ne predstavlja stalnu opasnost za 
mir u svijetu, koja ne uznemirava druge ■ države nego se posvećuje 
u cjelini kultumom, religioznom i socijalnom stvaralaštvu — ima 
razumnu šansu da preživi i da joj svjetsko javno mnjenje garan- 
tuje opstanak.« 17



Mislim da ovim navodima ne treba komentar. Suštinski, oni se u mnogim tačkama susreću sa stavovima koje naša zemlja ima, iaiko se naše polazne ideološke i teorijske pozicije tazlikluju od Gold- manovih. Poznati su ti stavovi. Učeistvovali smo u OUN u stvara- nju države -Izrael i uvijek bili protiv ugrož^-vanja njenog postoja- nja i tendencije njenbg uništenja. Preko polovine pteživjelih Je- vreja, krajem četndesetih godina, po slobodnoj volji, i uz pomoć i dužnu pažnju naše države, odselilo je u Izrael. Bezbrojni su naši istupi u kojima smo tražili od naših arapskih prijatelia da prizna- ju Izrael i taj je stav -postepeno probijao sebi put i kođ arapskih zemalja i jedinstveno prihvaćen u Pokretu nesvrstanih i njegovoj politici. - Ono što Jugoslavaja osuđuje, jeste dosadašnja politika vla- dajućih krugova Izraela, agtesi■vna prema susjedima, opasna po svjetski mir i, u krajnjoj liniji, protiv interesa ievtejskog naroda u Izraelu i Jevreja uopće. Tražimo da Izrael prizna pravo palestin- skom narodu okuparanih teritorija i izbjeglicama da imaju svoju državu, što je u - tduhu tezolucije OUN iz 1947. o podjeli Palestine. Naše je ubjeđenje da je samo sa priznavanjem istih prava i Pales- tincima moguće riješiti 'bliskoistočnu krizu i uspostaviti mimu ko- egrissenciju između Izraela i njegovih susjeda i obezbijediti druga- čije, sigurnije garancije za -miran, neometan razvoj’ svih, uključu- jući i Izrael. Posebno je opasan put diskrimanacije Arapa od stra- ne Izraela, -konfesionalizacija države, što je protivno cijelom mo- demom razvoju -od francuske revolucije, -■sprega sa rasističkim re- žimom u Južnoj Aetici i re.akc^<^naimim režimima Centralne Ame- rike i drugim, služenje 'blokovskom interesu i antikomunizmu, um- jesto saradnje sa svim zemljama, a naročito onim gdje postoje jev- rejske zajednice. Citavo iskustvo jevrejskog naroda, koji je trpio od diskriminacije i rasizma, mora da se siuprotstavi toj dosadašnjoj politici vladajućih krugova Izraela.Da - zaključim. Jevreji u Jugoslaviji svojim civilizacijskim i kul- tumim doprinosom ovoj zajedn-ici, svojim učešćem u tevoluciii, kac prelomnom istorijskom činu koji je donio nacionalnu ravnoprav- nost i socijalističko uređenje na bazi samoupravne demokratije, nisu u Jugoslaviji u »galutu«, u ' - izgnanstvu, nego su zajedno sa svim narodima i narodnoist^m.a, svim radnim ljudima gospodari svoje i zajedničke sudbine, svojih uslova života i rada. Kao vjerska zajednica, imaju, poput ' svih drugih vjerskih zajednica, punu Usta- vom i zakonom uivr^ć^dnu autono^i-ju u -reguliisanju svih unuttašniih religijskih pitanja i u saradnji sa svim jevrejskim zajednicama u svijetu. Oni to pravo u potpunosti ostvatuju. Kao građani i narod- nost, imaju sva prava proistekla iz naše politike nacionalne ravno- pravnosti, pravo saobraćanja sa svrjetom, slobodnog cirkulirania, posebno saobra^ja sa svojim rođacima i drugim iseljenicind iz naše zemlje, u Izraelu kao i drutgdje gdje su se nastanili. To je principiielno rješenje cjeline nacionalrog pitanja Jevreja u nas, a ne, dubiozne, reptihvaeljive teorije o »dvojnom« pripadništvu, ko- je ogromna većina naših Jevreja odbacuje.Jevreji su došli - u ovu zemlju kao izgnanici. - Oni to više nisu. To- je velika revolucionama civilizacijska i kultuma tekovina nji- hova i rezultat teške boifbe koju su svi naši narodi i narodnosti vo- dili i doveli do pobjedonosnog završetka.18



OSOBENOSTI ISTORIJSKOG RAZVOJA 
BOSANSKOHERCEGOVACKIH JEVREJA

Nisim Albahari

Utvrditi koliki je i kafcav doprinos što su ga dali Jevreji u razvoju Bosne i • Hercegovine, traži odgovarajuća istraživanja. Me- đutim, taj doprinos je objektivno postojao i neophodno ga je po- smatrati u sklopu razvoja cijele društvene zajednice Bosne i Her- cegovine i Jugoslavije,' ■ a sigumo je da 'bismo pali u grešku ako |I^i^^no etničku skupinu Jevreja posmatrali izdvojeno i ocjenjivali kao neku separatnu cjelinu, odnosno kao segment zajednice naro- da i narodnosti koji su živjeli u ovoj republici. U tom smislu potreb- no je rukovoditi se naučnim principima i odgovarajućom metodo- logijom. Iako postoji odgovarajuća dokumentacija i arhivska gra- đa, iako postoji i odgovarajući interes kod znatnog broja ljudi, pa čak i mladih istraživača kod nas, zasada još nemamo pouzdanih radova koji bi mogli idužiti za pravilan oslonac i orijentacij'u. Za- to mislim da je ova inicijativa, koja je danas pokrenuta, potrebna i za svaku pohvalu.Za našu prošlost, odnosno za namjenu koju smo darašrjon temom utvrdili — o sfvarraaštvu Jevreja u kulturnoj baštini i raz- voju Bosne i Hercegovine, možemo^ ■ se orijentisati uglavnom na tri osnovna perioda:— period ■tunske vladavine do austrougarske aneksije Bosne i Hercegovine,— period od austrougarske okupacije sa razdobljen između dva velika svjetska rata i— period fašističke okupacije, uključujući i vrijeme narodno- oslobodilačke borbe i proces poslijeratne socijalističke iz- gradnje zemlje.Na osnovu globalnih i opštih saznanja, kako mi to najčešće dosada govorimo, a ponekada mnogi naši ljudi i sa dozom senti- menta i saosjećanja zbog kataklizne koja je Jevreje zadesila u po- sljednjem svjetskom ratu, često zanemanujemo objektivni prilaz ovom problenu jevrejske narodnosti i akdervatnom tretiranju svih vrijednosti u ocjerjivarju naše baštine, a to se posebno odražava u određenom vidu i na dezorijentaciju i među samim Jev^rejima, od kojih neki pojedinici nisu u stanju i u mogućnosti da razumiju i shvate sve postojeće peripetije koje se danas, naročito u svijetu, pletu i odigravaju u vezi sa sudbjinom ovoga naroda.Pored svega, možemo konstatovati da su Jevreji poseban na- rod, da su svoju posebnost sačuvali kroz cjelokupnu svoju istorij-19



sku prošlost, bilo tkroz elemente religioznog osjećanja, koje su če- sto identifikovali sa svojim društvenim bićem (iako to uvijek nije bilo tako), bilo preko hebrejskog jezika, (koji je bio u upotrebi u širem smisiu samo u molitvama i knjigama iz oblasti judaistike, putem kultumog i idejnog stvaraiaštva, naročito u oblasti filozofi- je, putem visokog smisla za društveno organizovanje u vlastite op- štine, fcultuma, karitativna i druga udruženja i na kraju preko um- jetničkog stvaralaštva u raznim periodima, na različitom stepenu, ali uvijek u kontiniuitetu. Kod nas, u Bosni i Hercegovini, moguće je utvrditi egzistenciju svakog od ovih oblika djelatnosti jevrejske zajednice, a posebno i u onim vidovima djelatnosti na koje su ih upućivala pojedina zanimanja što ih je dovodilo u živu komuni- kaciju sa svim narodima i sredinom koju su na ovom tlu zatekli. Iako je njihova adaptacija ovoj sredini, razumljivo, morala potra- jati nešto duže, oni su, ne samo radi sebe, iznašli vidove svoga plodotvornog djelovanja, što će u posljednja dva vijeka u Bosni i Hercegovini dobiti izraza i u književnosti i umjetnosti i doprinijeti time zajedničkim .tekovinama ovog našeg podneblja.Jevreji su doselili u Bosnu i Hercegovinu polovinom XVI vi- jeka, prvo u Sarajevo, a potom u Travni'k i druga mjesta. Turska imperija je Jevrejima Sefandima u vrijeme progona iz Spanije da- la nelku vrstu azila. Položaj Jevreja u Biosni i Hercegovini u to vrijeme ne može se smatrati getom, iako šu prve porodice bile smještene u zajedničku zgradu, ali su potom bile raseljavane i u druge kvartove Sarajeva, gdje su živjeli s ostalim stanovništvom. Međutim, 'bilo je povremenih nasrtaja na Jevreje, naročito od ne- kih silnika i paša. Pošto je položaj i drugi'h dijelova stanovništva iz redova pravoslavne i katoličke 'konfesije bio također u podre- đenom položaju, a ponekad i samog muslimanskog stanovništva, ne može se govoriti o nekoj ravnopravnosti naroda i konfesija. Ali, ipak, Jevreji u Bosni i Hercegovini nisu bili tretirani kao u zapad- noevropskim zemljama.Turdki režim imao je o'dređeni interes da u okupiranim zem- ljama, gdje je opšti ekonomski i kulturni stepen razvitka bio na nižem nivou, koriste Jevreje za rad u različitim zanimanjima ko- ja su za tursku državnu administraciju imali određeni značaj. To su bila zanimanja koja su popunjavala one pore tadašnjeg druš- tva za koje je bilo vrlo malo, ili gotovo nikako, osposobljenih Iju- di, pa su zato Jevreji dobro došli da rade tna poslovima raznih za- nata, trgovine, koja je u to vrijeme tretirana u neku ruku kao po- nižavajući posao, zatim zanimanja kao što su sarafi, odnosno mje- njači, kao poznavaoci zapadnih jezika (španskog i italijanskog) i još više kao poznavaoci robe i valute zemalja sa kojima je vršena robna razmjena. Nešto docnije sretamo Jevreje i kao pravne sav- jebnike, prisuditelje, vještake i ibumače pri državnoj administra- ciji, što je u neku ruku izražavalo i priznanje za dobar rad, ali 1 stepen dostignute društvene afirmacije Jevreja u turskom peri- odu.Još prije austrougarske okupacije Bosne i Hercegovine Jevre- ji su iz svojih redova regrutovali prve učene ljude — ljekare, apo- tekare, ekonomiste i komercijaliste, koji su unapređivali život u
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Bosni i Hercegovini. Djeca bogatijih roditelja išla su na školova- nje u Veneciju, Mletačku republiku, u Beč i druga mjesta na Za- padu. Kako je trgovina sve više dobivala na značaju, to su trgo- vinske veze s ovitm zemljama .bivale sve jače, a posebno sa Dub- rovnikom. U Sarajevu postoje još uvijek pojedine radnje i magaze koje u tome zorno svjedoče. To je poslije, naročito u austrijskom periodu, otVaralo vrata prvi oblicima industrijske proizvodnje, u kojoj će Jevreji uzeti značajan udio, u eiksploataciji šuma i ruda, ili kao vlasnici pojedinih preduzeća, pilana, rudnika ili novih pre- duzeća, kao što su bile Pivara i Tvomica čarapa u Sarajevu. Ra- zumije se da je u takvim preduzećima znatan dio osposobljenog stručnog i poslovnog kadra bio iz redova Jevreja.Organizovanost jevrejske zajednice potiče, može se reći, još od prvih godina njihovog doseljavanja. Oni stvaraju jevrejske opštine koje ih povezuju i etnički i crkveno. Preko tah opština oni ostva- nuju određene veze i uopšte komuniciTaju sa državnom vlasti, bi- raju svoje rabine i nadirabine, posebno — otvaraju i grade hra- 'rnove, jevrejske škole, karitativna društva, a zatim i kultuma i sportska društva na relativno visokom nivou. U pogledu pisma šluže se sa »laidino« pismom koji je nastao kao primjesa latinice, hebrejskpg, a djelimično i bosančice. Stepen njihove društvene or- ganizovanosti bio je velik i na zavidnom nivou.Velika je šteta što je pljačkom čuvenog PJNKASA od strane njemačkih okupatora odmah po ulasku u Sarajevo odnesen taj do- kument — protokol knjiga — zapisnik sa svim podacima o razvit- ku i rariu Jevreja i jevrejske opštine u tunskom periodu. Taj pre- tokol imao je veliku vrijednost ne samo za izučavanje života Jev- reja Sefanđa u Bosni i Hercegovini nego se svojim bogatim i iz- vornim podacima označavao i mnoge činjenice o tokovima razvit- ka Bosne i Hercegovine i društvenim odnosima toga vremena uop- šte. Kao što je poznato, Jevreji Sefardi donijeli su sa sobom mno- ge elemente španske kulture, španski jezik, kojim su najčešće go- vorili u međusobnoj komunikaciji i u porodici. To je bio, u stva- ri, jezik kojim su Španci govorili u vrijeme kada su Jevreji inkvi- zicijom prognani, .pa su tako tokom 400 i više godina ovdje taj go- vor konzervirali. Na tom jeziku pjevane su brojne španske roman- se koje se i danas cijene kao odalbrana lirska poezija i izuzetno li- jepa vokalna interpretacija, često uz ples i koiektivnu igru. Poz- nate tsu i mnoge pjesme koje se pjevaju prigodom religioznih i drugih praznika. Veoma su interesantni nadgrobni spomenici —. — stećci koji su nastali u Bosni i Hercegovini, kakvih nema u drugim zemljama — preristavljaju posebnu vrijednost sakralne kul- ture i zato je Jevrejsko groblje na Kovačićima u Sarajevu stavlje- no pod zaštitu države. Među umjetničkim vrijednotoma posebno mjesto ima čuvena 'SARAJEViSKA HAGADA, koja svojim ilustra- cijama i minijaturama plijeni pažnju svakoga ko je imao priliku da je vidi. Kao raritet sa posebnim akoentima svjetskog značaja postala je predmet umjetničkog i naučnog interesovanja.Najpoznatiji hispanolog i poznavalac jevrejske kulture u Bos- ni i Hercegovini bio je rir Kalmi Baruh, profesor i književnik, 
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marksista i politolog, čija su literarna djela i neki traktati iz knji- ževnosti dobili priznanje i van granica naše zemlje. Međutim, on nije bio jedini, ali ovdje nije mjesto da se o tome šire govori.U tom smislu treba pomenuti istaknutog književnika iz redova bosanskih Jevreja dr Isaka Samokovliju, koji je svojim književ- niim opuSom najdublje ušao u dušu jevrejskog naroda kod nas. Slično se može reći i za neke slikare kao što su bili »DANIL.US« (Ka'biljo), Danko Ozmo i drugi.Pored mnogih običaja, navika, folklora i nošnje donesenih iz Spanije, Jevreji su sa sobom donijeli i tzv. špansku kuhinju, koja je u priličnoj mjeri prelazila i u kuće ostalog stanovništva Bosne i Hercegovine.Sa austrougarskom okupacijom u Bosnu i Hercegovinu dolazi znatan foroj obrazovanih stručnjaka Jevreja Aškenaza, koji se umnogome razlikuju od ranije doseljenih Sefarda. To su Jevreji koji su najvećim brojem doselili iz Austrije, Mađarske, današnje Cehoslovačke, Poljske i Njemačke. Pod većim uticajem asimilacije, a i drugačijeg života u tim zemljama, njihova kultuna, jezik, pa i zanimanja, razl*ikovali  su ih i od Sefarda. Oni formiiraju svoje hramove i svoju opštinu, kao i društva i udruženja. Međutim, za- jednički život sve je više potiskivao te razlike. Afirmacija Jevreja u društvenom živobu sa narodima Bosne i Hercegovine postaje sve značajnija. Broj jevrejskih stanovnika u gradovima još je više po- rastao. U Sarajevu, gdje je taj broj bio najveći, iznosio je oko jed- nu sedminu cijelog stanovništva. U zanatskoj djelatnosti, u drvnoj i tekstilnoj industriji, u trgovini, u bankarstvu i u okviru pre- hraimbenih preduzeća uzimaju najčešće udjela. Zašli su u sve pore društvenog rada i 'kao radnici i kao intelektualci, pa za Jevrejc u Bosni i Hercegovini, a i u cijeloj zemlji, i prije rata kao i danas nije postojao problem društvene emancipacije kao npr. kod Roma, za koje i danas činimo napore da ih uvedemo u sveukupni zajed- nički život.Jevreji po svojim etničkim posebnostima formiranim u dužem istorijskom procesu predstavljaju narod u dijaspori. Kod nas oni čine 'sastavni dio naše društvene zajednice, osjećaju se autohtonim građanima ove zemlje, jer se razvila svijest o sudbinskoj poveza- nosti sa narodima i narodnostima Jugoslavije. U socijalističkoj Ju- goslaviji uživaju punu ravnopravnost. Međutim, kao važan faklor koji treba imati na umu, jeste psihološko opterećenje i strah koje je među Jevreje unijela prošlost obilježena antisemitizmom i pog- romima, što u njihovom životu predstavlja poseban fenomen. Ve- lika strađanja i kataklizme koje su doživjeli u II svjetskom ratu od fašističkih osvajača i njihovih kvislinških pomagača ostavili su dublji i još uvijek svjež pečat u svijesti, pa je tako nastala poseb- na osjetljivost na svaku manifestaciju fašističke i antisemitske propa'gande, uvrede iii ponižavanja. Mada ove pojave, jačanjem naše sođjalističke zajednice, sve više iščezavaju, treba sa njima kao realnošću raounati. Rekao bih da ono što važi za sve nase lju- de, važi i za Jevreje: treba raditi na tome da se svaki pojedinac uključuje u opštedruštvenu aktivnost, jer se u praksi najefikasnije rješavaju ovi problemi u svijesti o zajedništvu i bratstvu i jedin-
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stvu svih naroda i narpCnostll U praksi se ppkaza1p da su Jevreji koji su se za vrijene rata ili poslije rata iselili iz naše zemlje naj- češće to učiriLl opterećeni strahom od progona, iako taj razlog nije bio jeCl■ni?’Ppjavpn cionizma, pdnpsno cioni.st^čkih organizacija,. narpčitp izneđ'u, . dva rata, a ppslije fpImiIarja države Izrael, Odselio se je- dan broj Jevreja, ne baš tako veliki, u tu zemlju. Sa stanovišta na- oipnaLnog pdređjnja, cionistički .pokret, ppreC ostalih naolorallstlč- kih i separatističkih uticaja, unio je u svojoj prepagandi • tezu o državi Izrael kao matičnoj zemlji svih Jevreja u svijetu. S takvom PIijertacijpn i negativnom pp1itičkpm tenCenčijom da izloliraju Jevreje u dijaspori od ostalih radnih ljudi i so<:iialLsttčkog pokre- ta, oni unose i izvjesnu nestabilnost u shvatanja društvene pripad- nosti i kod naših Jevreja. I kod najdobIpnamjem.ijlh to stvara iz- vjasnu zbunjerpstl ■Mis1ln da takva aktivnost oipnlstlčkog pokre- ta nije za potcjenjivanje, jer on vrlo vješto koristi vjerska i druga osjećanja za rvoje ciljeve.Kada gpvorlm o ovom pitanju, onda ne mislim da u .sadašnjoj praksi treba da zanemarimo činjenicu o realnosti postojanja izrael- ske držove i potrebi da se njene unutamje snage usnjere na Cemp- kratski razvitak i dpbrPsusjeCske pCnose s arapskim naredima i zernljama, ali sve to u okvirina i u granicama odluka .Organiza- cije ujeCirjeni■h nacija. Jevreji — komunsti u našoj zemlji, a i drugi progresivno i denpkratskl orijentisani ppjedinci još ■ i . prije osn'ivanja izraelske države, ukazivali su na agresivnost oipnističko- -rac:oraListlčke pp1i.tike, koja seobom i navOdnim. otkupon zjmllj stvara nasilje prema palestinškom narodu, koji je već tada bio pri- nuđen da napušta zemlju koju pbIađuje i odlazi u zbjegove.SFRJ nema diplomatske pdn■pse s Izraelom zato što Izrael ne- prestano vrši agresiju i ugrožava svjetski mir. Izrael ne poštuje nikakvu oCIeCbu i odluku UjeCinljein'ln nacija i već u nekoli'ko ratova sprpvpCi osvajačku politiku, jer je u svojoj koncepciji uzeo kurs na obnavljanje nekadašrjj jevrejske države od prije više milenija godina, i to u raznjerana najvećih granica. Clpnisti napadaju ne- postojanje dipLpma■tskln pCnpsa Jugoslavije i Izraela, tunačjći to kao neCenokratskl postupak nesvrstane JugPsLavijj; oni gpvoro kako »valjda ima nešto pozitivno i vrijeCnp i u Izraelu«, da mi u Jugoslaviji sve ignorišemo, ako je jais.no da Jugoslavija nikada nije pokazala ni jednim gestom neku ignorantsku politiku prema Jjvrejina, niti je negirala njinpvu tešku istorijsku prpš1pstl Reak- oionaIne oionistlčke snage u svojoj propagandi prelaze okvire i rajmininaLrljeg poštovanja svega onoga što je nova Jugoslavija učinila za svoje narode i narodnosti, uključujući i Jevreje, pa je time dobila priznanje kod dempkratske javnosti oljeLoga svijeta. Dakle, nije u pitanju pdnps prema Jevrejima, nego odno.s prema agrjsivroj i beskrupuLoznpj pol-itici, koja povremeno ispoljava i eLemjntj gjnpolda, od kojeg je sam jevrejski narod najviše p:re- trpio. Cionisti govore »kako su se nekada komunisti i cionisti me- đusobno svađali, a da sada za to nema potrebe jer svi nls1lno i os- jećano isto«; ■ Ja 'bih na to oCgovor:o da o;onizam i marksizam ne 23
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mogu opstojati u istoj vreći, odnosno da je svaki nacionalizam opa- san, a mi u Jugoslaviji smo tu istinu vrlo dobro iskusili.Jevreji u Bosni i Hercegovini uzeli su značajno mjesto u re- volucionarnom radničkom pokrefcu od prvog stupanja radničke kla- se na društvenu pozorniou. Naročito između dva rata veći broj bio je hapšen, osuđivan i proganjan. Jevrejski proletarijat i napredna omladma kao i inteligencija proporcionalno su bili zastupljeni iz- nad prosjeka i u redovima članstva KPJ dao je nekoliko poznatih revolucionara. U NOB-u to je došlo posebno do izražaja: i Jevreji su uzeli zapaženo učešće u organizaciji ustanka, posebno u sara- jevskoj oblasti, davali rukovodni kadar, hrabre borce i nekoliko narodnih heroja. Nekoliko stotina ih je dalo živote u toj borbi.Od jevrejskih organizacija koje su imale posebne rezultate na polju kulture pomenuo ibih »La Benevolendju«, čiju arhivu bi bilo korisno istražiti jer se ovo društvo bavilo socijalnim, književnim i dnugim kultumim aktivnostima među Jevrejima. U oblasti mu- zike zavidan domet imalo je društvo »LIRA«, a u radničkom po- kretu s uspjehom je djelovalo omladinsko društvo »Matatja«. U sportu su ibila poznata društva »BARKOHBA« i »MAKABI«.Od cionističkih organizacija, koje inače nisu imale širi značaj, postojale su organizacije VIZO i omladinske »Ahdut haolim« i »Hašomer hacair«. Ova posljednja organizacija, tzv. lijeve cionis- tičke omlaidiine, nije se saglašavala s time da jevrejska omladina uzima učešća u aktivnom radničkom pokretu u zemlji, da se učla- njuje u sindikalne organizacije i uzimala je oštar kurs protiv ko- munista koje su nazivali — »šatvanim« (crveni). Ovo navodim za- to da bi se uočila demagogija navodnog lijevog opredjeljenja, a u suštini vodio se izraziti nacionalistički kurs.



JEVREJI U ZAJEDNIŠTVU NARODA I 
NARODNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

| Moni Finci |Prije svega, želim da pozdtavim iricijaeivu Instituta i uvodnu riječ druga Nijaza, koji je rekao mnogo i iznio dosta dobrih misli. Ja sam spremio nelke podatke koji, mislim, da mogu biti od inte- resa za ovu našu darašrj'u tasptavu, a i neke elemente o stvarariu zajedništva, što je i dio tema naše rasprave — zajedništvo između Jevreja i domaćeg starovniševa u našoj BiH. Ali, prij’e toga, doz- volite ani da dam jednu napomenu u vezi sa Šparnjom.Naime, nije se slučajno sultan, mibli-m da je bio Bajazit, u Ca- rigradu, čudio upravljačima u Španiji 'koji se lišavaju izgonom iz zemlje visokosttu■črih i sposobni-h ljudi kojima je njegova .carevi- na široko otvo'rila vrata, gataneuiući im mi•tar život i rad u ' novoj domovini. Radi issorijske istine i pravde, valja napomenuti da su Španci, doduše kasno, sagledali svoju zabludu. Oni su pozivali po- čet'kom 20. vijeka bosanske i taaajevske Jevreje natrag u Španiju. Mnogi raučrici iz Špamje održavali su žive- veze još prije prvog svjeteskog rata sa Sarajevom i dolazili u Sarajevo. Naročito je naš uvaženi hispanolog i poliglot protf. -Kalmi Baruh -bio cijerjer i ra- do prirnan u raučrim krugovima Španije. Ja sam slučajno posje- ćivao jedan kurs španskog j’ezika koji je on održavao. Sjećam se kako nam je o tim svojim posjetama pričao. Kaže, prilikom pos- ljednje -posjete -izlazi u novinama na prvoj stramci veliki naslov »Ariva Seriot Kalmi Van.ih« — dolazi prof. Kalmi Baruh. Jedna zvanična delegacija sarajevski'h Jevreja prisustvovala je proslavi obilježavanja 800-godisnjice istaknutog filozofa, naučnika i ljekara Majmonidesa u -Kordob■i, -koju je organizovala zvanična Španija. Na čelu delegacije Sataieva proslavi je 1935. godine prisustvovao ugledni sarajevski nadrabin dr Moric Levi i tamo na starom čistom španskom j’eziku održao sražan govor. •Sarajevski nadfabm dr Moric Levi, koji je posjedovao dva fa- kulteta, teološki i filozofski, rajzaslužniii je za osvjetljavarie pro- šlosti bosa^k^^ercego'vačkih Jevreja do austrijske okupacije svo- jim naučno utemelj'enim djelom. »Die sefardim in Bosnien« objav- ljenom 1911. godine, koje mu je poslužilo kao doktorska diserta- cija. Ovo je djelo zračajro ne samo po naučnom prilazu nego i po velikam teS:eaživačkiim nalazima u našoj najstarijoj, Gazi Husref- begovoj, biblioteci — u -poz^-atim sidžili-ma. Još je - veći nje- gov zračaj, mislim do sad neptevaziđer, u čirierici da je u nje- mu ci'tiran dio dokumentaeije iz starog pinkasa, ljetopisa, hronike sarajevske sefiardfs^e opštine, koji je odmjet 1941. godine. 25



Dr Moric Levi je na osnovu zapisnika sarajevskog šerijatskog suda, tzv. sidžila označio u svorn djeiu 1565, godinu kao godinu u kojoj se najranije registruje prisustvo Jevreja u gradu Sarajevu. Tu godinu preuzeli su i drugi. Npr. istoričar Vladimir Skarić uzi- ma tu godinu, pa i proslava koju smo spominjali danas, 400-godiš- njica dolaska Jevreja u BiH održana je 1966. godine, držeći se ovo- ga datuma. Međutim, manje je poznato da je isti taj dr Levi i pod istim naslovom — »Sefardi u Bosni« — 1919. godine objavio čla- nak u tadašnjoj »Žadovškoj Svijesti«, u kome je ustvrdio kako je istorijski dokazano da su Jevreji došli u Bosnu najkasnije oko 1550. godine. To će nesumnjivo potvrditi i dalja istraživanja i nalazi, ja ću samo spomenuti nalaz inž. Alije Bejtića, poslije II svjetskog ra- ta, koji je pronašao jedan sidžil iz 1557. godine u kome se takođ-'*  pominju Jevreji. Prema tome, treba korigovati tu godinu.Drugo, o pitanju malobrojnosti.Zaista je iinteresantan podatak da je Austrija zatekla u Bili svc- ga oko 3.500 Jevreja, najviše u Sarajevu, preko 2.000, i ostalo u nekoliko gradova, prvo Travnik, zatim Banja Luka, i nešto u Mo^- taru. Znači da se u toku 300 godina populacija razvila na svega 3.500. To nije bilo usljed toga što je bio loš tretman prema njima. S pravom je istaknuto i u onoj maloj, lijepoj ediciji koju je sada jevrejska opština štampala povodom Olimpijade, da su česti požari od 1560. do 1879. godine uništavali čaršiju i nastambe, pa i sta- novništvo. U Sarajevu je bilo za to vrijeme 8 velikih požara. Za- tim epidemije, razne boleštine, naročito kuge, pogađale su sve gradsko stanovništvo ibez razlike, prema tome i Jevreje. Ali, jedan zanimljiv, do sada manje poznat podatak iznesen je u komentarima u djelu istoričara Gilfeidinga. To je knjiga o putovanju po Herce- govini, Bosni i Srbiji. Zahvaljujući njegovom prevodiocu, vrijea- nom kultumom radniku Branku Ouliću, saznajemo za jednu bi- lješku iz Ijetopisa sarajevske štare srpske pravotslavne crkve u vezi s trm, koja se odnosi na dolazak Eugetna Savojskog, austrijskog princa francuskog porijekla. Zapis glasi: »Godina 1697. oktobar 13. dođoše Nijemci i božijom kažnam opljačkaše Sarajevo i zapalise cio grad, a hriščane i katolike protjeraše preko- Save. U ropstvo odvedoše sve Jevreje i malo Turaka«. Taj podatak se do sada nig- dje nije spominjao. Da li je zaista tako, to treba provjeravati i vid- jeti šta je s tim, ali to takođe može da bude jedan od momenata koji su uticali tna smanjivanje broja jevrejskog stanovništva u Sa- rajevu. Međutim, od dolaska Austrougarške do 1941. godine porasl broja stanovništva daleko je veći — preko 10.000. Ja sam kazao da se tu ni u kom slučaju ne radi o odnosu vlasti, a pogotovu ne do- maćeg stanovništva, pa ću zbog toga sada navesti nekoliko činjem- ca i podataka, koji kazuju o stvaranju čvnstih spona između Jevre- ja i domaćeg stanovništva. Takođe ću se osloniti na istorijske iz- vore.Poznati naučnik i akademik Jorjo Tadić, koji je napisao više radova o povezanosti Jevreja s Duibrovnikom, utvrdio je kako je još početkom 17. vijeka, dakle poslije 1.600 god. »glavni trgovački ■centar Bosne, a prema tome i splitškog zaleđa Sarajevo, imalo jaku jevrejsku koloniju, veoma aktivnu i čvrlsto povezanu sa ostaliin 
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Jevrejima i u Turskoj i u Italiji«. Taj izvanredni poznavalac du- brovačkog arhiva je, međutim, saopštio i jedan novi svoj nalaz: »Sačuvana je jedna predstavka sarajevtsMh trgovaca od oktobra 1607. godihe zainteresovanih za uređenje nekih pitanja u vezi s tr- govinom preko Splita koju su potpisaii 21 muslimanski i 18 jevrej- skih trgovaca«.Znači, prvo, tu je veoma razvijeno poslovanje sarajevskih Je- vreja sa Mlecima i Zapadom preko Splita još 1607. i, drugo, mu- slimanski i jevrejski trgovci Sarajeva istupaju zajednički 1607. go- 
dine,Sada, jedan citat iz rečenog djela dr Levija, koji je, možda, i zahvaljujući tome i drugim činjenicama, kazao ovo:»Turci, oklevetani s intolerancije, nisu se nikada ogiušili želja- ma drugih konfesija ulkoliko su iste prema tadašnjim prilikama bi- le opravdane... Domaći Muslimani ibili su prilično skloni Jevreji- ma... Nije se ni u tariašnjim civilizovanim državama zapadne Ev- rope sa Jevrejima 'bolje postupalo nego u Tunskoj.«Evo dva karakteristična primjera o tome. Jedan se odnosi na spor koji je vođen u dva maha po izđatoj sultanovoj naredbi, pred sarajevskim šerijetskim sudom 1779. goidine, o čemu postoji zapis- ni'k u Gazi Husrefbegovoj toiblioteci. Na zahtjev Vakufskog zastup- nilka, preri kadlijom su se našli Jevreji, stanari .poznatog Sijavuš-pa- šinog hana, optuženi da već vise godina ne plaćaju kiriju i da ga žele, pošto su ga sami nakan požara obnovili, za sebe trajno za- držati. U krajnje objektivno vođenoj raspravi ustanovljeno je, po- red ostalog, ciltiram, to je stav suda: »da su ikirajdžije većinom sta- ri, ’siromašni Ijudi, koji su već od požara mnogo pretrpjeli, pa sto- ga zaslužuju da se s njima 'blago, milosrdno postupa«. I ovlašteni zastupnik tužitelja saopštio je da se on već posredstvom pravovjer- nih Muislimana izravnao sa Jevrejima. Uz veoma značajne učinje- ne ustupke, on je pred kadijom i svjedođma izjavio da neće nikada Jevrejima otkazati, niti u tom pogledu zametouiti s njima raspra- vu. Ako 'bi to ipak učinio, neka anda sud taj proces uopšte ne uva- ži. Na kraju je vaikufski upnavitelj četmaestorici Jevreja, zastupni- ka tuženih stanara, predao i posebno sačinjenu ispravu u duhu naprijed rečenog, potpisanu od osam ugledni'h prisutnih svjedoka.Skrećem ovdje pažnju na sljedeći podatak. Za spor, koji je iz sličnih razloga i ranije pokretan, karakteristično je, pored iz- loženog, upravo to da je njemu osim naverienih 8 svjedoka prisu- stvovaio i 28 riruigih Muslimana, iz 22 gradske mahale. Oni su do- šli iz gotovo cijelog grada da potpomognu stvar svojih siromašnih suigrađana Jevreja, što se vidi ne samo iz njihovog sastava (uglav- nom zanatlije i janjičairi) nego i iz toka i samog ishoda procesa.Drugi primjer mnogo je dramatičniji. To je događaj vrijedan da se ovdje pomene a dogodio se krajem 1819. godine po dolasku u Bosnu i Sarajevo novog sultanovog namjesnika — valije, Seid Mehmed Ruždi-paše, porijeklom iz Lepanta. O ovom događaju os- talo je dosta tragova i legendi. Potanko je opisan u posebnoj isto- riji koja se zove Megila. Zabilježili su je sarajevski Jevreji, koji su je svake godine na odgovarajući dan u mjesecu oktobru čitali. Slu- čaj je bio povori jednoj značajnoj peticiji koju je, tužeći tog valiju, 27



Ruždi Mehmed-pašu, na sultana uputilo 249 najuglednijih Musli- mana, ođ narodnih prvaka, vjerskih vjerodostojnika i trgovaca, do preldstavnika vlasti i vojske, janjičara i drugih. O ovom događaju objavio je 1933. godine dr M. Levi širi rad uz faksimil i puni pre- vod predstavke — peticije, čiji se original nalazi u Gazi Husrefbe- govoj biiblioteci. Pri itome je naglasio da ova peticija predstavlja istorijski dokument koji jasno izražava osjećaj pravičnosti Musli- mana grada Sarajeva i takođe ida je važna po svom političkom zna- čaju jer ilustruje politički stav Muslimana u Bosni prema namjes- nilku sultana — valiji i prema samoj Visokoj porti.Na osnovu poznatih izvora i opisa može se objektivno sagle- dati djeli slučaj, (koji baca jako svjetlo na tadašnje prilike u Os- manskoj carevini i posebno u njenoj udaljenoj provinciji — vilaje- tu Bosni i Hercegovini. U to nesređeno vrijeme, početkom 19. sto- ljeca, karakteristično po lošem stanju u Evropi i bezglavosti u Ca- rigradu, u Bosni su se smjenjivali veziri jedan za drugim. Poku- šavajući da zavedu red, oni su se služili svim sredstvima, a neki su i nastojali da se za kratko vrijeme svog boraVka, ucjenama, hap- šenjima i na diugi nedozvoljen način, olako domognu novca i br- zo<g bogačenja. Tafkvu tešku ucjenu sarajevskih Jevreja, bacajući u zatvor njihovog vjerskog poglavicu Rav Moše Denona sa 10 dru- gih odličnika, stavio je po svom prispijeću u Sarajevo taj inovi sul- tanov valija, opisan kao lakom na novac, nagao i srdit čovjek, po- menuti Ruždi-paša. Uvijek osjetljivti na nepravdu i ljubomomo ču- vajući svoja prava i sloibodu na vlastitom tlu, Bosanci i Hercegov- ci, naročito Sarajlije, pružali su stalan i žilav ot<por svakoj sili i nezakonitom postupku. Sarajlije su bile naročito ogorčene postup- cima nekih valija u posljednje vrijeme. Ovaj put su odlučili da si- lom oružja oslobode svoje pohapšene sugrađane Jevreje. Uz učešče o(ko 1.000 naoružanih janjičara i 2.000 ostalog golorukog svijeta, na- kon okršaja u kojem su, prema nekim podadma, imali 5 mrtvih i 7 ranjenih, u tome su i uspjeli. Taj događaj, koji je izazvao razumlj;- vo uzbuđenje, 'bio je razlogom da se sastavi i u Carigrad dostavi po kuriru velika kolektivna tužba — peticija. Koliki je značaj pridat ovom događaju i samoj tužbi, kako izvještava austrijski konzul iz Travnika, govori sama činjenica da su priiikom njenog sastavljanja i potpisivanja sve radlnje u Sarajevu bile puna 3 dana zatvorene. Rezultat toga je bio da je Visoka porta već u mjesecu decembru dostavila ukaz o smjenjivanju Seida Mehmed Ruždi-paše, pa je on napustio Travnik 27. 1. 1820. godine.To su primjeri iz malo dalje istorije.Sad bih htio da ukažem na jedan primjer iz najnovije istorije, pošto je već prošlo oni'h 30 arhivističkih godina, jer se radi o 1938. godini. To je vrijeme kaida je u zemlji na vlasti bio dr Milan Sto- jadinović, vrijeme profašističke orijentacije režima, s pojavama antisemitizma, kada su se počele pojavljivati nekakve smeđe ko- šulje itd. i kad je režim. vodio zaista dvoličnu politiku prema Je- vrejima u Jugoslaviji.■ Najšire nanodne mase su se opredjeljivale postepeno protiv taikve politike, protiv režima i viade dr Stojadinovića. Stvorila se i Udružena opozicija. Kad su raSpisani izbori 1938. godine, posta-
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vilo se zaista pitanje kako će se opredijeliti jevrejske biračke masc, koje su uvijek sa svojom jevrejskom opštinom na čelu, glasale, kao lojalni građani, za režim. Međutim, zahvaljujući svemu onom o čemu je gdvorip drug Nijaz i drug Nisim, zahvaljujući prijentaoiji jevrejsk^'ih masa u pravcu radnSčkog pokreta, spajaLizna i demokra- tije, narpčitp derno^kratije, jer su se opredijelili i mnogi građarsk1 pol^:tičari, ređmo dr Braco Poljokan i dr., a ppsebnp zanva1juitućl aktivnosti jevrejske radničke omladine. Jevreji su u Sarajevu, pa u dpbrpj. mjeri i u BiH, hametjom glasali za op^:z^ici,ju i stali na stranu . narpCal Tu se na svoj način afirmisalo zajedništvo, zajednič- ka borba za ovu zemlju, za budućnost na^oCa, društva i ove zemlje'.Ja sam našao i jedan značajan dokument koji se odnosi na ovo. Stojadinpvić je štampao svoje memoare — knjigu koja je i kod nas izašla. Ni rat ni pakt — i u njoj on negira sve ono što je r,adlp, a posebno tvrcffi da je prerna Jevrejima imao ug1avnp•n po- 1 zitivan pdnoSl U državnom arhivu BiH našao sam taj dokument 1 imam njegovu kopiju. . Poslije 3 dana od izbora došlo je naređenje i . Drlnskpj tbanovini od Ministarstva unuirašnjm poslova vlade dr Stojadinovića da se nitnp pošalje izvještaj kako su glasali Jevreji na prošlim izborima. Ne postavlja se ■ pitanje kako su glasali, na primjer, Muslimani iii Srbi, ili neki drugi, nego samo JjVIejil Iz ovog dokumenta vidi se da su dobUi dostojan pCgovprl U njemu piše da je od ukupno upisa^ih 2.234 Jevreja pravnih birača (žene nisu imale pravo glasa) u gradu Sarajevu, i ppreC sve agitacije, za vladu gLasa1p samo 403. Nije uopšte izašlo na biralište 707, a protiv vlade je glasalo 1.124 birača. To je u dpkumertUl I ovo je jedan od prinjeIa, na koji se način kovalo zajjdrištvo u Bosni i Hercego- vini.Samo nekoLikp ovih elemenata — istprijskn činjenica, iznio sam jer je to i u duhu tematike koju istražuje naš Institut, orga- nizator današnje rasprave.
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O KULTURNOM IDENTITETU JEVREJA 
U BOSNI I HERCEGOVINI

Vojislav MaksimovićAiko me ovom prilikom ne vara sjećamje niika'da ido sada na našim (proistoriima nije omogućen ozbiljan razgovor o nacionalnom ■i fc iljbU'nnom idenititetu Jevreja u BiH. Maslim na onaj oblik raz- govcra koji !bi — bez predrasuria i zaigrijanosti — pokrušao da os- motiri osnovne tokove fculture jednog naroda, čija je istorijska sud- bina 'bila vijekovima vezarna za južnoslovensko i posebno za bo- sanskohercegovačko područje. Ne treba zaboraviti da — osim ri- jetkih stu'dija koje su Jevreji u BiH saimi napisaii o sebi — u na- šoj istorijskoj, ikultU'moj i kng'iževnoj naiuci nema mnogo radova studioznog karakitera koje bismo bili dužni đa zapamtimo i poka- žemo kao primjer pristojnog i principijelnog odnosa, kakav je, uos- taloim, uobićajeno prisutan u svakom naučnom rariu.U ovom trenutku, karia su se razne naučne grane veorna ši- roko zainteresovale za mnoge oblike duhovnog djelovanja naših narotia, Jevreji u Jugoslaviji, pa i oni koji su svoje stanište odav- no iimaili u Bosni i Hereegovini, ostali su uglavnom po sitrani. Tu, naravno, mislim na nji'hov doprinos opštoj kulturi i književnosti balkanskog podneblja. Jevreje, naime, viriim rasprostranjeiie na znatno širem prostoru nego što je BiH i naša zemlja uopšte. Vi- dim ih .takođe kao nedovoljno odredljiv segmen/t jevrejskog naro- da uofpšte, čija je sudbina nama do.voijno poznaita i koja'treba da bude u osnovama opštih i posebnih i&torijskih ocjenjavanja i izu- čavanja.Mada imarn u viziji cjelokupnu istoriju jevrejskog naroda u Bosni i Hercegovani, od njegovog doseijenja u naše knajeve u dnu- goj polovinii XVI vijeka do danais, mene u ovom trenuitku, priije svega, zanimaju kuituma i književni tokovi, kao i oini dtuhovni plo- dovi koiji su davali posebne i univerzalne odrednice i ovom naro- du i sredini u Ikojoj je on živio i rariio. Ako se ovako orinosimo prema kulturi i istorijskoj sudbini Jevreja u BiH, onda mi se čini da ćemo Jako 'biti oslobođeni neki'h ovještalih i gnubib zabluria, ko- je i inaiče imamoi, kalda Su u piitanju Jevreji i njihova kulbura i. knrji- ževnolsit. Ma kolakoi naše zablude mogu biti naivne i naučno neute- meljene, ipak se može reći da naša sredina — Bosna i Hercegovi- na — nije, izuzev tragičniih događaja u posljeldrijem raibu, imaia ekstremna ponašanja, koja bi se mogla izjednačiti sa anitisemitiz- mom. Sve ili mnoge naše zablurie o Jevrejima u Bosni i Hercegovi- ni temeljene su na našem poslovičnom neznanju svojih i drugih is-
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torijskih i društvenih odnosa i na neaposobnosti da se jevrejskom biću približimo bez unaprijed podignutih ograda.Za mene, koji sam se jevrejskom 'književnošću i kulfcurom u Boisni i Hercegovini bavio niz godina, pa i decenija, uvijek su se postavljali neki suštinski problemi, od kojih bih želio da bar neke ovdje naizinačim. Naime, život i sav kulfcumi i uopšte društveni jev- rejski aktavitet u Bosni 1 Hercegovini bio je neodvojiv od onih is- torijiskih uslovljenosti tkoje su se ticale svih naroda našeg podnučja, bez ohzira na dosta razliait njihov podiitički staibus u raznim vre- menima od XVI stoljeća do danas. Ako od tih, nazovimo ih »sud- binskiih« određenja krenemo u pomnije uitvrđivanje posebnih kul- tumih doprinosa i posebnog iđentiteta Jevreja u nas, onda se mo- rarno potnuditi da — u istraživanjima i ocjenjivanjima — ne bu- demo uski, isključivi i nepouzdana. Ne smijemo dozvoiiti da — u ne- kim idejnnm i religijskim oblicima koji nam nisu prihvatljivi — ne vidimo suštinu bića i psiihe naših Jevreja, da ne vidimo one kvalitete •koje je njihova kultura porodila i ostavila kao neodvojiv dio na- še baštine.DoSasdašnji, uglavnom parcijalni i uzgredni, tekstovi koji su se ticali tokova novije kuibure Bosne i Hercegovine, a napose njene književnosti, nisu dostigli onaj nivo koji bi trebalo .bezrezervno respekitovatii. Prema tome, i Jevreji u Bosni .i Hercegovini nisu tre- tirani u onom vidu koja bi zadovoljio savremena naučna i druiga traženja. Nedostaitak opšte, kultume i književne istorije Bosne i Heroegovine prirodno se negativno odrazio i na istraživanja jev- nejiske sudbine u Bosni i Hercegovini. U ovom trenutku, i (Pored svtih napora da se prisjetim nekih relevantnih naučnih radova, ne bih mogao da stanem iza bilo kojega teksta koji se tiče naših Jev- reja.Bio bih izaista nepravičan ako ne bih rekao <da period između dva svjetska rata znači i najdntenzivnije vrijeme naučnih sfcudija o Jevrejama. na BaJkanu, pa i o onima kdji su u svoje obitavalište imali u Bosni i Hercegovini. Iako neki zaključci o duhovniim i kul- turnim određenjima naših Jevreja ne mogu danas izdržati nove idejne i političke ocjene, u vremenu o kome je riječ nasitalo je dos- ta tekstova dstraživaćtkog karaktera, koji nam i sada mogu biti po- lazište za nove sfcudije i zaključivanja. U izučavanju viastite sudbi- ne i istorijske prošlosti znatan udio imali su i jevrejski naučnici iz BiH, od kojih bar neke treba dzdvojiti i pomenuti — Kalmi Baruh i Moris Levi, na primjer. Neki njihovi raidovi isrtraživačko-istoriijskog karaktera mogu i danas dobro pošlužiti ne samo u našim razmiš- ljanj&ma o Jevrejima u Bosnd i Hercegovini nego su i inicijiaine naz- nake kojim bi putem tnefbalo dalje krenuti.■Kultumi .identiitet Jevreja u Bosni i Heroegovini je samo jedan oid elemenata njihovog etničkog bića, ali je njegov značaj u sva- kom narodu izraziito priisuitan, pa mu dl u ovoj prilici treba darti onaj tretman koji je neophodan. Pošto smo svjtedoci da se danas u Bosni i Hercegovini ne javljaju i zaisefoni oblici jevrejske književ- nosti i kulrture, svako razmdšljanje na ovu ternu odvoidii nas u proš- lost. Tamo su, naravno, i istonijska i kultuma određenja Jevre-
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ja, tkoja se danas baštine 'kao nešto što je dovršeno i petrifioira- 
no, Kada se taiko odnosimo prema kuiturnim. plodoviraa Jevreja 
u Bosni i Hercegavini, ne možemo izbjeoi određeniu i neminovnu 
uskost. Jer, svaka faultura, bilo kada da je inastala, ne samo da 
je dio opšte istorije nekog naroda, nego je ona i agenus 2a savre- 
meni aktivitet i ponašanje. Uprošćeno rečeno, Jevreji u Bosni i Her- 
cegovini su'— dikitatom aistorijiskih uslova — upućeni na svoju. faul- 
turnu (proSlost, a nemaju evidentnih oznaka kultume savremenos- 
ti. Naime, njihova sadašnja fkultura, umjetnost i (književnost tvr- 
do je integrisana u opšte stvarailačike tokove Bosne i Hercegovine 
i Jugosilavije kao cjeline.

Zbog svega ovoga što sam do sada rekao, neminovno se ogra- 
ničavam da — i ovog puta kao i ranije — govorim samo o onome 
što su Jevreji u Bosni i Hercegovini stvonili do naših dana. Uz 
irialo jači naipor, moguće je ođrediti i osnovne elemente periodiza- 
cirje u jevrejskoj kulturi na našem tlu. Tu periodizacij.u, zapravo, 
uslovljavaju neke istorajske datosti, a ne i sbvarna kulibuma oibiljež- 
ja. To, naravno1, nfije shičajj samo sa Jevrejima nego i sa svim os- 
iafiim narodima. u Bosni i Hercegovini.

Pošito svaika periodizacija u kulturi ima samo, manje iii više, 
formalan značaj, ona je potrebna za određenije mankfiranje kon- 
kretnog vremena i zbivanja u njerniu. Istoriijsika zbivanja u Bosni 
’i Heroegovini stalno $u i neminovno utieale na kuiibumi rad naših 
Jevreja, kao i na rad ostalih naroida. U vremenu od masovnog do- 
seljenja u bafikanske 'krajeve, koje se podiudara sa rijihovim izgo- 
nom iz Španije i Portugalije, pa do socijalističke revoitucije, Jevre- 
ji u BiH su prošli više etapa, koje imaju očitih zasebnosti. Nemi- 
novno je razlikovati, na primjer, doba turske od afustrouigarske vla- 
davine, kao što je niužno razdvojtti od svega ituga jevrejski kul- 
burni rad u Jugosiaviji nafcon 1918. godine.

U svakom luzgrednom i uopštenom prosuđivanju kultunnih re- 
zulta'ta neminovna su ovlaš izrečena mišljenja. To je i ovom pri- 
liikom nemoguće izbjeći. Zato se i zadovoljavam samo nekim nae- 
nakaana kultumog identiteta bosanskohercegovačkih Jevreja, os- 
tavljajući da ndkalda o svemiu ovome kažu svoju serioznu rfiječ is- 
turičari kulture. A da bd1 ovo moje razmišljanje bifio koiiko-toliko 
svedeno i opredmećeno, moram izreći i neke sudove za koje i <ni- 
je — bar mi se tako čini — potrebno dati i novih naučnđh doka- 
za. Nesumnjivo je, nairne, da su Jevreji u Bosni i Hercegovind vije- 
kovima stvarafii neke elemente osobene kuillbure i da je ta kiultura 
biia i ostaita integralni dio naše opšte baštine. Greška je nekih sa- 
vremenih interpretatora, -koji svoja prosuđivanja temelje na pard- 
jainfim i površnim saznanjima, što sivu pažnju usredsneđiuju na one 
kultume spomenike koji predstavljaju opšte jevrejsko kultumo do>b- 
ro, a ne bave 6e onim što su Jevrejfi stvorili na našetm. ithi i u na- 
šdm društveno-istorijskim uslovima. Ovim se, svakako, ne uma- 
njuje značaj tih dragocjenih kulturniih epomenika, kao što je, na 
primjer, sarajevska Haigada. Naprotiv, iuz svu njiihovu afmmaciju, 
koja je neophodna kaida su u piitanju opšta ljudska kulbuma dos- 
tignuća, ima uvijek mjesta i za pomna i uža ocjenjivanja i poka-33



živanja ot^<o^^ što je jedan - narod stvorio kao neophođni dio svo- ga stvadalač^kog baća. Zato jte zadatak naših naučniika da se oviim temama. o ■bosanskohercegova'čkim Jevdejima oduže za|hijevina na- šeg vir'emena koje traži puniju i pravedniju valorizaciju kulturoog nasljeđa u cj’elini. Voiio- bih kada bi današnji dazgovod bio bar ma- li podsticaj za budiuća naučna traganja i ocjesnivanja koja se tiču kultumog idenftiteta Jevreja u Bosni i Hedcerovini i u našoj' zem- lji uopšte.
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KNJIŽEVNOST NA JEVREJSKO-ŠPANJOLSKOM U 
BOSNI . I PRETPOSTAVKE ZA NJENO 

BUDUCE istraživanje

Muhamed Nezirović| Upravo je sada vrij■ene, kada se razmišlja i govori o projektu (Historije književnosti naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine, da se zapitamo da li će u njoj biti zastupljena i književnost JjVIjja, £ne ona koja je pisana na srpskpnrvatskom, čiji je najveći pred- vnik Isak Sanokovlija, koja je to mjesto tu već davno izbpr.iLa, nego ona koja je stvarana na ovim prostorina na jevrejsko-špa- njpLskpn idipmu. Ta književnost njegovana u većem ili ma^jem obimu u pojjdinim sefaIdskiim glasiiima u Bosni, izvođena na sa- rajevskim scenama ili izdavana u posebnim, istini za volju, . rijet- kim knjigama od konca prvog svjetskog rata pa sve do 1941. go- dine nije do sada bila preCmetpm ppsebnin i dubljih istraživanja, dijejon zato što je većina sefardSkpg bosanskog stanovništva bila fizićki uništena, dijek>m zato što se n1ađi Sefardi rpđeni ppslije drugog svjetskog rata, kao ni ostali istraživači, ' nisu njome bavili jer nisu dovp1jno poz^a'va^ jezik na kome je ona bila dpnesena, tako da je ta situacija dpnekje na1ikpva1a na onu u kojoj se na- šla stara rumunjska književnpst pisana ćlrijicpn: Rumunji je nisu ispitivali jer je bila napisana na jednom za njih nepoznatom pismu, a Srbi su je zanenarivaji jer nisu vladali ovim romanskim je- zikom.Ova književnost, skromna po obimu kao što je bio skroman i broj govomika koji se služio ovim jezikpm — u aprilu 1941. go- dine u Bosni i Herogpvini živjejp je nekih jedanaest hiljada Se- farda od ukupno četmaest mijada Jevreja — sva je okrenuta toj zajednici i u njoj nalazi svoje nadahnuće i iz nje crpi svoje mo- tive. Tu 'književnost karakterizira, međutim, i jako izražena ljubav prema Bosni, jer bosanski Sefardi druge dpmpvine nisu n imali1) tako da se može slobodno reći da je ona pisana na jevIejsko-špa- njoLskpm, ali da se u tom stranom jezlčkpm ruhu krila bosanska duša.Pps1užlo bih se sa nekpjlkp ovlaš ^ađenm pdjpmaka iz ppjeC•vrin prippvijedaka da to 'i ppkažen. Laura Papo-Bo-') Tu ideju je lijepo azrazila Laura Papp-Bpnpreta u svom djelu La 
Mužer sefardi đe Bosna, napisanom 1931. Pišući da SefarCe Spanjp1ska, tada republika, poziva da se vrate jer su dao ib^ijskog stabla, ona, na strani 2. svoga neizdatog djela, veli: »ali kao grana pustili smo korijenje u drugim gdje smo dpbrp a stara se stabla ne premještaju.«35



horeta, svakako jedna od najvećih predstavnika ove književ- nosti, napisala je pripovijetku Morena, koja je u nekoliko nastavaka bila objavljivana tokom 1924. i 1925. godine u tada vrlo čitanom tjedniku Jevrejski život, glasilu bosanskih Sefarda. U njoj se govori o Reubenu i Moreni, mladom sefardskom paru iz Sarajeva 'koji se upisao na jedno njetmacko sveučilište, na kojem je već tada bio uveden numerus clausus za studente jevrejskog porijekla. Pojedini njemački studenti nosili su već u to doba u zapučku bijele cvjetove, simbole antisemitizma. Prilikom jednog susreta sa jednom takvom bahatom grupom Morena se veoma up- lašila pa je Reuben morao da je smiruje riječima punim onog tako nama znanog prkosa.
— Ke se espanta? Ke vengan, veremos! Jo vo azer lo mio. 

De baldes no nasi jo en Bosna! Batir los vo komo la lana. (Sto se plašiš? Neka dođu, vidit ćemo! Nisam se ja uzalud rodio u Bo- sni. Ispnbijat ću ih kao vunu.)2)

• *) Jevrejski život 38 (1924), 3.
3) Ibidem 35 (1924), 2.
*) Jevrejski glas 45 (1931), 7.

Na drugom mjestu u istoj pripovijeoi Morena ovako raznu- šlja o svom rodnom gradu. »Lindo muestro Saraj. En el centro 
tramvajes, autos, un poko mas longje el Levante kon sus ermozu- 
ras enkantaderas, sus mahales kijetas. Todo esto kale un aženo 
ke mos aklare la vista para admiraldo«. (Lijepo naše Sarajevo. U centru tramvaji i automobili, malo dalje Orijent sa svojom oča- ravajućom ljepotom, svojim tihim mahalama. Potreban je jedan stranac da nam otvori oči da bismo se tome divili.)3)Nekoliko godina kasnije pojavila se u Jevrejskom glasu, no- vom sedmičnom listu jevrejske bosanske zajednice, nastalim fu- zijom Jevrejskog života i Narodne židovske svijesti na samorn početku 1928. godine, jedna kratka priča pod naslovom Tardi di 
vijamis (Petkom poslije podne) potpisana imenom Josefiko, u ko- joj dvi'je žene iz naroda, dvije tipične predstavnice sefardske bo- sanske žene, kuma Đintil i kuma Rufikula, razgovaraju o novim, nepoznatim i dalekim mjestima novostvorene domovine Jugosla- vije. U jednom trenutku kuma Đintil spontano kaže, govoreći o svom sinu: »Intrimentis, mi tija Rufkule, kuandu stuvu al su dadu, 
aji in Sabatica, kreja mi ki no se komu si jaman estus lugari di 
pur aji, miri mas ermozu nombri di Saraj no aj«. (Eto, moja Ruf- kiula, kad je bio vojnik tamo u Suibatici, vjeruj mi ne znam kako se zovu ta, tamo mjesta, jer vidi, ljepšeg imena od Sarajeva, nerna.)4)■Ono što je dosada rečeno moglo bi se potvrditi brojnim na- vodima iz članaka objavljenih u prijeratnom jevrejskom tisku 1 na srpskohrvatekom jezi'ku, koji su, svakako, izražavali i raspolo- ženje najvećeg dijela bosanskih Sefarda. Kada je zakonom od 3. oktobra 1929. uvedena upravna podjela na banovine, kojom su se ibrisale 'historijske granice pojedinih jugoslovenskih zemalja, po- javio se u Jevrejskom glasu od 21. februara 1930. uvodni članak iz pera Benjamina Pinte, u kome se na to ovako reagiralo: »Sva
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su naša provincijska mjesta međusobno, a napose sa Sarajevom, usko ipovezana, danas ne više teritorijalnim granicama, zbog no- vog razgraničenja, već ‘kao i prije, jakim, bliskim familijarnim vezama. Te su čvršće i izdržljivije od mnogih sistematskih i poli- tifikih raspodioba, i one će učiniitii, za dugo vrijeme, da će za nas Jevreje, biti još uvijek bivša pokrajina Bosna jedan jedinstveni teritorij,"'sa posebnom kultumo-nacijonalnom bojom i mentalnom građom«.Ni tadašnji jevrejski svijet, osobito sefardski, nije ostajao neosjetljiv na aktivnost koju su na kultumom polju razvijali sa- rajevski i bosanski Sefardi, svakako jedna od najdinamičnijih grupa među balkanskim Jevrejima. Jedan od sefaidskih voda, Ma- nuel Ortega, predsjednik Federacije jevrejsko-sefardskih udruže- nja Maroka, ovaiko veli, na čistom kastiljanskom, u jediiom pi- smu objavljenom u Jevrejskom glasu od 7. marta 1930: »Precisa- 
mente el grupo de Sefardies de Sarajevo es uno de los que mas 
nos han preocupado en todo momento por su situacion privilegiada 
en el eje de las corrientes kulturales del Oriente europeo, donde 
tan alto colocan el pabellon de la cultura hispana que ellos for- 
maron en su mayor parte«.5)

’5 »Upravo su sarajevski Sefardi ti koji su nas u svakom trenutku najviše zanimali zfbog svog povlašćenog položaja na osi kulturnih struja- nja evropskog Istoka, gdje tako visoko pobadaju zastavu hispanske kul- ture, kojoj najvećim dijelom i pripadaju.«
‘) Jevrejski glas 16—17 (1935), 5.
7) Judeo-Spanish Ballads from Bosnia, University of Pensylvania Press, Phiiladeliphia, 1971.‘) Haim Vidal Sephiha, 1* Agomie des Judeo-Espagnols, ćd. Entente, Paris, 1979. Naš pođatak se nalazi na strani 79.

Od tog Manuela Ortege iz 1930. godine, preko Tomasa Na- varre, poznatog španjolskog naučnika iz Historijsko-filološkog in- stituta u Madridu, koji je 1935. godine tvrdio sarajevskom nad- raibinu i poznatom historičaru sefaidske bosanske zajednice Mo- ricu Leviju da ibi tadašnja španjolska vlada rado tiskala nadrabi- novu — danas, na žalost, zauvijek uništenu — zbirku sefardskog folklora »jer ovo predstavlja veliku vrijednost«6), preko američkih profesora Samuela G. Armisteada i Josepha H. Silvermana, koji su još 1971. objavili vrlo interesantnu kolekciju sefardskih balada iz Bosne, sa svim potrebnim komentarima7), sve do Haima Vi- dala Sephihae, koji u svojoj knjizi V Agonie des Judeo-Espagnols govori o starom sarajevskom jevrejskom groblju na Borku — to- liko poznatom iz Andrićeve pripovijesti — kao pravom dragulju5), zanimanje za naše Sefarde i njihovu kulturu se nije smanjilo do naši'h dana.U pripovijetkama pisanim na bosanskom jevrejsko-španjolskom idiomu ima i takvih koje slofoodno možemo staviti uz djela ve- liki'h pripovjedača. Takve su, na primjer, Un dialogo kon la kuerda (Monolog sa užetom) Samuela Romana, pisca i dječjeg pjesnika, koji je objavljivao i na našem jeziku i kojega su gdjekad nazivali ii »jevrejisikJim Zmajem«. U atanosferi dtare, oronule i uvijek pune • bosanske kafane, pisac nam slika nosača Haima, koji, ne hajućl 
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za svu buku.oko sebe vodi nijemi razgovor sa konopcem što mu je ipomogao da prehrani svoju djecu i da dostojanstveno korača !kroz život. Takva je i Bohoretina pripovijest Dulse de rosas (Slat- ko od ruže), u kojoj je donesen lik majke koja tuži nad sudbinom svoje bolesne kćeri osjećajući da otkidanje svake ružine latice hči na otkidanje jednog daha tuberkulozne djevojke. Slična je i Trista 
spozorio (ZaloSna ženidba) Avnama Romana — Bukija, jednog od najplodnijih i najdarovitijih pisaca na ovom jeziku9). U njegovom kazivanju, pred nama se pojavljuje, prolazi i ponovno vraća sitni, jadni svijet jednog jevrejskog geta u atmosferi učmalosti, tjeskobe i patnje.

’) Bukijeva pripovijetka La Mađre (Majka) objavljena u Jevrejskom 
životu 53 (1925) pojavila se dvije godine kasnije na engleskom jeziku u poznatoj Stavonic Review u prijevodu profesora Jopsona.

Jevrejski glas u svom broju 4 (1930), 5, govoreći o njemu, podvlači: »On ima tim svojirn radovima neobično mnogo zasluga za očuvanje na- šeg jezika naših običaja i našeg narodnog života uopće koji se pomalo gu- bi i koji slabo nalazi čovjeka koji bi ga makar u pismu sačuvao.«") Bjelave su stara četvrt Sarajeva gdje je prije drugogo svjetskog rata živio žnatan broj Jevreja. Ostali su se javljali pod pseudonimima: Bepo, Cadik, Jafi, Jakoviku, Jehu, Jemin, Josefiko, MMP, Mi itd.*’) Sabataj Djaen, rabin, došao iz Bugarske, napisao dvije drame 
Jeflan i Debora, kasnije otišao u Francusku. Buki Finci, Sarajlija napisao dramu Esperansa.

Može se tako nabrojati dvadesetak pisaca koji se ogledaju u kratkoj priči, crtici, drami i poeziji, koji pišu pod punim imenom ili još češće pod pseudonimom. Neki se od njih javljaju često, počev od nestora ove književnosti Abrahama A. Cappona, preko već spomenutog dubrovačkog a zatim bitoljskog rabina, rođenog Sarajlije. Avrama Romana — Bukija, Benjamina Pinte (pripovjeda- ča i prevodioca), Laure Papo-Bohorete (dramskog pisca, pisca i pjesnika), Monija Fincija, Samuela Romana, Banjalučanina Mike Altarca, pa sve do onih koji su se javili samo jednom, opet pod pseudonimom, poput onog koji se potpisao sa Uno di Bilava (Jedan sa Bjelava) i čije ime kao i tolikih drugih, vjerovatno, nećemo nikada ni saznati10).Vrijednost sefardskih bosanskih glasila koja su donosila takve književne priloge na jevrejsko-španjolskom znali su cijeniti i Se- fandi iz drugih jugoslavenskih sredina, pa su se neki u njima i oglašavali, poput Josefa M. Socca iz Beograda, koji, za razliku od ostalih, piše na čistom kaistiljanskom, ili Moafija iz Splita.Tako je ova književnost na jevrejsko-španjolskom korak po korak kretala naprijed, prvo preko knjiga poezije Abrahama A. Cappona, pa onda prijevodima pripovijedaka Shaloma Aleichema i J. L. Pereza Hirschbeina sa jidiša, koji su često malazili mjesta na stranicama Jevrejskog života i igrokaza što su se izvodili na sarajevskim scenama (djela Laure Papo-Bohorete, Sabataja Đaena i Bukija Fincija),11) do kratkih priča znatne vrijednosti iz pera domaćih Sefarda koje su izlaZile s vremena na vrijeme u Jevrej- 
skom glasu sve do onog kobnog trenutka 'kada je upad nacistič- kih vojski jednim potezom i zauvijek zbrisao svaku dalju moguć- nost literamog stvaranja na ovom jeziku, uništio mnoga kulturna
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dobra i Ijubavlju prikupljane zbinke narodnih umotvorina ove za- jednice, pa i sam njen bizički opstanak ozbiljno doveo u pitanje.Međutim, ono što je ostalo, leži danas zapreteno i neistraženo. Prije svakog razmatranja šta treba dalje uraditi, mora se konsta- tirati da se u ovom času radi samo o ostacima ovog jezika — po- negdje se navodi da u Sarajevu ima samo deset Ijudi koji govore ovaj jezik12) — i da jevrejsko-španjolski, kao govorni ' jezik nema budućnosti13). Potrebno je, znači, revalorizi.rati ono što je preos- talo, to jest znatnu kultumu baštinu čiji jedan, i to ne najmanji, dio sačinjava i književnost na ovom jeziku. Prije pristupanja ovoj revalorizaciji moramo znati kakvim instrumentarijem raspolažemo na koji se možemo osloniti u daljim straživanjima.

'2) Prema madridskem listu El Pais od 5. marta 1984.”) Probesor Abraham Haim, u intervjuu madridskom listu Ya od 11. septembra 1983: »el judeo-espanol como idioma hablado no tiene futuro«. Abraham Haim je inače poznati naučnik sa Instituta »Misgav Yerushala- yim« iz Jerusalema.M) Baruhova studija pojavila se pod naslovom Jevrejsko-španjolski 
jezik u Bosni (u prijev^du autora ovog članka) u časopisu Radio-Saraje- 
vo — Treći program 15 (1976), 281—312. -'5) Eliezer Levi, Kalmi Baruh, El Judeo-espanol de Bosnia in Jev- 
rejski glas 36—37 (1930), 8.

Postoji, prvo, doktorska disertacija Kalmija Baruha Die Laut- 
stand des Juden-spanischen in Bosnien, koju je on odbranio 1923. godine na Bečkom sveučilišbu. Ova teza, na žalost, nikad nije bila objavljena u cijelosti ili prevedena na naš jezik i danas se čuva u ' Nacionalnoj ib'iiblioteđi u 'Beču. Naš najveći hispanista je, međutim, 1930. godine objavio jedan njen dio na španjolskom je- zi'ku pod naslovom El judeo-espanol de Bosnia u XVII tomu vrlo ugledne Revista de filologia espanola, koja i danas izlazi u Mad- ridu. Ovaj dio preveden je kod nas tek nakon četrdeset i više godina po njenom objavljivanju u SpanijiM). Krajnje je vrijeme da se ova Baruhova radnja integralno prevede i objavi kod nas. • Moramo, međutim, reći da se ova radnja bavi, na žalost, samo bo- neti/kom i donekle morfologijom jevrejsko-španjolskog u Bosni. Tu njenu lapidarnost primijetio je još te ste, 1930. godine sara- jevaki probesor Eliezer Levi, koj to komentira na sljedeći naćl.a: »Odmah udara u oči kondznost, kratkoća i sažetost radnje... i ja sam, čitajući ovu studij.u, ne jedanput požalio njenu zbijenost«^).Nema, dakle, cjelovite studije o morbologiji i sintaksi ovog jezi'ka, ali se nešto može rekonstruirati pomoću tekstova, te ka- zivanja i svjedočenja izvornih govornika.Imamo, međutim, drugu radnju, koja, i pored niza manjkavo- sti, predstavlja izvanredno vrijednu građu, a za koju _zna maii broj ljudi. Prije drugog svjetskog rata, tačnije 1933. goCiirie, Sa- rajlija Samuel Romano, o kojem je već bilo riječi, odbranio je na Zagrebačkom sveučilištu, p^d rukovodstvom Petra Skoka, svoju dobctonsku radnju Dictionnaire du judeo-eppagnol parle-francais-alle- 
mand avec une introduction sur la phonetique et sur la formation 
des mots dans le judeo-espagnol, koja ima preko tri stotine stra- nica. Ovaj rječnik j«e od osobite važncsti jer donosi govorni jezik 
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koji se danas u djelosti ne može više uopće rekonstruirati. Ni ova disertacija nije do danas objavljena i čuva se u trezoru Filozof- skog fakulteta u Zagrebu. Samo se po sebi razumije da bi i nju trebalo objaviti, ako se mislimo u budućnosti baviti sefardskim studijama.Za upoznavanje života bosanskih Sefarda u posljednjih sto- tiniu godina od izuzetne je važnosti djelo Laure Papo-Bohorete 
La Mužer sefardi de Bosna (Sefardska žena iz Bosne), koje, kako mu sam naslov kaže, obuhvata život bosanske žene od la faša Jiti 
la mortaža (od kobjevke pa do groba), kako kažu naši Jevreji, ali ona, u stvari, obuhvata mnogo šire područje, jer govori o cjelokupnom bitisanju setfardske bosanske zajednice. I ovo djelo. od nekih stotinu stranica, završeno 1931, ostalo je u rukopisu i danas je pohranjeno u Arhivu grada Sarajeva. To su, dakle, tri osnovice na.koje se, uz ostale razasute fragmente o ovim pita- njima, može oslanjati budući istraživač. Pri ovome, svakako, ne treba zaboraviti i korist koju može pružiti i monumentalni rječ- nik Dictionnaire du Judeo-espagnol Josepha Nehame, objavljen 1977. godine, u kojem se daje leksi.čki fond solunskog jevrejsko-španjol- skog govora, ali koji može vrlo dobro poslužiti da se ispune praz- niine i nedostad u rječniku Samuela Romana, o kojem smo ranije govorili.Međutim, da bi sve ovo književno blago napisano na bosan- skom jevrejsko-španjolskom bilo dostupno današnjem stranom či- taocu i stručnjaku — jeđna antologija kratke priče na ovom je- ziku-bi sva'kako dobro došla — ono treba da bude transliterirano sa naše latinice (na kojoj je isključivo napisana) na takozvanu 

transcripdon normalizada (normaliziranu transkripciju), što ju je ustanovio 1978. Jacob Hassan, direktor Instituta Benito Arias Mon- tano iz Madrida, koji danas predstavlja glavni centar sefardskih stuidija16).

.M) Ova transkripcija jevrejsko-španjolskih tekstova pojavila se u madridskom Estudies sefardies 1 (1976), 148—150, koji je glašilo ovog instituta.

Ostvarenjem ovih pretpostavki, uz solidno znanje iz hebreis- ti'ke, romanistike, orijentalistike i slavistike, moglo bi se prislu- piti proučavanju sefardskog dijela naše zajedničke baštine, a re- zultati tih ispitivanja svakako bi ispunili neke praznine u ovoj ob- lasti, koje je stjecaj nesretnih historijskih okolnosti,. osobito po je- vnejsku, bosansku i jugoslavensku zajednicu, ostavio je nepopunje- ne.
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KULTURNA BAŠTINA JEVREJA U MAKEDONIJI

Moric RomanoNeke globalne kadakierisiike aktivnosii Jevreja u Makedoniji mogu da predstavljaju doprinos širem sagledavanju stvadalaštva Jevreja u kultumoj ■baštini i razvoju Bolsne i Hercegovine kao i u dirugim centrima d podnučjima naše zemlje. Slični istorijski uslovi, poreklo i sidukiura doseljenog jevrejskog . stanovništva, veliki uticaj' Carigradlske i Solunske jevrejske opštine na naše prostore, isti po- ložaj Jevreja između dva ■ svetska rata i okupacije i, najzad, zajed- ničko učešće u NOB-u i iz^radnji socijalističke saonoupravne nes- vrstane Jugoslavije, ippiužaju nam mogućnatrt; da se što realnije oce- ni veličina i značaj dopdinosa Xosanskohedcerovačkih Jevreja za ovu Republiku.Isiičem značaj korelacije stvadalašiva Jevreja iz naših dveju republika, uveren da bi pristup u ocena kuliudne baštine Jevreja Makedonije u dazvoj■u naše republike, bez lociranja u tome i do- prinoSa Jevreja iz Bosne i Hedoerovine i ■drugih jugo!d<overrskih pod- ručja, bio u najmanju ruku nepotpun. Upravo zato u daljnim na- učnoistraživačkim pro■jekiima, po pojedinim segmentima stvaralašt- va, treba da podstičemo i zajedničke radove.Iako. i^iodi'jska nauka nije dala konačan odgovoir na pitanje od kada datira dolazak Jevreja na Balkansko poiuostrvo, vredno je ils- taći podatak iz Enciklopedije Jugoslavije da su najsiadije naseotbi- ne Jevreja na jugoslovenskin pros^toiu^ ponikle u Makedoniji 332. godine pre naše ere. Po mnogim autorima, Jevreji spadaju među najHtarije etničke grupe na makedonskom tlu. Arheološke iskopi- ne aniičkih gradova u Makeđoniji — Stoibi i Herakeja iz IV ve- ka — pružaju tačan opis sinagoga i diiugih podataka o prisustvu Jevreja. Za »oca« sinagoge u Stobdju smatra se Tiberius Klaudios Polihadius. Sinagoga je velelepna žgraida, bogato uikrašena, no i skoro potpuno ■uništena naieitima vadvada. Naseljavanje španskih Jevreja na svim pdosiorima Makedonij'e između 15. i 19. veka kon- ceniTisaro je u najvećim gradovima. U tom periodu na području Vai^danske ■ Makedonije formi^aju se dve značajne ' j'ievrejske oipšti- ne u Bitolju i Skopju i jedna manja u Štipu. Cinj'enica tda se na- seljavanje španskih Jevreja u ove krajeve odvijalo uglavnom pre- ko Cadigdada i Soluna, geografisku poziciju Bitolja i Skoplja čine specifičnim i veoma zapaženim u ukupnim migradonim pdocesima Jevreja. .Jedan od najbitnajih fakioda za naučna istr'aživanja sivadalaši- va Jevreja u kul.tumoj ■baštini i razvoju Makedonije, pa i šire, na 41



svim našim područjima gdje su se naseljavali i živeli sefardski Jev- reji tokom miniuliih pet vekova, jeste ogromna uloga Soluna kao veiikog iprivrednog i kultumog centra, u kome je 1909. godiine od ukupno 120.000 stanovnilka grada živelo 60.000 Jevreja. Uticaj so- lunskih Jevreja na bitoljsku, stkopsku, štipsiku i širu balikansku sre- dinu, sa velikim brojem biblioteka,, štamparija na hebrejsikom i španskom jeziiku u drugim kultumim insititucijama, vredi posebno istraživaitd. Koliki je značaj kultumog (i ne samo kultumog) zra- čenja Soluna naročito između 16. i 18. veka na život i razvoj ukup- nog i posebno jevtrejskog življa, govori, između ostalog, i knjiga Vasiia Hadži-Kimova iz 1921. godine »Retrospektivna bibliografija Makedonije«, u kojoj je jedan deo posvećen jevrejskom doprinosu u bilbliografiji Makedonije. Taj doprinOs dokumentovain je sa 116 bibliografskih jedinica štampanih u Solunu na hebrejskom i špan- skom jeziku od autora Jevreja od 1506. do 1799. godine. U biblio- tekama jevrejskih Opština Bitolja i Skoplja veći deo ovih knjiga je big prisutan. Da napomenem da su u Arhivu Makedonije u Skoplju skuplja građa o jevrejskom doprinosu bibliografiji Make- donije u 19. vefku.U jevrejskim školama iz 15—16. i 17. veka koje su obično bi- le uz sinagoge deca su dobijala znanja gramatike, matematike, me- dicine i astronomije.Jedan od značajnih momenata iz perioda zajedničkog življenja Makedonaca i Jevreja je učešće Jevreja u ilinidenskom usitanku 1903. godine i u radničkom i socijalističkom pokretu Makedonije do 1918. godine. Jevrejsko stanovništvo delilo je sudbinu sa ma- kedonskim. narodom, iako prema brojnosti, učešće Jevreja u po- litičkoj 'borbi makedonskog naroda nije masovno. U ilinidenskoj epopejd izrasla je figura Rafaeia Kamhija iz Bitolja (rođen 1870. godine), saborca Goce Delčeva, Dame Giujeva, Đorče Petrova i dru- gih velikana istorije Makedoinije.Veliki doprinols Jevreja u rariničkom i socijalističkom pokretu Makedonije detaljno opisuje Dimitar Vlahov u svojim memoari- ma iz 1970. godine. Plejada solunskih Jevreja i pdd tim uticajem jedan ne tako veliki broj bitoljskih i skopskih Jevreja aktivno učestvuje u tom pokreitu.*)  Jevreji su zajeđno sa makedonskim progresivnim Ijudima zastupali opredeljenja da makedonski naroid nije ni bugarski, ni grčki, ni snpski. Treba (posebno (podvući da su i Jevreji Makedonije bili protiv podele Makedonije Bukiureštan- skim dogovorom iz 1913. godine između Grčke, Srbije i Bugarske, i to iz ekonomskih, kulturnih i familijamih razloga. Time se olb- jašnjava i šire prihvatanje u jevrejskoj sredini ideja KPJ i uspeh tkomiunističkih posianika Skoplja, koji su 1920. goriine dobidi i jev- rejske glasove. Hajzad, veliki broj komunista, skojevaca i simpa- tizera u redovtona bitoljlske, skopske i štipiske jevrejske omladine između dva svetska rata i učešće u NOB-u 1941—1945. godine kon-*) Jedan od najistaknutijih aktivista ii protagonista socijalističkih ldeja među Makedoncima, Jevrejima i Grcima početkom 20. v. (1908. god) bio je štamparski radnik Avram Benaroa.
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tinuitet je u pstvaJIivamju zajedničkih vekovnih ideala makeCpm- skog i jevrejskpg marpCa. O tim idealima veoma dPkumentovamo piše Ajjksamdar Matkovski u 4-tomskom delu »Otpori u Makedo- niji«, izdatom 1983. gpdVne. U drugpm tomu Matikovski piše o for- mama dunovmog otpora u MakeCormiji ppsebmp u hrišćanskim, mus- limanskim i jevrejskim sreCimama., Kultumi život kao ođraz d^uštvemo-ekpmpmskog položaja Jev- reja u MakeCamijiI ppsebmp dvadesetin i tridesetin godina, ovog veka veoma je s1ičam, a ja bih dpCap i uzajamnp zavisan, sa stva- raiaštvom Jevreja u kultu•rnpj baštini Bpsme i Heroegpvime. Iz pre- psta1pg broja knjiga i zapisa jevrejskih opština iz Skppjja,Bitolja i Štipa u sadašnjim arhivama ovin gradova, fcao i iskaza preživelin Jevreja MakeCpnije, vidi se bogata lepeza ku1turmin ak- tivnosti. U sva tri grada u tom peripdu rade klubovi Jevreja i maprednin pm1adinSkin jevrejskih prganizacija sa svojim školama, bibliotekama, horpvima, kamemim sastavima, soemSkim grupama, kružooina, štamppm i spprtskin klubovima. Za vreme ■rejlglpzmin pIazmlka, izleta i u drugim prilikama pdržavami su konoerti, ope- rete (u Skoplju je 1937. godine izvedena tri puta opera »Jevrejka« od Halevija), male scenske, književne, sletske i druge priredbe. Sa- mo u ^kpp1ju ■ je delovalo 14 obrazpvmin m|uzičkin umetnaka.U ■mnpgin ppmemutim aktivmpstima stvaralačkog života Jevre- ja Makedpmije bilo je naterijaja, knjiga, mpta, nekada i ppjedinih umetnika iz Beograda i Sarajeva. Dovpjjmp je uzeti napise iz »Jev- rejskvn movima« i »Židova« o kulturnim (i ne samo kultu'mim) zbivanjima u Makedoniji, pa da se dobije ukupna prefdistava o ši- rini i inieinzitefcu ovog stvaralaštva.U svemu tome treba po^ebno istaći da se ku1.ltluni život Jev- reja u MakeCpniji odvijap kako u samoj jevrejskoj sredmi, tako i šire, pbpstranim učešćen umetnika, članova upravnin pdjlora i sta- 'novništva na kuLtumim mami■festaoVjama. Imarn neza^Lb^^;^‘vne utis- ke iz susreta u Cileu koje sam imao sa bitpljsklm Jevrejima ise- t ijemln dvadesetin godina u Santijago i Temuko, koji su (i sta- rije i mlađe gemeraoije) pevale stare makedomSke pesme, isto to- liko pdušev1jemo kao- što sam u krugu makedpmdkih iseljenaka u SAD i Kamadi slušao stare španske romanse na jevrejsko-špan- skom jaCVnp jeziku, davmp nekada pevane u Bitpi1ju, Skpplju i Štipu.Ovde treba naglasiiti da se u fp1klpmom instidudu ■ Makedpni- je priprena materijal za izdavanje kmjige, mpta i tekstova sta- rih pesama na jevIejsko-španskoml jezaku.A1eksanCar MatkpvlSki u knjizi »Istorija Jevreja MakeComije«, izdatoj 1983. godine, šesto pogla'vlje potlvvećuje učešću Jevreja u NOB-u i ■revpluoiji u MakeCpniji, i to ppsebmp u .vardarskom de- lu MakeConije, u Egejskoj i u Pirinskoj' MakeCpniji. Krajem 1941. i početkpm 1942. gotiine nekP1ikp desetina Jevreja iz Bidplja, Skop- lja i Šttipa čjamp•vi su KP, a više sdotdvma čjamovi SKOJ-a i sim- patizeri pdkreta. U tom perioldu izrasia je figura Rafaela Batina rođenog 1910. gpdine u Bitp<1ju, čLana KP Meksika od 1930. _ go- dine, a od 1935. god'^e živi i aktivmo radi u BitP'lju i Skppjju. Osuđen je na 5 gpdina ro.bije, gde je u Sremskoj Mitrovipi pre- 43



vodio »Kapiital« na Makedonski jezik i pripremao građu za ma- kedonsku graimatiku. Rafael Batina, organizacioni sekretar KP za Sandžak, hrabro je poginuo 1942. godine.Krajem 1942. godine Pokrainski komitet KPJ za Makedoniju uputio je poziv »Jevrejima Makedonije«, u kome se, između os- talog, kaže:»Ima samo dva puita. Jedan je iput ipokornosti i traženja mi- losti. To je put samoubistva. Drugi put je put borbe i oisvete, put pobede i slobode«.I dalje:»Stotinama godina žive zajedno makedonski i jevrejski narod i oni su Ibraća ipo nevolji, muci i sudbini. Makedonski narod je video da zulumi počinju nad vama, a završavaju nad njime. Duš- mani su nam isti i zajednički — ista i zajednička treba da nam bude borba protiv njih.— Doie značke i sramotni geto!— Dole koncentracioni logori Gabrovskog!— Da živi bratstvo između jevrejskog i makedonskog naroda!« Te 1942. godine oko 20 Jevreja iz Makedonije učesitvuje u par- tizanskim odredima, od kojih je veči deo pogđnuo, a preko 30 om- ladinaca članova KP i skojevaca osuđeno je od okupatora na du- godišnje kazne zatvora. Knjdge boraakih organizacija Bitolja, Skop- lja i Stipa detaljno opisuju učešće Jevreja Makedonije u NOĐ-u.Godine 1943, 11. marta, deportirano je i liikvitiirano 7.240 Jev- rejja, i .to iz Bitolja 3.351, iz Skoplja 3.313, iz St:pa 551 i iz dru- gih mesta 25 lica. Među pantizanima i likvidiranim Jevrejima iz Makedanije bilo je nekoliko učesnika i porodica iz Srbije i iz Boš- ne i Hercegovine.Savremeni makedoniski pisci, pesnici i istoričari i nekolicina preživelih jevrejskih autora, doprineli su da u makedonskoji knji- ževnosti i istoriji ostanu poslednji tragovi Jevreja Makedonije. Ma- kedonska akademija naiuka i umetnosti u Skoplju 1978. godine ras- pisaia je konkurs iz oblasti literature sa tematikom o Jevrejima Jugoslavilje i nagradila je 7 autora romana, pripovedaka i zbirki pesama. U ovoj godini Akademija je objavila konkurs iz oblasti nauke. Evo prilike da ovaj institut iz Sarajeva, za proučavanje nadonalnih odnosa, sa praiogom na temu »Stvaralaštvo Jevreja u kultumoji baštini i razvoju Bosne i Hercegovine« učestvuje na kon- kursu Makedonske akademije naiuke i umetnosti.Knjige »Poslovice, izreke i priče« na jevrejsko-španskom jeziku iz BiH i Makedonije (izdate u 1978. god.) frapantan su primer viso- kog stepena povratne sprege u govomom jeziku Jevreja iz dveju na- šah repuiblika, što nesumnjivo predstavlja izazov za naučne rad- nike.U interesu marksističkog osvetljavanja pitanja nacionalnih od- noSa, dužni smo da neprekidnim naučnoistraživačkim radom pro- dufoljujemo saznanja 'i o Jevrejima na svim prostorima naše zem- lje posebno, i za celu SFR Jugoslaviju zajedno. Na tom putu, da- našnja inaciijativa ovog Instituta zaslužuje puno priznanje i po- dršku.44



UMJETNICI JEVREJI BOSNE I HERCEGOVINE 
U XX STOLJEĆU

Azra BegićDugačka liisita prijava za diskusiju najbolji je znak do koje mjere je tema jevrejsikog stvaralastva u Bosni i Hercegovini pa- sionantna i koliko smo svi mi zahvalni našem Marksističkom eent- ■ru koji ju je pokrenuo. Mislim da je dobro što nisam napisala svoj govor, jer ovdje, zacijelo, ima materijala za višednevni simpozij i neke sttvatri, zbog ograničenosti vremena, moguće je samo ovlaš dotakniuti. Najavila sam da ću govoriti o bosanškohercegovačkim umjetnicima Jevrejima u XX stoljeću (i govoriću sa poeicija in- stitucije u kojoj radim, dakle Umjetničke galerije Bi'H. Historija novi'je umjetnosti Bosne i Hercegovine (od kraja XIX stoljeća do naših dana) predstavlija predmet posebnog interesovanja naše ku- će i u toj historiji Jevreji irnaju svoje mjesto. Moram, međutim, oidmah naglasati da u nas nema mjesta podjeli umjetnosti na sip- sku, hrvatsku, muslimansku i jevrejsku, iz prostog razloga što je jezik likovnih umjetnosti intemacionaian, a utjecaji tako izukršta- ni’, stilski i 'bematski, da 'bi svaki parcijalan pristup značio vješ- tačko izdvajanje nečega što je prirodno sraslo i uraslo jedno u dru- go. Do tog zaključka došli smo baveći se ovim predmetom dugi niz godina i zbog toga ga nikada niismo' dijeliii prema naoional- noj pripadnosti stvaralaca. Jedan jedind put učinili smo izuzetak. Bilo je to 1966. godine, prilikom proslave 400-godišnji)ce doladka Jevreja u Bosnu i Hercegovinu, o kojoj je malo prije govorio drug Dizdarević, kada je, u zajednici sa Jevrejskom opštinom, naša ga- lerija prirediia izložbu pod nazivom »Umjetnici Jevreji Bosne i Hercegovine«, oibuhvatajući njome djela Berte Baruh, Danijela Ka- bilja Danilusa, Josipa Monsino Levija i Danijeia Otzme. Izložbu je radila dr Smiljka Sinik. Ona je napišala i dobru uvodnu studi- ju u katalogu, čiijd su zaključci i danas naučno relevanitni. Paseb- no je zanimljiva bila ideja dr Sinikove da u izložbu uiključi ne samo Jevreje već i druge umjetnike koji su se baviili jevrejskom tematikom. Ispostaviio se da je ova druga lista mnogo duža od prethodne i ja ću vam je pročitati: Vojo Dimitrijević, Đorđe Mi- haijlović, Ismet Mujezinović, Roman Petrović, Kario Afan de Ri- vera, Petar Sain, Vilko Seferov, Ivo Seremet, Petar Tiješić i Ciro Truhelka. Na samoj izložbi neupućen gledalac, ma koiiko se tru- dio, nije bio u sitanju otkriti ko je tu Jevrej, a ko nije, jer su. temama iz jevrejskog života ostali naši umjetnici bili zaokupljeni isito koliko i sami Jevreji. Tako se dogadiio da nam je najbolja 
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potret Danijela Ozme iz međuratnog perioda ostavio Ismet Muje- zinović, Danka Kabilja — Viiko Šeferov, Josipa Monsina — Petar Tiješić. Prijateljstva koja se u to vrijeme grade, veze koje se us- postavljaju u umjetniekim krugovima među Jevrejima i ipripad- nicima ostalih naših naroda veoma su čvrste i trajne. Štaviše, ne postoji formiranje umjetničkih grupa na nivou nacije ili religi- je, već se gnupacije stvaraju prema ideološkoj ili stilskoj pripad- nosti učesniika. Može se slobodrib reći da je za jednog Danijela Ozmu biitnija ideoloska opredijeljenoist za liniju KPJ od njego- vog jevrejskog porijekla. Pa ipaik, najstariji među našim jevrej- sfcim umjetnicima — Danijel Kabiljo — razmatrao je 1924. godi- ne »mogućnoSt sitvaranja židovskog stila« u umjetnostt i došao do pozitivnog zaključka »na temelju naše (tj. židovsike — A. B.) kolek- tivne psihičke osebujnosti«. Po Danilusu, »Židov više nego drugi ■uzima svoje teme iz sveta svoje nutamjosti«, a »židovsko umet- nioko delo u likovnoj umetnoSti ide dalje od običnosti; naime da sa svojom intenzivnom duševnosti sve shvati do racionalne jas- noće i vidljivosti«. Međutim, posve je evidentno da do stvaranja »žiriovskog stila« na našem tlu nije došlo, čak je i sam Danilus, na žalost, bio više o'krenut temama »iz vanjskog sveta«, a njego- va djela če&to siu imala izrazito deskriptivnu notu, koja je išla nauštrb ikvaliteta i u tome je bio blizak svom prijatelju Petnu Šainiu. A kaida bi dozvolio da progovori njegova »nutamjost«, kao u ponekom akvareilu izuzetne svježine, srodnoist sa Romanom Pet- rovićem bila je očigledna, što opet ukazuje na zajedništvo kao jednu old najibitnijih premisa novije umjetnosti na ovom našem tlu. Danilus je tek u poodmakloj dobi pošao na slikarske škole u Zag- reb i Beč, jali je os«tao po strani od umjeničkih gnupa koje se u trećoj i četvntoj deceniji formiraju u Sarajevu, a njegovo slikar- stvo nije pratilo stilske mijene kroz koje je prolazila naša likov- na umjebnost. Poput Šadna, interesovao se za folklor, za živopisne nošnje i likove iz narotia kakvi su se mogli sresti na sarajevskim uilicama naročito u pazame dane, volio je život čaršije i njeno ša- renilo, biiježio je različiite genre scene, potom sarajevsku arhitek- turu, pitome bašče i sokake. Pored slikanstva, bavio se u ma- njoj mjeri grafikom. Smrt je našao 1944. u logoru u Staroj Gra- jdilški, u pedeSetoj gbdini života.Za razliku odi njega, osamnaest godina mlađi Danijel Ozmo, beogradski đak, ibio je umjetnik modemog kova. Počeo je kao ki- par, nasitavio kao slikar, ali je daleko najibolje rezultate postigao u grafici. On je tipičan predstavnik socijalne iumjetnosti četvrte deeenije, a njegova mapa grafike »Lz bosanskih šuma« spaida me- đu najibolje što je u nas napravljeno u itom domenu. Ovaj učes- ndk u radu »Coliegiuma artisticuma« također je stradao u logoru, u Jasenovcu, 1942. u doibi od trideset godina.Najmlađi, JoSip Monsdno Levi, đak Jovana Bijelića, pripadao jie grupi »Krug«," kojti su voriili Karlo Mijić i Đoko iMazalić i ko- ju su marksistički onijentirani- kritičari, među kojima se isticao Eli Finci, prilično- napariali kao izdanak građanjske estetike. Izu- zetno darovit, sjajan kolorista, nezavisan i buntovan duh, Levi je46



Xosanskohedcegovačko■ slikamtvo obogatio sa ■nekoliko■ antologijskih <jj^la. Ovdje je, (nižalast, živio- kratko, do svoje dvadeset pete go- dine, kada je pobjegao u Francusku, gdje smo mu 1966. izgu- bili trag. Bio je ličnost šidokog sivadalaakag dijapazona, bavio se još teatrom, plesom i poezijom (dvije njegove pjesme preveo je Miodrag Pavlović sdedinon šeste deceni'je sa tali'janskog ■ origina- la), držao predavanja o mode^om duskon ieatru. U Unjeiničkoj gaierijd BiH, u zaostavštini Đoke Mazalića, čuva se nevelika ali izuzetno zanimijiva orepiSka koju je ovaj umjetmik između 1958. i 1966. vodio sa Monsinom, čija su pisma odinjer upravo dirijive vezanosti za ovu sdedin'u, za Sadajevo■ odije svega, koje od' milja zove šeherom. U po^tku, oduševljeno■ govori o dosiignućina sa- vremene umjetnosii, i svojim vlasiiiim (u to vrijeme radi u duhu lidske aosidakoije), oriorena se za samostalnu izložbu u iBrisel'u, raspituje se za mlade Xosa:nskohercegovačke ■umjeinike i njihove inier•ese i, ne bez ponosa, misleći na vlas;ii•ie povol^jne pedspektive, izjavljuje da će se »šeher ponosiii svojom djecom«. Uibirzo potom, Iputuje u Egipai il Liban, gdje duže vremena odou.čava stare d- vilizacije. Po oovdaiku posjećuje našu ambasadu u želji da se što prije vrati u domovinu: razočaran je Parizom, umodan i de7.igri- ran. »Želja mi je da se vratim u Sarajevo«, piše 1. |VI 1963. i do- daje: »Vedu’jen da moj dugi 'boravak na Zap>adu je isfciustvo ko- jjm se sazna tačno■ pojam i^^iine a ta istina ja lično mislim da je grad u kome se čovek rodi i mislim tamo treba da ■ pošteno u mi- ru među svojima sklopi oči«. Ne znamo zašto se Monsino nije vra- tio, tek posljednje pismo od 28. IX 1966. puno je očaja. Osjeća se Istarim, a tek je Jprevalio pedesetu: »Ne slikam više — ali ovog puta to je definitivno — na ■mlađima svet ostaje a ono što rnlađi prave daleko je od unetrosii.« U svega nekoiiko (godina unjei- nik je prevaiio- put od oduševljenja ne samo savdemenom umjet- nošću već i iehničkim ororr•eson, od pohvaLa miadosti (»Veoma me raduje da se najmlađi u modemizmu iživljavaju. Moderniizam je ’ sinonim mladosti, vitainosti, a nadasve akiueLnosti«) do sumnje u sve vdijedtaosii suvi'emene civilizacije, pa i u svrhu bavljenja tim- jetnošću, a rezultat je bio ootouna šutnja; Susan Sotniaig bi rekla: esieiika šutnje.Premda po godinama odipada generaciji Ozme i ■ Monsina i mada je pr^'je rata učiia kioarsivo■ kod Marina Studina, Berta Ba- ruh se školovala poslije rata, pa se može govoriti jedino o njenom doodinoSu posiijeratnoj bosanskoher.cegovačfcoj umjetnosti, naroči- to linskoj konoonenii naše skuloture. Na iZLožXi 1966. bila je je- dini jevrejsk umjetnik odedstavljen poslijedatrim radovima.Na pomenutoj izložfoi, međutim, nije X1Lo djela Haima Jamesa Pinte, a to j’e jedini naš Jevrej korji je postigao> zraian ugled iz- van gdanica naše zemije. Rođen u ’Tuzli 1907, bio je vršnjak i prijaielj Ismeta Mujezinovića i odmalena se ■<bavio slikarstvon, OodStičuCi i Ismeta da ne posuStane na putu umjetnosti. Gćdine 1932, nakon Odovaile policije u tuzLanSkolj organizaciji KPJ, odle žao je godinu dana na r'obdji u Sremskoj Mitrovici. 1939. sestra Enna odvela ga je u SAD, gdje je završio unjeinlčku akademiju. 47



Već 1948. počela je njegova saradnja na muralima sa poznatim meksičikiim slikarom Davidom Alfarom Siquierosom, a 1950. pre- selio je u San Miguel de Allende u Meksiiku, gdje i danas živi radi. Pedesetih godina uvrštavaju ga u najreprezentativnije izlož- be ameriake i meksičke umjetnosti (u Metropolitan rnuzeju u Nju Jorfcu, u Art Institutu u Cikagu, etc), a radove mu otkupljuju ču- veni Hinshhom muzej u Vašingtonu i Muzej modeme umjetnosti u Meiksiikiu; 1958. (kritika ga ubraja među vodeće meksioke mura- liste, upoređujući ga — po monumentalnosti — sa Oroszcom i na- ročito hvaleći uspješan sipoj realizma i apstrakcije u njegovom opu- su. Početkom šezdesetih godina Pinto je šetf katedre za umjetnost na Institutu Allende, radi mural-skulpturu i počinje se baviti skulp- turom u bronci. Godine 1968, dakle uforzo poslije naše izložbe, do- lazi u Sarajevo i posjećuje našu galeriju. U pismu od 23. X 1968. jav- Ija mi da mu je Muzej savremene umetnosti iz Beograda — preko naše ambasade — zatražio jednu sliku, »ali, kao što sam rekao Ismetu, Bosna mi je draža i prvo ćete vi dobiti«. I doista, u našu galeriju ubrzo je diplomatskim kanalima stigla jedna reprezentativna slika ovog našeg vrijednog umjetnika, kome su se njegova rodna Tuzla i Galerija jugoslovenskog portreta odužili priređivanjem izložbe u Sa- lonu 13 1979. godine. Tom prilikom štampan je katalog u kome su objarvljeni izvaci iz brojnih kritika o djelu Jamesa Pinte, a dir- ljiva uvodna riječ Ismeta Mujezinovdča vratila nas je u dane ka- da su dvojica mališana zajednički snatrili o umjetničkoj karijeri.
U drugim ievrejskim umjetnicima starijih generacija rnalc znamo. U Visokom je između dva rata živio Avram Demajo, ali nije nam potznato nijedno njegovo djelo. Na svaki način, Umjetnič- ka galerija BiH stoji pred realizacijom četvrte i posljednje studij- ske ilzložbe iz svog ambicioznog projekta izučavanja i predstavlja- nja umjetnosti Bosne i Hercegovine od 1894. do 1984. Ta izložba ee obuhvatiti period od 1924. do 1945. godine i upravo će na njoj biti prikazana umjetnost naših Jevreja, koji su u bosanskoherce- govačkoj umjetnosti u to vrijeme relativno najbroinije zastupljeni. Zanimdjivo je — posebno sa sociološkog stanovišta — da na iz- Iožbi prethodnog perioda (1894—1923) nije bilo' ni Jevreja ni Mus- limana. Razloge za to valja zacijelo tražiti u ikonoklaističnoj tra- diciji i jedne i druge sredine, što je uslovilo njihovo ponešto za- kašnjelo opredjeljenje za protfesiju likovnog umjetnika u odnosu na naše Srfoe i Hnvate (sporadično javljanje figuracije u jevrejskoj ili musiimanskoj umjetnosti tijekom historije predstavlja izuzetak a ne pravdo’). Tek između dva rata petorica Muslimana i petori- ca Jevreja stupaju ravnopravno na našu likovnu scenu. Poslije ra- ta, u našoj socijaiističkoj zajednioi, sa slabljenjem vjerske tradici- je, Miuslimani koriste velike mogućnosti da se stvaralački iskažu i na ovom području i njihov broj među umjetnicima sve više ras- te. Broj Jevreja, desetkovanih genocidom u drugom svjetskom ra- tu, na žalost opada. Tek u zadnje vrijeme, 'dvije mlade umjetnice: Zoja Finci i Lora Levi imaju šanSu da daju nov doprinos bosan- skohercegovačkoj umjetnosti, ali je još rano za bilo kakve rele- vantnije sudove.48



PROKLETSTVO ZLU, REKVIJEM LJUDSKOSTI

. Miodrag BogićevićRijetke su tako bp1me sudbine kao što je tragedija jevrejskog naIoCa u skPIašmjpj istoriji, a u njoj i OPsanskoneIcegevačkin Je- vreja. Obrušila su se na njih dva eksodusa: prvi izgnamstvpm iz Iamije domovime, zamamne i strasnp Spanije, ppdkraj 15. i ■ u 16. vijeku, a drugi u vidu np1okausda u prvin gpdimalma četvIde . de- cenlje ovog ■ vijeka, spI'ovpđenja plana mji'novog brisanja sa lica zemlje makpm miImog bPIavka ovdje, u takođe privlačnoj drugoj mjlnpvoj dpmpvi'ni, Bosnl i Hercego'^i^ni. Tjerači i ubice imali su lice zla, kao da nisu bili ljudskog roda, okrutni i famatl2pvami, am- ^^1^1 i sadistički peCamtmi. Tako je i tihl i Iadlmi sarajevski. je- vrejski svijet, u majvećen bIpju maderija1np oskudan, a bogat ljud- skim vri]'eCnpstima, nestao kao u nekoj ^010^11x^1 iz ■ filma užasa, ost^vl.jajući za sobom sjećanja, zaplse madgrobme sppneni■ke, zg.ra- de, kmjige, i nešto preži,vje1in kao ■momentp jedne zanimljive bpgadj vlšjvjdkovme tradiclje ku1duIe, koju dalje treba isdIa.ži- vati. Taj fllm strave, na ža1psd, mlje bio od onm poslije kojlh mo- žemo menajmo pd.mahnudi rukom, zadovoljmi što znamo. '.da .je ■ to blo samo plod vješte momtaže. Ovdje je to bila gruba i ■ . paklenski smišjjjna stvampst što je nanmupila tako brzo i strašmo ■ da mjene žrtve i svjeCool godpvo nlsu ^^^11 po■vjeIPvadi u mpgućnost takve zlehude sudbme. Predali su joj se najčešće krotko kao ■ jagnjad, ne ■ samo ppjeCinačmim smrtlma nego i u ppmOIu cijelog naroda. Evo samo jeCmpg od stIavičmih podataka o tpmj: od 76.000 Je- vreja u pIeCIatmoj Jugoslavijl, 60.000 lh je u vrijene okupacije ubijeno u 1ogprima ili izvan njih, tako da su, prema popisu sta- moVmlštva, u Bosni i Hercegpvini 1981. gp■dlne žlvjela svega 383 Je- vreja (PpCaol iz Enćiklopedije J.ugoslavi'je),. U Sarajevu je. do.'1941. gpdime, od ukupno oko sedamdesetak ■hiljada sdampvnika, žlvjelo preko deset ■hiljada ' Jevreja, među njlma takođe najviše ■ slrotin 1 judl, srtmin bakala, nosača, zanaflija, pralja, o kojima ■ je Usvom izuzutmon prippvjedačkpm djelu ■ sugestivmp svjedpoio ■ . Isak Samokovl'lja, i sam pisac jevrejske maIpdmpsti. Gdje šu ti ljudi makpn radmog vinoIa i pkupacijskin užasa, zna še dpbrp: u jase- mpvačkim jamama, u zemlji i dušegupkama Mathauzena, Stare Gradlške, Belzen Belzena i ■na■ ■mmogp ^^^1^ mjesta gdje im leže kostl ill im je razvijan pepeo iz kIemat•Prija.U zavIŠmpm ciklusu SampkovU•j1me umjetničke ■prpze su i po- tresnl fragnemti o Davoki, časpvniča.ru Benoipmu, pIa■1j1 BenaI1, kojl o svemu tpme svjedoče. Prva pPsUjeradna knjlga pripovje- daka ovog plsca, »Nosač Samue1«,■ ima ■ i karakder1sdičmu posvetu: 49
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»Ovu knjigu posvećuje autor sjeni svoje majke Rifke. Sjećanje na njenu smrt ispunjava ga radošću: Umrla je 1939, dvije godine ■prije nego što je u našoj otadžbini počelo strahovito i svirepo fa- šističko divljanje«. Strašnog li paradoksa, ogromnog li bola u toj posveti! Isak Samokovlija je to pokušavao docnije da iskaže i um- jetničkom prozom, za razliku od njegovih ranijih umjetnički slo- jevitih, složenih poetskih slika o ljudskoj nadi, pronicanja u tra- ženje sitnih Ijudskih radosti i mira, sugerisanja iznevjerenih čež- nji ubogih ljudi sefardske sredine u »Nosaču Samuelu« i dorat- nim pripovijetkama, ovaj dio njegovog opusa bio je umjetnički slabiji. Može se i pretpostaviti zašto je bilo tako: smrt je bila toliko jeziva da vibrantna umjetnička priroda čovjeka i umjet- nika Isaka Samokovlije, o kojoj je tople riječi ispisao i Ivo An- drić, nije mogla da se slobodnom imaginacijom uputi u ponore tog tragizma i okrutnosti, koji su, sami po sebi, bili tamniji od najcmje mašte. Riječ je tako ostajala prekinuta, nedorečena i za- grcnuta, kao što su bila tužna i Andrićeva sjećanja na Samokov- liju i Kalmija Baruha, ili na starinsko jevrejsko groblje u Sara- jevu. »Sve to treba pamtiti da se ne bi ponovilo«, zabilježio je jednoštavno Amdrić, dimut sudbinom svojih prijatelja i sveg tog jevrejskog svijeta, s kojim se zajedno i blisko živjelo u nastojanju za svladavanjem zla što odasvud dkružuje čovjeka. Zato je i sje- ćanje na tnagediju Jevreja zaista »potreba i osećanje dužnosti«, a ne samo obični pijetet ili akribičnost istraživanja kulture što je još uvijek nedovoljno znana u svojoj osobenosti i značaju.Nema danas živih da pohode tolike tragično pale sunarodnike, a za većinu grobova se i ne zna. »Pokojnici u njima dvostruko su mrtvi i sami« — napisao je Andrić — »jer nemaju među živim svojih i bliskih koji bi ih obilazili«. Kao nestvamost promiču pred nama dugi nizovi nekadašnjih njihovih stvamih imena na spomen groblju na Vracama u Sarajevu, gdje se pali i ubijeni Jevreji tu bratime sa diugim palirn i ubijenim ljudima ovog grada, Srbima, Muslimanima, Hrvatima i ostalim. Koliko samo prezimena Altarac, ili Alkalaj, da ne navodimo dalje, jer doživljaj bola prožima u tom potresnom podsjećanju. U spomenutom zadnjem, neokonča- nom Samokovlijinom proznom ciklusu, tom pripovjedačkom tor- zu, nalazi se i fragment o Beharinom kriku, lament nad sudbi- nom sirote jevrejske žene koju su, kao i ostale, okrutno ubili. Sudbina Jevreja, a među njima i Sefanda i svih ostalih širom Bo- sne i Hercegovine, Jugoslavije i Evrope, tih šest miliona ubijenih, bolno je odjeknula u srcima Čestitih ljudi. Ona odzvanja trajno kao i u baladi Gustava Krkleca »Jevrejka s Bjelava«, posvećenoj upravo Isaku Samokovliji:I ne vrati se... Tužna epopeja. Sramote pečat na neljudsko doba. Klanica ljudska. Pokolji Jevreja. Zgarišta. Jame. Krvav krik iz groba. I pade nice sa stisnutom pesti Behara, zvana Jevrejka s Bjelava, al’ osta 6vima živa još u svujesti njezina sli'ka, njena draga glava.
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Osjećamo u -tim stihovima, za razliku od snovidne i lako- krile Kr^klečeve »Srebrene ceste«, kao i u poređnju ranijih pripo- vjedaka Isaka Samokovlije sa njegovim zadnjim prozama: stih i rečenica nijemi su pred zlotm koje ne da tugi da se prospe kao umjetnička punoća, jer strašna realnost podsjećanja to gotovo još ne dozvoljava. Tema tragedije Jevreja tako još uvijek čeka autore, znafia iz istorije i prisjećanja jauka i strave, praćena bolom za životima nestalim u nevinosti vjerovanja i zgaženoj dobroti. Bili su »bez krivice i bez odbrane« (Andrić), pokošeni programom sa- tanske namjere i čina. Ko je za sve to odgovoran zašto je • do svega toga došlo, da li je moglo nešto da se učini, brojna su pi- tanja bez dovoljnih odgovora. Ovdje znamo jedan od izlaza: u borbi i Jevreja u partizanskim redovima, ali to je bio tek trak sunca u opštoj tragitd genocida. Skoro sve ostale zastro je ne- proziimi • pokrov mraka smrti, iz koga nema izlaza, koja je pred- met našeg rekvijema pred dramom što se zbila umorstvom ne- dužnih Ijudi. Po ' riječima Emila Fakenhajma: »Za nas, ubijeni Jevreji iz Evrope nisu samo prošlost, oni su prisutnost jedne od- sutnosti«. Time je rečena i tragika, ali i podsjećanje kao obaveza.Sjećamo se tim povodom: Kao i drugi narodi, i Jevreji su, širom svijeta, pa i u Bosni i Hercegovini, dali dosta značajnih i darovitih ličnosti. Svaki narod iznjedrio je u svom krilu one koji njemu, a time i čovječanstvu, čine čast djelom i životom. . Stoga, uz prokietstvo zlu uništenja, i rekvijem toj ij■udskosti stvaranja. Ali ima još nešto što je ovdje pni tome osobeno. Među jevrej- skim stvaraocima mnogo je onih koji su široko znani po umjet- ničkoj prirodi i djelima suptilnog individualiteta, koji je podra- zumijevao mnogo dara i rada. Spomenimo, na primjer, samo pie- jadu umjetnika poput Isaka - Sterna, Davida Oj’straha, Jaše Haj- feca, Jehudi Menjuhina, Artura Rubinstejna, ili pisaca iz . novije sovjetske literature kao što su Isak Babelj, Boris Piljnjak, Jurij Olješa, Osip Manldeljštam. Bez daljeg navođenja, a ono bi bilo obimno u ovim i drugim oblastima stvaralaštva, utisak je jedan: sve su to suptilni interpretd ij'udske duše, oni što su spoznali pat- nju i sudbinu svog progonjenog naroda, pa im je i to, spojeno sa upomošću rada i bogatstvom talenta, omogućilo da se umjet- nički iskažu. Spoj bolne udesnosti i neumor dara i rada, jedna je od odgonetki tog velikog doprinosa i jevrejskih stvaralaca svjet- Skoj kulturi i civilizaciji. Taj napor i rezzult^'t jedinstven je kao i njihova ahasverska sutdbina, plod bogat kao što je surov udes tog naroda u vrijeme drugog svjetskog rata. U tekstu »Don kihotov grob«. K^al^rni Baruh, daroviti bosankohercegovački esejista, ubijen takođe u ratnom vihoru kao jedan od mnogih njegovih sunarodmka, za'biiježio je: »Unamuno traži u Don Kihotu, pre svega, istinsku poeziju duše, koja, kao što on veli, nema ništa sa literaturom. u običnom smislu reči, a u dvema glavnim licima ono što je transcen- dentalm i trajno i od opšte ljudske vrednosti u njima«. Taj opšte- 
Ijudski smisao, koji spominje Baruh, jeđna j’e od žnačajnih i bit- nih osobina jevrejskih stvaralaca, kao plod Vječitog izgnanstva i lutanja svijetom, življenja i nemira praćenih strepnjama i iskuše- njima, ali i odolijevanjem i inatom umjetnosti. Opšteljudsko je 51



tako bila gotovo izvorna tema koja se i u Baruhovog savreme- nika i sugrađanina Isaka Samokovlije snažno probijala iznad kru- ga inače neophodnih, ali samo polaznih, zavičajnih motiva i is- torija iz sefaidske sredine.Pri tome je uvijek trajno prisutna još jedna tema, koju jc upravo Unamuno razvijao kao tragični smisao ljudskog života. Tc je takođe bila oznaka stvaranja i našeg pisca Samokovlije, a i sudbina ličnosti o kojima je pisao u svojim pripovijetkama. T;ca- gizam je kao dalja bitaa karakteristika primjeren tim stvaraocimu i njihovim sudbinama, onorne što je takođe naznačavao Kalmi Baruh: »Nšsam se mogao oteti sugestiji da je u pokojnom Pulidu bilo nečeg tragičnog i bolnog, ali i iluzionističkog, onoga što ima u svakom čoveku koji se bori sa mnogo jačim od sebe, naoružan samo jakim karakterom, pravdom i čovečnošću.« Tako je bilo i u sfcvaralaštvu Isaka Samokovlije, u predstavi ljudske sreće o ko- joj njegovi junaci u svom bijednom življenju maštaju kao o ne- ostvarenosti ili mrvičku nade, cpirući se tako tragizmu i jadu. koji ne dopuštaju da se radosti ostvare. Ali, valja odmah dodati, nije. to psihologija stvaranja nekog posebnog i izolovanog kruga, umjetaičkog geta ili »velike avlije«, koja bi, grubo rušena ostala zapamćena samo po etničkoj ili etaografskoj posebnosti. To je, prije svega, dio šireg humaniteta stvaranja, koji to nadilazi, onog progresivnog ljudskog stremljenja kojim se stalno traži novo i bolje za čovjeka. Isak Samokovlija jedan je od pisaca koji su du- boko osjetili taj smisao ljudskog nadanja i želje, neuporedivo više od polaznog kruga svoje pripadnosti i tematike. Okolnost da jc ovaj pisac po profesiji bio i ljekar tome je doprinosila, ali više od svega na to je uticala njegova priroda pjesnika, ona blagosl temperamenta umjetnika što je treperio kao nježni list jasike pred srve većim nedaćama svijeta u nevremenu, dajući tako svojtim književnim djelom neprolazan udio ne samo stvaralaštvu Jevreja u našim krajevima nego i humianistiokom protivljenju zlu i svi- reposti uopšte.Kao jedan od elemenata pripadnosti literaturi naroda i na- rodnosti Bosne i Hercegovine obično se uzima i zavičajnost u smi- slu tematske vezanosti piščevog djela za svoju sredinu. Ali, to je često i teorijska jednostranost .podvođenja svega pod lokalističku opti'ku koja prija onima sa manje umjetničke snage i opšteljud- ske usmjerenosti. Time se značajan pisac, kakav je bio i Samo- kovlija, u stvari minorizira, svođenjem na uski krug tematskog fakticiteta. Govoriti u kontekstu književnosti naroda i narodnosti Bosne i Hercegovine, a i 'kultume baštine Jevreja kao njenog di- jela, o značaju Lsaka Samokovlije tek prema motivima njegoviii pripovjedaka, vezanih najčešće za 6arajevski ambijent i život Se- fanda u njemu, takođe bi bilo nedovoljno. Pripadnost pisca uvje- tuju mnogi razlozi, ali šaroko i elastično shvaćeni, koji ne ome- đuju pisca granlcama izdvojenosti. Postoji, naravno, i tematska vezanost, ali ne kao apsolutizovan pojam; tu su i život i rad u jednoj sredini, i nacionalna pripadnost i ostali motivi koji svje- doče’ da je djelo dio jedne tradicije i kraj,a. Ali, postoje i motivi još šireg značenja, komplementarni spomenutim, izraženiji što je
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umjetničko djelo značajnije. U Kafkiroj naizgled vanvdeneno■j i vardrušiveroj viziji, poznato je, sadrŽana je snaŽno agonija čo- vjeka u uslovima siegrutosil proces^-ma t■otalitarizna urivedzaLnor značenja. Što se resreini Jozef K. iz »Procesa« u tom smislu ob- reo u okolrostLna koje mu nisu jasne, ili što se, opet, Gdegod Sam- sa iz novele »PreobraŽaj« našao u ulozi kukca, vid je me^fore kojom se suštinska situacija posre^-uje unjetričkl na drugačiji način, snaž^i^je nego u nekoj deaListlčkoj deskripciji. Postoji i u Samokovlije takav sloj metaforičke imagii^i^fcije, koji se mora imati na umu uz socijalnu relje■fnosi jevrejske sefardske ienaiike, ličnosti, običaje, jezik i događaje. • I ta uvjetova- nost, kao i u Kafke, nije utemeljera na piščevom eksplicit- nom stavu, izvanjskom ierdenciozrošću i oateiičkon radacl- jom, nego na osjećanju složenijeg odnosa čovjeka u svijetu tdagizna i svakojakih aosudda, isv'ijetu višezračron, kontro- verznom i podtek^si^^’^^, jer se iskazuje kao unjeinosi što se usijeca posebnom, uvijek odeooznatljivom senzibilnošću. Tu i je- ste primaran značaj najiboljih Samokovlijmih ostvarenja: i u pro- XLenaiici života sidonašrih Sefarda, ali i nrogo dalje, u situa- ciji čovjeka koji se nalazi u mučnim uvjeiina živLjerja i hoće da ih savlada, ili barem zaboravi tihim, intimrim bolom, nučrin tr.p- ljerjen, a nekad i lzrenadrom pobunom. Takav smisao Samokov- lija je mogao sazdati bLagodadeći izvodron daru unjeirika, tana- noj vokaciji pripovjedača koji svoju pjesmu, kako je zapazio još Jovan Kršić, pjeva u dva glasa. Posdedsivon koloditre i pitodesk■n€ jevrejske sredme tako se ovdje prelamaju — neosjetno, ali ubjed- ljivo i najslož^i^i^ji problemi čovjekove egzisterclje i izdarjaju op- šteljudske drame i irarizni na ■unjetnlčki rafinovan način. Samo- kovlija, dakle, ne bi bio značajan tek po tome što je bio pisac jevrejske sredrne ili što je raskrio do tada kod nas malo poznatu te- naiiku. On je, naravno, i po tome vaŽna Llčrosi u našoj savreme- noj Literaiudi, ali još više po univerzalnom i uvijek idajron smi- slu cjelovitog unjetričkolg ođnosa.To ■oosdedno piščevo kazivanje o sudbini svojih ličnosti i čo- vjeka uoošie iskazano je i sLjedećln faiallsiičkln odnosom tragič- kog nagovještaja: »Negdje u davninama plelo se i tkalo, i kad su konci odjtegll, odjednom i zlobno, sudbina se kao ■pauk na- pila krvi i raolaiiLa za sve čekanje iz stoljeća u stoljeće. Uzalud se pitaš zašto? Hiljadama uzroka pdovdjeCe kao mravi, beli i cmi, kdllaii i bez krila, da te razuvjere o tvojoj slobodi.« Napi- sano je ovo još 1929. godine u od•oovijeci »Od proljeća do pro- ljeća«. Već je tu fatum pre&osječaja reoXjašnjene traged^je, uz- ^'^0^ do zlokobnog simbola resreCe, ne samo kao udes jadnog Hajmača iz te ■pr'iče, nego kao ogrančavanje i urišiavanje ljudske slobode i čovjekove eg^t'enc^^e. To je unjetrički iskazan odnos otuđenja koji govori o tragizmu života pred kojim su, kako je svjedočio i Samokovlija i kako je pokazala i cma istorija sida- danja rjegovor naroda, sva pitanja uzaludna. Nesloboda je b.ila surova pratilja života tih i drugih ljudi, ma koliko oni žudjell skromnu ljuđsku sreću. Toj teni, neđu■iin, oosredro se usmje- 53



rava i Sanokpv11j1mp djelo, kao i cijela unjetnpst, pIPt.ivslavlja- jućl zlu ljudskost stvaIa1ačkog člma. Ono je svo-evr.snp upozore- mje o nužmosti prpdivljenja i OoiOI za čpvjekovp dpstojanstvo, a i to je velikl doprinos Isaka Sanokov1ije, me samo kmjiževnostl svog zavlčajmog kruga mego i svijeta.
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SARAJEVSKI JEVREJI I NJIHOVA ULOGA U 
URBANOM RAZVOJU GRADA

Džemal CelićPuno puta smo, govoreći o kultumom nasljeđu Sarajeva, ne bez ponosa istakli historijsku egzistenciju religija i nacija koje su živjele i žive na ovom terenu. Tolerantni odnosi i zajednioki na- pori da se preživi na ovoj vjetrometini kultura i civilizacija direkt- no zrače, za onog ko to zračenje utmije osjetiti, iz stotina među- sobno usaglašenih pojedinosti, od dućana i magaza u kojima su se ljudi dijelili po profesijama, a ne po konfes^a.ama, preko izmi- ješanosti stanovništva po mahalama, do načina života u kućama, i do sasvim bUskih relacija džamija, sinagoga i crkava u srcu gra- da — njegovoj čar^:^;^.i.Ipak, mi do danas nismo proveli detaljniju analizu uzajam- nih djelovanja i prožimanja pojedinih komponenti ovog. našeg srp- skohrvatsklg-muslimansko-jevlrejSkog četveropleta. Zato ću danas pokušati da sasvim skicozno naznačim . ulogu i doprinos, u datom mozaiku najmlađe, pa ipak preko 400 gnkna stare, jevrejske kom- ponente.Prije svega, o Jevrejima u Sarajevu ne možemo govoriti kao o jedinstvenoj kulturnoj pojavi. Glavninu, za našu sredinu . i kul- turu posebno značajnu grupu, predstavljaju Sefaidi, koji su, na- kon izgona iz Spanije, dijelom našli utočište na prostorima Osman- skog carstva, pa je talko jedan dio njih dospio i do Sarajeva . i ovdje organizirao svoj život od polovice šesnaestog stoljeća rra- ovamo. To, u datim historijskim uslovima postaje u velikoj mjeri zatvorena enklava, iz koje se s vremenom izdvajaju i druge se- fardske opštine po Bosni i Heroegovini — u Travniku i . Mostaru, na primjer, U manjoj mjeri Jevreji imigriraju u Sarajevo i kra- jem sedamnaestog i početkom osamnaestog stoljeća, kada nakon neuspjele druge opsade Beča OsmanSko carstvo gubi posjede sje- verno od Save i Dunava, posPbno Budim. Po nekim prezimenima da se zaključiti da je među imigrantima bilo i Aškenaza, no • on su se ubrzo sasvim pomiješali sa već odomaćenim Sefardima. Treća imigracija Jevreja Aškenaza pada u period iza austrougarske okupa- cije. Različite sredine u kojima su se formirali — orijentalna i sred- njoevropdka, različit jezik — ladino i jidiš (odnosno nj’emački), raz- ličite životne navike, pa čak i razlike ' u obredu, usporavale su ne- posredno .povezivanje jednih i drugih; praktično, taj proces je za- vršen tek okončanjem drugog svjetskog rata i stvaranjem jedin- stvene jevrejske opštine u Sarajevu. 55



A sada da se vIatimp nj1n^pvpm doprinosu uI0amizacij1 Sara- jeva. ’Došavši ovamo oko 1550. god. Sefardi su sa ^^0^^ mo.siLi sje- ćamja i iskustva sumčame Spanlje, maurske i npzaraOsko, gdje su — koliko se zna — uglavmom žlvjjll na isti mačim i govoIi1i istlm jezikom kao i ostalo stamovnišdvo te zemljo. Omi mlsu blli seljaci, već građani — dIgpvd, obrtnici, lljjčnicč... tada svjetskin ^01170™^ mortTopola ■ Toleda, KordoOj, Sevllje, Gramade; čak i danas, pet stoljeća nakom egzila Jovreja iz te zemljo, ako proše- tamo kroz stare dijelove KpI,CpOe, ako zaviI1np u mjj'.ij kortilc, psjetid ćemo neku mepCpljivu sličnost s već izguOljjmim intimmim kudma naših Bjelava. Bili su slaOi i na1pOrojm1 da Sarajevu, u maponu razvoja u pravcu prijem■talmog urbamog centra, daju smaž- mlji ■dpprinos u gemera1mpm Iazvojnom komceptu. No svakako mo- žemo naslućiva’ti da jo preko mj’ih Španija dje1pva1a ma meke kom- ppmemte naše stare urbame, ppseOmo stamOemj k'u1dUIe. Već na prvi ^^^16^ ■ stara . sarajevska kuća mlje iden-tičma sa sdaIpm grad- skom kućom po ostallm Oosamskim gIadovima, odnosmo po Hoi- cego:v^:ni. A da li su, i u kojoj mjerl, toj Iaz1ič•idosdi doprimijell sa- rajevski Sefardl, ostaje da nag.ađamp, pdmosnp lstIažujeno. All, svakako se sjoćamo. da su naše majke i Oake pravile kolač ko]i se zvao patišpanja (pan-di-španja), pa su djjvpjkj svoje ruho uk- rašavale »tp1jdp« — vezom ... Pa zar to mlisu imdicije.Sarajevski Sefardl kIajen šesnaestog stoljeća . (1581. god.) do- Oivaju jednu ko1ekdrvnu mastambu, tzv. Sljavuš-pašlmu dalru, 511 01^^01^, ili Veliku avLiju, ill Kprtidžo ... Mada o zgradi pumo ne zmamo, ^^^0^^ tvIdidl da je ovo uistimu prvl objekat u mašem gra'du sa ■ većlm OIojem imdivldualmih stamOenih jodimlca u jedim- sdvempj građevimskoj oje1iml. Preteča jo to volikih stanOemln Olo- kova kakvi će se u Sarajovu pojaviti naspvnije tek kIajein pro- šlog vijeka. Znamo da jo Dalra građena sIedstvina runelijskog beglerbega, da mije imala karaktor »geta« u gradovlma ma Zapadu, _da je služlja prodežmo jovrojskpj sirotinjl, da su oml Opgatijl i daije živjeli izmlješami s ost.aiim 8^0^011^0 grada, prvenstvenp po mu- .^11^013^1^ mahalama. No, mi ne znamo koli'ko su u kpmceptu Da- ire kao ■ kolekOivme nastamOe imall udjela i pIjdstavnlci kojisu dIeOa1i u nju uselfri. S pOzirpm ma člmjmicu da sllčmlh obje- kata u mašlrm■ krajevrnna nije 011^ ni prljo, mi godovp tri stoljeća docnije, ■ ima također mjesta za pIetppsdavke da jo konoopt prene- sem s guste izgrađemosdi srednjpvjekpvmlh vejegradpva IOerijskog .ppjupstrva.PpseOmo je zanimljivo mjesto ovog pOjekta umutar grada. Da- nas sarajevsku čaršiju dpživjjavamo kao urbamiziran prpsdpr Gazi HusrevOegove ulice ma istok, pa mam se člni da jo Vellka avlija Oila na periferiji■ čaršije. ZaOpIav1jano da se sarajevska -č^^^jja. sve do fampzmpg požara 1879. goxd., sterala 00^0^ još to- -jlko na zapad, da su voć znat:mo prljo Sljavuš-pašino dalro ppstP- jali ■ Latinluk, ^0511^01, Gazi HusIovfogPv Oozistam, FoIhadlja dža- mija, Hamam, pa građovimo Ajas-pašima vakufa (oko sadašnjeg ho- tola. 0omdIaj), pa velikl ham i brojmi dućani na pIostoIu damaš- njeg Trga PsjpOpdenja (što so jijopp vido na KiI^hmoIPVPj slici . u 56



Muzeju grada Sarajeva). Sijavuš-pašina daira građena je, dakle, u samom ceriru centra, za koji je teško pretoostaviti da je u tom trenutku mogao biti pdazar. Kako to? Vjedovairo je sam Xegled- beg ■ uviđao značaj ovog novoraseljenor elenenta za budući raz- voj grada i trgovine u njemu, pa je Jevreje smjestio tu odmah iza leđa Tašllhara, gLavror svdatišia zapadnih trgovaca, te rlayror idgovišia u razmjem uvozne i domaće robe. Izgleda da risno mi iznisliLi prostomo plarlrarje.U kompleksu Daire, istovdenero ili koju godinu kasnije, na- staje Stari jevrejski hram — II Kal Grandi, rajzračajriji adhiiek- tonski soonerlk bosarskohercegovaćkih Sefarda. Mada je, sudeći po osnovnom korooiu, bila pdisuira želja za ooddažavarjen arhi- iekiude u dalekoj, u usponenama sačuvanoj Španiji; ekoronske noguCrosii dezuliidale su skdomnon gdadrjon i opdenon. Gra- đen grubo oXdađenim kanerom i sedrom, u uruidašrjosii stupo- vima ■podijeljen u tri broda, presveden bačvastim svodovima, te jednom reuoblčajenon korstrukcljom sfernih oblika iznad gale- rije za žene, ovaj objekat predstavlja arhitektonski soecifikun Sa- rajeva. Cini se da se s^^ljećima nije bitno nijerjao, mada na gra- đevini uočavamo intervencije i u arhivalijana raLazlno neke po- datke. Nameće se oitarje ko je ostvadlo ovaj objekat; ne znamo ni za jednog gdadiieLja Jevreja u starijoj povijesti grada, a isto- vrenero nas osebujnost korcepia upućuje na oiiarje kako je mo- gao nastail u ovoj sredini. Moguće je da se radi o sprezi donaCer ili dubrovačkog graditelja i nekog učenijeg Sefarda, koji je umio rradiielju oderijeii hiljerja i sjeCarja svojih suradodnjaka. A to bi značilo početak razdvajanja uloge planera i izvođača u našoj sdedlrl.Na sličan zaključak upućuje još jedna vaŽna činjenica. Staro sefardsko groblje u Kovačićima poviše VrXarje ■ čirii se da je na- stalo već u XVI st. a rajsiadijl među toiiko karaktedisiičrin nad- gdoXrin sponemcina datiran je u XVII vijek. Monolita poput ovih sarajevskih, izgleda da nema nigdje u sv^^jetu osim ovdje i u nekim Xosanskohedcegovačkln jevrejskim opštmama ■ što su na- stale pod direktnim utjećajem iz Sarajeva. Naipisi heXrejskin pis- mom, vanredno izvedeni u plastici slova na prednjoj sidari nad- grobnika nekim istraŽivačima su se učinili zaronetrlm utoliko što nema ida■ra da je među ovdašrjin Jevdejina ■bilo klesara — ka- menorezaca. Po mom nišljerju, rješenje je opet u kolaboraciji s klesedina hdlšCarlna ili eventualno nuslinanima, koji su, prije svega, izvodili zadanu formu. Na prednjoj urlačaroj sidani takvog radlgroXnika neki bi učeni rabin kaligrafiski izveo natpis’ tušem (murećef), a klesar je za■iin izbijao čiste oovdšire ■lzneđu napisa- nog. Tako su slova ■ojiajala plastično isoupčena.Jevrejske kuće, dućane, nagaze... za sve Vdijene osmanske vladavine grade domaći gda■diLelLi; među imerina g^aditd^ja ■ sre- tamo i Nedžar IXdahina i Mimara Radu, i taščiju Ahneia, i Grgu, i Makišma... no nijedo jevrejsko ime. Sefardi se, dakle, javljaju kao oodučiocl, investitori — ■ a ■ objekti koji im služe malo se, ili' rinalo, ne razlikuju od onih muslimandkih, ■ srpskih ili hdvaiSkih. Klasna komooreria ■ u arhiiekturi bila je i ostala pr’edomlna■ntra 57



nad nacionalnom i konfesionalnom. I ako pogledamo Mali ili Novi hram pored Velikog (danas Izložbeni paviljon), ili hram na Mej- tašu, oiba nastala u prošlom vijeku, na prvi pogled stičemo dojam da je to ambijentalna, folkloma arhitektura, koja se tek sa nešto simibola i unutrašnjim iprostorom diferencira od drugih gradnji istog vremena u istoj sredini.Sarajevski Jevreji dosta se rano javljaju i kao poručioci ob- jekata opštedruštvene namjene. Tako Miula Mustafa Bašeskija bi- lježi da je u mjesecu muharremu 1208 (1793) god. jedan trgovac Jevrej sagradio Cirišhana-ćuipriju (mjesto današnjeg mosta na Vr- banji). Ovaj posao pogođen je i urađen za 600 groša. Koliko znam, ovo je u čitavom osmanSkom periodu jedina profana javna građe- vina u Sarajevu čiju je gradnju finansirao nemusliman.U trenutku kada je austrougariska okupaciona vlast smijenila osmansku, kada kapitalističkii društveno-ekonomski odnosi ubr- zano smjenjuju feudalne, sarajevski Sefardi su predstavljali oko 1'4 gradskog stanovništva, a po kapitalu su sigurno bili najmoć- nija nacionalno-konfesionalna grupa u gradu. Trgovci s viševje- kovnim iskustvom, plasiraju kapital gdje je dobit bila osigurana, a jedan od vidova ne baš spektakiulame, ali sigurne, dobiti bilo je građenje poslovno-stambenih zgrada po gradskom centru. Po- menuti požar iz 1879. bio je prostore zapaidno od Gazi Husrevbe- gove ulice pretvorio u zgarišta; Zemaljška vlada i gradska up- rava obilno pomažu građenje višespratnica po novom sistemu, u duhu vladajućeg eklektičkog historicizma i kasnije secesije. U kon- kretnoj situaciji, blokovska izgrađenost sa visokim procentom is- korišćenja raspoloživog prostora, sve to povezano na odgovara- juće rente, privlači bogatije Jevreje đa kapitalom ulaze u realizaciju nizova i blokova u ranijoj Ferhadiji (danas Vase Miskina ul.), u Ulici JNA, u Titovoj, na Obali, u sporednim ulicama koje poprečno po- vezuju ove osnovne. Mnogi pridošli arhitekti rade za njih kao in- vestitore; među ostalima arh. Josip pl. Vancaš, koji je upravo prije 100 godina započeo gradnju sarajevske katedrale, i koji je u našoj sredini ostavio oko 200 objekata, graidi veoma mnogo stambeno- ^poslovnih zgrada u Sarajevu po narudžbi bogatih Jevreja. Poznata dosjetka o Jevreju koji je Srbinu i Miuslimanu što su se prepi- rali čije je Sarajevo doviknuo »pođimo u gruntovnicu pa da vi- dimo čije je«, ima, svakako, uporište u tom graditeljskom »bumu«. U toj aktivnosti u nekim trenucima Jevreji izgledaju čak uspješ- niji od same države i veoma agresivnog nadbiskupa Štadlera; tako Javer-efendija Baruh, ugledni sarajevski Jevrej i poslanik bosan- skog vilajeta u osmanskom parlamentu u Carigradu, gradi istočni dio bivše ženske gimnazije kod Drvenije, ovu gradnju otkupljuje Štadler, a arh. Vancaš je dograđuje i uređuje za potrebe vojnili institucija. Grand hotel Danijela Saloma, otvoren 1. maja 1895. god. (pri otvaranju imao električnu rasvjetu) već nakon nekoliko mje- seci ustupljen je za potrebe novoosnovane Zemaljske banke, i slično. .iKrajem prošlog vijeka dolazi i do izgradnje velikog Aškena- skog hrama na lijevoj obali Miljacke. Doseljenici — Aškenazi, mje- rilom i dekorativnošću pseudomaurske arhitekture svoje sinagoge,
58



vjoIPvatmp su htjeli da zasjome sdaI'Osjodipoo SoiarCo, kojl su J gradu 1^311 tri već spomenuta, ali skromma ^0^0.U toku tog mazmačemog Ouma, u ornVdekdurv jo posdepjmp prevla- davala secesija kao stllski izraz, 0 u pkvirima socesijo, ugjavmpn ma podstioaj anh. Josipa Ppspišlla javlja so nastojaije da se prl- nj■ompn mokm olomonata staro OpsonSko arni'toktUIO, pstvaIi movi »bosaiski stil«. Spono1uti arh. Vamcaš u joCmon svom tokstu čak so posipa popojon da jo pIokasmp uočlo vrijodmosti domooo arhitokduIO. PpjoCinl Jovreji kao imvostitori prihvataju taj novi izraz, pa čak ma prostoru Volike avlljo i po ^0^010^0 niču jov- rejsko kućo u tom duhu. Noki oOjokti ■ ma Titovoj ulici zaslužuju da ma mjih ppsobno ukažomo: Sa1pnova palača, volika stambono- -poslovma zgrada mlžo kina »Rpmo1ljj«, sa unutIašnjin otvpronin prostPIPn što ppCsjoća ma neki špamski »kprti1e«, tipično jo soco- sionistlčka (arh. Rudolf Tonios, 1912. god.), mo ma njonpj fasadl u vislni mozanlma rođaju so u vispkom roljofu u unjotnpn ka- monu osam ' likova u marodmim nošnjana mašin krajova. Intore- samtan jo spoj prpsdornog kpmoopta, stila, foj■kjoInpg motiva i im- vesdidora ikomoklastičmo vjerolsppvj(ss•il. Drugl oOjjkat jo palača Musafija (nosuprpd Šlpada), ■ jodmo od ostvarenja ponomudog Po- spišlla (iii Borgora?), što snažnim arnidokdpmskim izrazpn propa- gira tu »Oosamsku secesiju«; troći — palača A1taIac — pribjižnp 10 sIoCp■kIoćl dvljo spomonuto, jedmostavnošću vamjsko oOrado am- diclpira modomu.U poripdu izmođu dva rata sarajevslkl Sofardi grado svoj npvi volikl hram ma pIosdoru izmođu ulico JNA i OOalo (današnjl Na- ^^^11 uilverzltot »Đuro Đaković«), najvoćl hram sofardskog ob- roda u Evrepi, najvoća kupola nad SaIojjvon, posl;jediji izdanak psoudpnauIskpg stila kod nas; na žojpst, stllski i prostomio jo pot ■ • pumo umišton adaptacljama iza peCosotin gpdlna. No istovromomo, predužujućl imvestiranje kapltala u stam^l^<e^<^«p^^vnu izgradiju, oml zmatmo dpprl1pso i ofirnaoljl ^0^60™; palača Singor u Ulici . JNA, ^^01^ arh. D. Snl1janića, lijop jo prinjor 1pvijlh, pIpgIeslv- nlh prij■j1tacija. Za ovaj poriod kaIoktoIističmp jo amgažovanjo s,a- rajovskih Jevroja i kao prplzvodoča arnidokdP1skin objokata, od pojeCimačnin zanattija i gradevimski■n poduzetiika do Ise Rajsa, arnltekta prpjekta1da i izvpđočo oOjekata kao šdp su Oivša »Me- laiha«, žoljoz1lčaIski loOoder iza Marindvora, kuća na uglu Ra- dića ul. i OOale... Dvojlca ^10^^ arnitekota iz redova sarajev- sklh Sofarda — Leoi K0^^:i^;^-o i Jahijl Fiici — stokavši oOrazo- vanje ma Arnitektondkom fakultedu u Pragu, 1eposred1p pred drugi svjetski rat grade sdamOe1i pbjekat ma Obali, uz ■jugpzapad- ni ugao Npvpg hrama, sa čoličmo-staklemom ■fosadpm, prvom to vrsto u SaIajevu, i tlme si^žmo dppri1ose aflmacijl 1pvin Iioi- dova orhitekto1skpg sdvara1aštva u ovoj »pr^vi^ciji u pozadini«.Ovim razmiši'jaijima, maOačonim inpreslomisdički, ^011^ sam istaćl da bi urlami razvoj Sarajeva, poseOmo u periodu od 1878. god. pa do drugog sv;jedskpg rata, slgumo Oio drugačiji i uspo- roniji da iljo bilo sarajevsk|ln Jovreja. OzOiljam istražlvački pri- stup, dao Ol, slgurio, zamlmljivo rezultate, mo zahtijovao Oi, sva- kako, i oCgPvarajuću mujdidlsolpjVnaInu oOradu. 59





KULTURNO NASLEĐE JEVREJA U MAKEDONIJI
— o korenima, stvaralaštvu i oblicima kulturnog učešća 

Jevreja u Makedoniji —

Tome MomirovskiU toku stoleća i na raznlm stdarama sveta, na svetskim sao- bdaCajrin narisiraLama i u istaknutim oolitičkin i adnirisida•tiv- nim središtima, razvijale su se mnoge bogate kuLiure sa svim gra- nama unetrosii. Tragove i potvrde takvih kultura ralazlno u knji- ževnim delima, likovnim osivaderjina, nekim raučrin dostignu- ćima i u oošilm kulturnim očitovanjlma, kao što su orrarizacija dduštverora života, naierijalna osnova kulture, odnosi i druge ka- dak•ieristi•ke i oblici uzajanrosii. .I na tlu jugoslovenskih zemalja, u ■različiiin nidrijin perio- dima egzistencije i razvoja i na ooprišiii dairih isiodijskih zbiva- nja, razvijala se kultura. Mada u teškim uslovima, . često bez os- novnih nogućrostl za spokojniji i 101^.0x1'^01^1 kulturni i umetni- čki Život, i naši su narodi i nadodnosti i etničke grupe podizali znač^jna kultuma Zadlšia, razvijall oošiu kultumu deLatrosi, i u svemu ostavljali vidnih tragova u krjiZevnin delima, kao ■ i u li- kovnim, une'iničkm dostignučima i u naud.Uneirosi je refleks društvene siiuaeije.Covek ne moŽe bez kulture i uneirosil, ri■ii kultura i umeirost bez Čoveka.Na mrorim na■rifesiacijama pokazalo se da je stvaralaštvo uz rad i kroz rad odraz društvenog života. Nijedan oblik uiaet- nosti nije promenio tokove čovečanstva, ali umetno^t je postav- ljala oliarje kuda ide čovečanstvo — svirailshodno, netafodon, uneirošću reči u cellni, umetaošau boje, umetnošću tona, mnogim Odosiodrin umetaostima i svim nanifesiadljana kreativnog prika- zivala je i oolenenjavala ljudski ioialiiet.U umeirosii, knjiŽevnost svedoči kao poseban oblik svesti, kao važna funkclja u društvu. KrjiZevnon ■ radu čovek je od davnina poveravao najdublja i najnei^e^i^^.a pii^ja i pokušavao je da izrazi i reši svojom sivadalačkon faniazijon, na što savdšen■iji unetnički način.Dve stare literature B-iiškog istoka (egipatoka i asirsko-XaXi- lonska) nisu, zapravo, neposredno delovale na razvoj novije evrop- ske knjiŽevnosti, ■ali ■ su se trajno ugradile u temelje nove evrop- ske kulture, izvršivši bitan uiticaj na siadu hebrejsku, pa ■ i na gr- Čku knj^Ževnost. Hebiejilska se krjiževnosi, ■ ipak, u mnogo čemu razlikuje od oreth'odnika. Jevrejška pLenena ostavila su izrinno 
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uticajno nasleđe. Njlhova je književnost procvala pod vrućim sun- cem juga i bila sklona istočnjaakoj bujnoj fabuli. Zaokupljaju je srodna pitanja, kao i obe susedne književnosti: odnos čoveka prema božanstvu i smisao ljudskog života. Cudno je ipak koliko srodnih motiva nalazimo u najstarijim književnostima; motiv o stvaranju sveta za šest dana preuzet je iz egipatske literature o opštem po- topu iz sumerske, odnosno asinsko-babilonske. Hebrejska je knji- ževnost u svojim ranijim razdobljima razvijala i srodne književne vnste, to jest istorijske hronike, učenje mudraca i knjige zakona, ali je repentoar proširila naročito u prozi. U načinu oblikovanja ipak ne postoji velika razlika između poezije i proze, jer je oboje stilistički doterano, puno epske dinamike, s mestimično nadah- nuto svežom lirikom. Cesto se susreću i izrazito dramski delovi, iako nisu zapisani u dramskom obliku.Hebrejska je književnost došla u potpunu zavisnost od vere. Od svih starih književnosti u sastavu zapadnog sveta, ona je je- dino poznata kroz sve vekove. Ali zato nije poznata u svome pr- vobitnom obliku, nego u ruhu promena koje su nastale đoteriva- njem, spajanjem, slivanjem i prilagođavanjem niza različitih knji- ženih dela u jedan jedini tekst, hebrejsku bibliju. Ona obu- hvata versko-literamo predanje duže od jednog hiljaduieća. U njoj se ujedinjuju mitski sadržaj, verske zapoveđi, proricanja, mutno opisana povest od stvaranja sveta do savremeriih događaja, bez- brojni ratovi, osvajanja i porazi, priče i poezija, sve radi izdiza- nja jevrejske nacije i utvrđivanje njene religije.Vrhunac je biblijske poezije orijenltalno stilizirana intimna ljubavna pesma nazvana Pesma nad pesmama, lirski dijalog.dvoje ljubavnika. Zatim lik Rute Maopke, primer odanosti, te knjiga o Juditi junakinji, knjiga o Esteri, Judejki, lepoj ženi kralja Kserksa.U hebrejskoj se književnosti težište prenosi na običnog čo- veka, čime književnost dobija nov socijalni aspekt. U tome se he- brejska književnost razlikuje od ostal'ih starih književnosti koje su imale potcntan aristokratski značaj, branile eti'ku plemstva i njegovo pravo na privilegiran život. David oko koga je Biblija splela pravu legendu, naglašava da je kralj proganjanih, zapostav- ljenih i siromašnih. To je moguće, jer hebrejska Biblija nije uzdi- zala neki društveni stalež.Jevreji na tlu Jugoslavije, kao njen integralni aktivni i stva- ralaoki deo, veoma su sl'ojevita egzis'tencija i sa gledišta vidova i tipova stvaralačkog učešća. To je ideja o čoveku koji stremi zna- nju i koji je upućen na predmetnost, na materijalizaciju ideje i pune Ijudske realizacije, svojevrsna etika, samokultivacija i uni- verzalizadja. Ideje su emanćipatorske kroz egzistenciju i realistič- nost, stvaranje vrednota i viziju opstanka i progresa.U pitanje: Imaju li Jevreji u Jugoslaviji estetiku? Cilj posto- janja i borbe za budućnost, koji je žilava i racionalna drama za opstanak, kroz odgovarajuću drušitvenu, socijalnu i intelektualnu hijerarhiju, ali i kroz proleterski, radnički, klasni aspekt, kroz re- volucionamu, komunističku ulogu i opredeljenje mnogih, po pra- vilu progresivnih ili lojalnih, kao i opredeljenja fcroz mnoge mene ratišta, stvorifi su sistem vrednosti i estetiku. Estetika ili elementi
62



i ziačeija stvoro1ašdvo jesu: sraznemost, narmoniju, miI1Pća, zia- čaj vromena, lk<p1tjjnplaaCja, pIodmet1Pst, umešmost ubeđenja i umetmost vredmota. Po 1jihovpm rado1a1mpm, sličio ga1skon, duhu i ■ ■ mori moglo se životi, po egzaktrosti ocenjivatl pređeni put 1 valorizovati kullturu, afi1nisodl indv^vs^^e i kojoktivnpsti. TIodioija i roligija su negovamo dihp, ppm1o, krhko. All kod mmogih pIPg■re- sLvmih, roligija nijo dogma ili kov^ijks O1anrp1e idep1oško tradioljo. već olomomt mpIa11o i istprijsko dimonzije, kp1ti1uitod ide1tid0'ta i 1ajšiIe dunov1j madgradnjo i uklapanjo u širo društveie srodine. Zajodmlčka formula, kP1ač1P, mijo samo opstati, prosta og'zisd01cija, već kroz iidividualmi digiitdt, pPdći kdjktivri dlgrltot; ne kojek- tlvma 0^0(1110 ouforija, već kplekdiv10 ^^j^^amost ogzistencijo. U šlrom kp1teksdu, ovrpoe1trizam i i1tjr1aoio1a1lzam protočon jo u izrazite imdividuj velikog revduoionampg i kroativ1Pg profila u jugps1pve1skon Iad1ičkpm i komu1lstičkpm ppkredu, u književ- 1psti, s1ikarsdvu, vajaistviu, muzičko-scenskim i drugim umot-1pstima. I, rappkon, masovmo krjativnp amateIsko isppljavo1jo kroz sadržaje i obliko Oez mamero da Oudo umotmost, voć svestrama ljudska stvaralačka potvrda i aktivmost, svedpča1stvo i mamifesta- clja slojevitog ljudskog života u VIenemu i prpstoru koji pos^jo svoj idemtitet.J^vroji spadaju među lajstarijo etničke grupo na tlu Mako- doiljo (od 332. gpdi1e pro maše ero). Na ovom području živo višo od 2.000 godiia. To ukazuje ma dugu polivalontiu prisutnost u svo- u'kupnom društverp-okpmomskom i dunovno-■kultumon miljou Ma- kodonijo. Najzračajniji sppnemk njinpvo dunpvmosti josu dPtIa- jali ostaci i pIpstoI simagpge u SdPOiju iz IV veka.Ppčovši■ od XVI veka, a maI■pčitO■ u XVIII i XIX voku, doso- ljori Jovrjji iz Spamije — Sefardl, u Makedp1iji razvijaju obimnu i raziovrsmu kultumu delod1pst. U to doba glavmi privrjdii i kultuml cjntar je Solun, u kome 1911. godino živi 60 ni1jada Jj- vreja, od ukupmo 120 nl1jado stamoviika. Udloaj Soluna na celom . . prostoru VoI■dorSke, Egejslke i Piriisko MakoCP1ijo, kao i na druga vp^i^ir^ičja Jugpsjavlje u oblasti kujduIe je vellki. U Soluru kao, u jeC1Pj od lajvećlh i 1ajakdiv1ijin jevrojskih ppština na Balkam- skom poluostrvu, komoo1drlsa1O su štamparijo na hebrjjskpm i špamskom joziku, u kojima se štampaju religiozie kijlge, maučma i kijiževrva dela i druga Vzdanja. Llstovi štampami u Solunu ra špai- skom jeziku stizali su do svih dolova Balkama. RaOlni i Jovroji iz sfo- re mau'ke i kulture iz Bepgrada, Sarajeva, Bltolja i Skoplja, kao i iz drugih grodpvo, često su OoIaviji u čuvenlm jovrejskin ppšti'1skin EiO1ipdekama. U »Rotro:sp^t^vnoj Oibllograflji Makedonijo« od Va- sila Hadžl Kimova, izdatoj 1921. godie 1abIpjamp jo 116 biOlio- grafskin joCi1ioa od autora Jevroja šdamponin u Solunu između XV i XVIII voka. U Soluiu so razgIa1ojo m1ošdvp kultumih oO- lika i nanl■festaajo kreativ1Pg. ■ duha.Jjvreji u ovom delu MakjLdomije,- ■ u ■Bitolju,’ Skoplju i lešto maije u Stlpu, imaju svojo mesto u umet1psti, kmjižov1osdi, go- vomom jezlku, fdkloru i u drugim pb1astima kujdumpg življoija u Makedoriji. U doOa ptomomsko vladavine Makjdomijpn, sudbiia nokedorskpg i jevrojskpg laroda Oila jo ista. Tako proizlazi da su 
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forme kulturoe akiivrosti ideriičre i zajedmčke. Tako se Jevreil enancipidaju i u svojoj sdedlri, . ali i zajedno sa nakedorskiin i ^^^1^ ■ raro1dlna na ovom pdosiodu. Malo je sponerika ostalo iz tog perioda, all sačuvani oplsi Xdojr■ih sinagoga u Bitolju, Skoplju i Štipu, zatim jevrejsklh škola, grobalja i individualnih kuća sve- doče o soecifićroj arhltekturl (sa elenertina šoarske) oblikovane kroz ■ uneiričke zanate, špansko-jevTetski jezik »ladino«, običaje, vezove, noš^je, muziku i druge vidove sivadalašiva Jevreja u Ma- keaoriji.Najrazllčitije proŽimanje i uzajamra sprega života Jevreja 1 dduri'h naroda u Makedomji ogleda se u rovomon jezrku 1 u mu- zid Jevreja, koji obiluju nakedon1skin, turskin i ^^^^1^ dečina. neloson ■' rltmom.Zajednlčki Žlvot Makedonaca i Jevreja kroz vekove imao je svoj odraz u staroj ■ makedonskoj usmenoj poeziji. Evo nekoliko na- slova tih pesama:
EorflaH nnjaHHina' h aconTa EBpeHHa 
MapKO Kpane h ncojiTa EBpeHHa 
CTeCjjaHHe h EBpejne 
J(o6ap jyHaK ch npoaaBa HeBecTa 
Ke ja KynaT nconTHTe EBpen.Makedonska rado'dna pesma opisuje Jevrejke kao izrazito lepe. Ljubomora Makedonki prema jevdejskin leoot1cana oplsuje se u pesml PaiiieTaB MajKO npomeTaB, koja glasl:
»PanieTaB, MajKO, npomeTaB,
HH3 Taa nycTa EnTOJia,
HH3 THe TeCHH CoKaijH,
HH3 THe KBJIHH KaJIJjpMH, 
HH3 Toa Maaao eBpejcKo. 
Ch BhjjOB MOM<e EBpejne, 
Ha bhcok AHBaH ceaerne, 
pyca ch Koca nenuiaine, 
6eno ch JiHije Geneine, 
KopajiHa ycTa upBeiue.
— IIyKHajia, MajKo, TpecHana, 
3omTO Me pojjn aeBojne, 
3OIIITO Me MOMHie He pO^H, 
ua 3eMaM MOM<e EBpejue.«Makedonslki momći čeSto su se udvarali leoin Jevdejkana nu- deći ■ lm brak. U neklm oesnana, kako se opeva, momak je traži, rodi'tel'jl je ne daju, all ona ■polazi za momkom Makedorcen. Evo' jedne 1lusidacije:
»— flej fhhh, MO.Mfe EBpejue, 
HHh ch npamaj Majnan«, 
nan Ke Te jjajje aa MeHe!
— Mope hh MajKa npauiyyBaM, 
caMa no T<eoe ke oaaM.«Zaninlj1vo je da istaknemo ’ da je »Zoltoto Evrejče« netafoda o novcu (Žuto zlalto koje su ooLseloval1 Jevreji). Moć novca nema veze sa nekakvom ndZrjon prema Jevr^ejlma.

64



Memoari Dimitra Viahova posvećeni su položaju, kulturnom delovanju i mestu Jevreja u radničkom i socijaiističkom pokretu Makedonije do 1918. godine. Jevreji, isbo kao i Makedonci protiv su deobe Makedonije iz više razioga, porodičnih, verskih, ekonom- skih (z^5^<^š^lii^'vanja), komercijainih (trgovačkih), zbog kuiture, raz- mene i drugih pogodnosti života i rada bez veštačkih granica.Poseban (među jevrejskim živijem) i zajedhički (sa drugim na- rodima) kuitumi život Jevreja u Makedoniji nastavlja se većim intenziitetom između dva svetska rata. U Bitolju, Skoplju i Stipu deluju . klubovi u kojima učestvuju odrasii i mladi. Na verskim praznicima (Hanuka, Jom Kipur i Purim) i drugim rlvodima odr- žavaju se kvalitetne kultume priredbe, na kojima učestvuju je- vrejski horovi, kamemi orkestri, soenske grupe i drugi sastavi. Po- sebno su aktivni sportski kiubovi (fudbai i vežbanje). Kiubovi i jevrejske opštine imaju svoje bogate biblioteke. U svim ovim ob- iicima i aktivnostima učestvuju i građani koji nisu Jevreji, kao što i Jevreji učestvuju u kultumim društvima i manifestacijama grada.Pored uticaja makedonsUkog, grčkog i turskog jezika, kod Je- vreja je izrazit uticaj srpskog i francuskog jezika. Ovo se naro- čito odnosi na miađu generaciju koja je u jevrejskoj sredin biia napredno orijentisana, sa rlsebnim obeležjem u odevanju, obi<čaji- ma i drugim novim atributima nasuprot tradiciji.Španske romanse prenošene s kolena na koleno, putem pioča i filmova pre^'sti^'vljale su posebnu karakteristiku Jevreja . u Make- doniji. To su brojne pesme (oko 100), raskošne po meiosu i ritmu, pretežno sa ljubavnin sadržajem i humorom. Pevane su na iadino jeziku, u koji su unošene mnoge turske, grčke, srpske i francuske reči.Govmni jevnej■skl-lpanski jezik (ladino) dopunjavan je srbiz- mima, jer su mladi pored jevrejske škoie pohađali škole na srpsko- hrvatskom jeziku. Osim toga, deo imućnijih porodica siao je decu u fnanluske škoie (dve su biie u Bii^t^^ju i jedna u Skoplju). Kada se htelo da se dokaže uticaj srpskog jezika na jevrejsko-španski jezik, najčešće su ci-^ti^jani siedeći rnimeri iz nazgovlna između Je- vreja:»Naredii ia opštinaKe se čisteen ios uiicas.«Kada bi jedan Jevrejin intenvenlnal • kod svoga drugara jer upotrebljava strane reči, on bi rekao:»No mešees tiiges rečis.« .Drugi Jevrejin se žali na komissju da mu je kuća oronula i kaže:»Mi kaza ez skionpada.«Jevreji u Makedoniji bili su siromašnog i srednjeg plnekia. To su uglavnom bili zanatlije, sitni trgovci i neznatan broj .slobod- nih profesi;ja. Manjim delom bili su veiiki trgovci, iihvari i drugo. Učešće nadnika od ukupnog broja Jevreja iznosio je 15 odsto.Jevrejska školska i radnička om^.adina zajedno sa makedon- skom omladinom učestvovala je u organizovanim svim akcijama 65



od strane Komunlstičke oadt1j‘e) SKOJ-a i radničkih sirdika•ta: na 1x11^1^., ekskur^jama, odoiestima, štdajkov1na, denorsidacijana i drugim nam■festacijana.Kroz te aktivnosti u redovina jevrejske omladlne od1hvaiala se ideja 1 .poLitička olaifodna ■ Komunlstičke partije. Fodnirare su posebne jevrejske antlfašističke omladlnske orrarizac1je, koje su okupljale sinoatizede 1 članove KPJ, SKOJ-a i URS-ovlh sindlkata.Pre 1 neposdedno posle okupacije, Jevreji iz Makedonije u velikom broju aktivno rade 1 deluju kao članovl KP i SKOJ-a, a u rukovodsivima trlju gradova radlLi su i Jevrejl ■preko vasp1in1h rruoa. U Irsiiiuiu za radonalnu istoriju Makedonije u ■ Skoplju ; u Arhivu SRM u Skoplju, Bltolju i Stlpu postoji vlše dokunerata o aktivnostlma Jevreja neposredno pre drugog svetskog rata, za vreme okupaclje, njlhovom učešću u NOR-u 1 o likvidacljl. Bora- čke organizacije triju gradova u svojlm publ^lkacijama i 1zdanj1na sa sinpo2ijuna i drugih oblika obrade detaljno prikazuju učešće Jevreja u NOR-u.Nekoliko isiod1čada piše o Jevdejima. Među ^^'^0 rajvidlj1vije mjesto zauzima Aleksardad Matkovskl sa delima: Tragedije make- 
donskih Jevreja, izdato 1960. god., Istorija Jevreja u Makedonj izdato 1983. god. i Otpor u Makedoniji, izdato 1980. god. (u kojoj u jednom od četirl toma plše o fomama duhovnog oiooda u Make- doniji manlfestovanlm u jevdejskin sredlnama«).U knjlževnosti Makedomje posle osloXođerja nekollko autora (Slavko Janevskl, sa recltalom u povodu likvidacije Jevreja, zatim Gogo Ivarovski, sa njegovom veoma često c1i1rarom i poznatom 0e1snom »Rašela«, kao i d•ruri pisci) plšu o Jevdejina iz Make- donije.Gogo Ivanovskl u »Rašeli« (u skdaCenoj verziji) ovako govorl o velikoj tragediji:

YcTaj, Painejia! npeu, tbohtc nopTH 
co JiHije Ha ipoGap ctoh cyp nojiHuaj. 
Th Tpe6a jja njiaTHin 3a CBojaTa Bepa, 
3a HMeTO TBOe, 3a pOJJOT CH CBOj.*
Ke noMHeMe BenHo; ncHBeene jiyie 
B’yjiHijaTa naina — Ha 3eMHHOT KaT 
KaKO ceKoj HOBieK, ko CHTe Hac'n,pyrH, 
acHBeene jiyfe bo naniHOT ipeffl.*
KonoHaTa ojjh ... Th noGpaaj B’Hea 
fia jjocTacani MajKa h najieneH pon, 
KOJioHaTa ojjh ... O, 3ŠoryM Painejia, 
ke noMHeMe hhč 3a naTOT tboj jjojit.Posle rata devet obbrazovanih nuzičada Jevreja iz Makedonije i iz drugih repui^llika 1 pokrajlna sviraju u ansanXlina Opere, Fil- harmodije, u simfonijsk1n orkeStrima na radiju i televizijl.Ima nekoliko autora iz oblasti književnosti 1 radodne l1iera- ture, što govori o stvaralačkoj aktivnosti Jevreja.66



Makedprska akadomija rauka i umetnosti ra osnovu koikursa kojl jo rasplsala iz pb1asdl krjižovmosti u 1978. godiii 1agIadl1a je sedam autora za rona1e, pooziju i priče sa tematikon iz života Jovroja.SkOTo sve dpkunemde, spomorice i druge tragove o ^01X03^0 u Makedonijl fašlstioki pk■upadpr jo uilštio. Od 01^10 veoma bo- gatih OiOlioteka i dokumentacije ■triju jevrejskih ppšti1a nijo os- to1p nlšta. Nokpjlko pIepstalin knjiga i predmeta prodato je Je- vrejskpn istOTijskpn muzeju pii Savezu jovrojsklh opš^^a Jugo- slavljo u Bepgradu.Mrogl zračajrl ppdaol o ^0110^1^0 iz Makedoiije za period pre OaIkanskin ratova i izmođu dva svetska rata sačuvani su u kolekoiji fptpgraflja (više od 70 slika) od Oitoljskog fptografa v prvog fllmskog ladrika ra Balkamu Mi1tP1a Maiakija. Ova zbirka fptpgIafl■ja vredai je dokumorat o jevrejskin 1Pš1jama, vezovima, umetričkln pIednetima, rellglpzmlm obiedima i proz1icina, izle- tima, šdrajkovima, žaratima, drgpvoina, sportskim iiInovina, ai- iidividualnih kuća, školama, kIuOovino, si1agogana, oOi- čajina i drugom.Ovo jo samo jodam ppgjod na kulturiu Oaštimu Jevieja u Ma- ■keedniij; oma zaslužujo pažrju da so istražuje i da svi roovidor- tirarl i 1edpvolj1o ppzrati oblici i vidovi kuIduInpg stvaIa1ašdvo Jevroja Oudu poznati našoj ku1dur1oj javnostl.
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KNJIGA I BIBLIOTEKA KOD BOSANSKOHERCEGOVACKIH 
JEVREJA U VRIJEME OSMANSKE VLADAVINE

Lainija HadžiosmanovićSidžili (protokoli šerijatekog suda), 'koji, između ostalog, čuva- ju i podatke o dolasku sefardskih Jevreja u Bosnu, vode nas u da- leku 1565. godinu. Protjerani iz Španije u Ikojoj su živjeli više od hiljadu godina, potražili su utočište u Osmanskom Canstvu, a u ne- što manjim grupama i u Zapadnoj Evropi. »Jevreji su krenuli brojnim lađama prema turskom carstvu, gldje ih očekivao začuđu- juće blagonaklon stav sultana Bajazita II, da još potraže davno obećano utočište, dnukčijeg od Hanana koji je tražio Mojsije u Bib- 
liji, ali čije se otjelotvorenje nije pojavljivalo u mukotrpnom živo- tu ovog naroda.«1)Po dolasku u iBosnu Jevreji su ušli u tokove jedne nove, njima dosta tuđe civilizacije, pa su, da bi se odibranili od svega što je su- protno njihovoj traidiciji i drevnim običajima, ostali skoro puna tri stoljeća zatvoreni u svoj sopstveni krug.Sidžili, koji se nalaze u Gazi HusrevJbegovoj bi'blioteci u Sa- rajevu, takođe svjedoče da su Jevreji godinu dana po dolasku u Bosnu imali svoju općinu, (koja je predstavljala konfesionalno-dru- štvenu zajednicu, i u kaSnijem vremenu djelovala da Jevreji oču- vaju svoj nacionalni identitet.Iako je njihovlm izgonom iz Španije, na određen način, preki- nut historijski 'kontinuitet, taj vitalni narod je uspio da dugo vre- mena očuva svoje duhovne tekovine.Kao što je poznato, u šeisnaestom stoljeću rumelijski begler- beg Sijavuš-paša ustupa Jevrejima han u koji se jedan njihov dio nastanjuje. »O gradnji jevrejske četvrti u Sarajevu pisao je solun- ski naučnik Abraham de Boto u svoj'im Responsama na hebrej- skom jeziku. Kara'kterističan je jedan dokumenat iz Dubrovačkog arhiva pisan na hebrejskom jeziku. On potiče iz 16. vijeka. Tu se govori o Jevrejima iz Sarajeva koji su razvili aktivnost u trgovi- ni.«2)Međut’m, tumačeći ovaj vezirov poduhvat, nauka ponekad ne postupa dovoljno kritički. U tekstu Enciklopedije Leksikografskog zavoda, pod natuknicom Geto, između ostalog, se navodi: »U Ju- goslaviji postojala su (geta) u Dubrovniku i Splitu, a vjerovatno') Vojislav Maksimović: Viđenja Bosne, 1970, str. 78.2) Avram Pinto: Hebrejski i ladino tekstovi, Pisana riječ u Bosni i 
Hercegovvni, Sarajevo, 1982, str. 206.
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u Zagrebu, Skoplju i Sarajevu.«3) Kao dokaz da su ovi podaci, ba- rem kad se radi o Sarajevu, netačni, bilježimo u našem prevodu tekts bosanskohercegovačkog historičara devetnaestog stoljeća Sa- li'ha Hadžihuseinovića Muvekkita u prepisu Muhamed Enveri Ka- dića:

3) Enciklcrpedija Leksikografskog zavoda, II, Zagreb 1367, str. 526.*) Salih Hadžihuseinović Muvekkit: Tarih-u Bosna, (Prepis Muhame- da Enveri Kadića), Knj. II, str. 140—141. (Rukopis GHB)5). Adam Mec: Hrišćani je Jevreji. Prevod s truskog: Hasan Sušić, Pre- 
gleđ, Sarajevo februar 1984, LXXIV, 2, str. 193.‘) Kalmi Baruh: Jezik sefardskih Jevreja, Izabrana djela, Pr-iredio Vojislav Maksimović, Sarajevo, 1982, str. 266.

»Koncem 1097. H. (1686), kako navode kršćanski izvori, Hrvati su zauzeli palanke: Kostajnicu, Dubicu i Bijelu Stinu. Bosanski va- lija, Sijavuš-paša je oslobođeni rob Ćuprilića Ahmed-paše. On je u Sarajevu podigao veliki karavansaraj, prozvan ’Veliki han’ sa 48 odaja, koji je u narodu bio poznat kao Sijavuš-pašina daira, i to na Gazi Husrev-begovom mukata zemljištu. (Ova Daira, sada 1290. nalaizi se između Ferhadije s juga, Imaretske čaršije s istoka i Ce- maluše sa sjevera. Tamo je sagrađena i jevrejška sinagoga.) Sija- vuš-paša je to uvakufio za svoju džamiju u Istambulu. Prema po- uzdanim kazivanjima, kada je neprijatelj zauzeo budimsku tvrđa- vu, između iseljenika koji su otuda pobjegli, grupa Jevreja došla je u grad Sarajevo i uzeli su spomenuti han pod zakup, uz kiriju po sto para godišnje za svaku sobu. Od tada, pa sve do sada, spo- menuta grupa stanuje u odajama toga hana i uređno plaćaju ki- riju. U naše vrijeme (1290. H 1879) u ovoj Dairi stanuje jevrejska sirotinja.«4)U Bosnu su Jevreji sa sobom donijeli razvijen smisao za tr- govinu. O vitalnosti ovog narođa, svjeđoči i Adam Mec (1869—1917) i kaže da su Jevreji, koji su živjeli u daleko ranija vremena u Si- riji, zauzimali visoke položaje, bavili se bankarstvom, trgovinom i isticali se na intelektualnom polju.5)■Prema Kalmiju Baruhu, dva su izvora tradicije sefardskih Je- vreja: arapsko-jevrejdka i hirišćansko-kastilijanska.Arapska kulitura, prema Banuhu, vršila je na ovaj narod du- boke utjecaje i pobuđivala ih je na svestran duhovni rad. Međutim, rfi ovrije Jevreji <ne gube svoju samosvojnost i autentičnost »već stvaraju skladnu sintezu od primljene arapsko-aristotelovske na- uke i jevrejskog gledanja na svijet«.6)Ovaj kraći uvod činio nam se nužnim da bismo mogli bolje razumjeti kulturu Jevreja, koji su najprije naselili veće bosansko- hercegovačke gradove, a kasnije i manja mjesta.Iz šesnaestog stoljeća, vremena kada su Jevreji u većim gru- pama prebjegli u Bosnu, nemamo nekih čvršćih dokaza o jevrej- skoj knjizi. Jsitina, s dosta vjerovatnoće možemo pretpostaviti da ■su sa sobom donijeli barem religiozno štivo, jer je to bio u viso- kom procentu pismen narod. Na ovakav zaključak navodi nas či- njenica što se zna da su gotovo svi Jevreji znali jevrejsko-špan- ski »žudeo espanjol« i hebrejski s kurzivnim pismom, a da su svoje sunarodnike koji nisu znali čitati Bibliju pogrrino nazivali 
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»om harac«. Svaka jevrejska kuća čuvala je svetu knjigu Talmud sa koneriadima, Selot, Uštvot, Mišnu 1 druge deligiozre tekstove.Najpouzdanijl izvor za izučavanje kultume historije Jevreja je rajsiadija kronika Sarajevske jevrejske općlne Pinakes.1) Je- vrejske ooC1re, nastale u svim gdadov1na u kopma su živjell Je- vrejl, 1^01. su bibiioteke, koje se s obzlrom na broj ouXlikac1ja vi- še mogu ubrojiti u kolekclje knjigo.8) Izuzetak je Sarajevska jev- rejska općina, koja je imala znatno više knjiga od ostallh usiarova ove vrste. Osim del1g1ozr1h tekstova, ova blbllotoka je u svom fon- du čuvala 1 određen broj heXdejSk1h dukoo1sa, rukopisnih Ljekaruša 1 nadaleko čuvenlh jevrejskih donars1.Kad je riječ o jevrejskoj knjizi, ona je u Sarajevsku jevrejsku ooCiru, a vjedovatro 1 u usionove ove vrste po druglm rdadov1na, siizola iz štanoarija Livoma, Veneclje, B<u!dimpešte 1 Soluna. Go- dlne 1490. »Jevreji su u Istambulu osroval1 svoju šiamoariju u kojoj je šiamoana jedna jevrejska iLstnf^ijo. Od 1500. do 1627. osnovane su šianoarije u Sohunu, Jedrenu i Danask!u. All rad ovlh prvlh štanoa- rija u Cadsivu je u početku blo veoma ordan1čer, a kasnije 1 zabra- nj’en.«9) Prema tome, s pravom možemo snaidat1 da su 1 puhlika- cije o'bjavljene u ovim ^^.^00^0^0 blle ■svojlno Biblioteke jev- rejske općlne u Sarajevu.Autori tekstova na heirejskom jezlku blli su rabmi, koji su u Sarajevo stizali iz DuXdovrika i Bugarske. Rabinsko 11iedatuda u Bosnl nastaje s daX1rom Davldom Pardom (1719—1792), kojl je pod1jek1on Verecijarac. Nakon završene iaLnudske škole u rod- nom gradu iio je neko vrijeme vj’eroučitolj 1 rabln u Splitu. Sto- ga što je blo veoma obrazovan i poznat kao koneriatod . Talmuda, nazvan je Moreno — »naš učitolj«. Trlnaest godlna blo je nadra- bin u Sarajevu, a sedam godina prije austrougarske okupacije pre- 
selio se u Jerusalim. Autor je dosta djela delir1ozror sadržaja. Ovaj 0oddoXin je objavio svoje prvo djelo u dvlje knjige Sošanin 
le David, vjenskl 1 civilni kodeks zakona Mišna. Godlne 1760. u Mledma mu izlozi djelo Maskil le David, kome0tar 00 Pe- 
toknjižje. Pet godin0 kosnlje št0mpa Mihtam le David, studljo o d- vllno-pravnlm pltanjlma 1 konačno 1776. godine, u Livomu mu iz- lazl knjlga Hazda David — komešntor 0a usmenu tradidju rablna od oojsiorijih vdemena, te pjesme llturgljske sadržine.10)»Trojlca sinovo Davlda Parda tbavili su se ieo1or1jon 1 iill su učeni daXi0i. No dailnskoj dužoosi1 u Sorojevu njega je, inooe, n0- slljeđlo najs^.di-ji sln Isok. Zo života je objavio lltudgljsku kn]igu 
Avodat Ašana (Livorao, 1808), zotim djelo Toafot Reen, u kome je oijošnjovoo neka 0ejas0a ^<5^0 u Talmudu i Midrašu. Rabmsku fu0kciju Isok Pardo je vršlo od 1781. do 1810. godlne, u ^.<^<0^

’) Pinakes saddži podatke o hlstoriji općlne, odinic1no, izdaclmo, 1nenovaoj1na rabino i slično. •') Avrom Pinto: Biblioteka Jevrejske opštvne u Sarajevu (rukopis), ANUB1H.*) Hasan Kaleši: Počeci socija11siičke štonoe u Oiomanskon Cors- tvu. Počeci socijalističke štampe na BaUcanu, Beograd, 1974, str. 189.“) Avram Pinto: Hebrejskb i ladno... std. 200. 
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veoma krupnih zbivanja na evropskim pnlstonima, pa i u nekim našim zenlja•mal«n)Kao što vidimo, knjigu kod Jevreja na ovim prostonina mo- žemo pouzdanije pr-atiti tek od osamnaestog stoljeća. To je i vri- jeme u kome se javljaju bune protiv osione centralne osmanske viasti i domaćih reudalacal Na taj način i Jevreji, iako dosta pa- sivni na takva i siična zbivanja, postaju sudionici teškog socijalnog i političkog stanja.Veliki značaj za jevrejsku knjigu ima 1837. godina, od kada se jevrejski tekstovi štampaju u Beogradu u Kneževoj štampariji. »Knjige štampane u Beogradu bile su malog formata, jer za štam- panje velikih knjiga (Talmud, Midraš, Tanah), koje su se štampa- ie u Evropi, u Beogradu nsu dostajala natenijalra ni tehnička sredstva.«12 *) Sve do uoči austnougarske okupacije u ovoj riji su objavijivana djela kabalističkog sadržaja.

”) Vojislav Maksimović: Književna i kuiturna baštira bosarskib Je- vreja ođ doseljenja do 1941. godine, Radio-Sarajevo, Treći program, 1982, XI, 36, str. 386.’2) Avran Pinto: Hebrejski i ladino... str. 195.u) Vladimir Coroviić: Bosna i Hercegovina, Beograd, 1925, str. 148.”) Više o Sapronu: Todor Kruševac: Sopron u Bosni, Prilozi za izu- 
čavanje istorije Sarajeva, Sarajevo, 1966, II, Knj. II, str. 157—185; Voji- slav Maksimovac: Viđenja Bosne, Sarajevo, 1970, str. 127—134; Ljudevit Cermak: Stoijeće novinstva u BiH, Oslobođenje, Sar. 9. IV — 7. V 1966, XXIII, 6411—6437; Mitar Papić: Prije sto godina, Odjek Sarajevo, 1. V 1966, XIX, 9, str. 3.

Tek u drugoj polovini devetnaestog stoljeća javijaju se nova. mod-^i^j^ja, strujanja u 'Blsril To je doba neflnmi TopaiOsman-paše, blsa■rskog vaiije, mudriieg i obnazovarijeg od svojih pnet•hodnkal Topai Osman-paša je »došao za vezira blsarsklg 1360. godine, sa izričitim zadatkom, da, posle Pariskog kmgresa i Hatibunajura, uvede u zemlji čitav niz kul■tunrib ustanova i tako otupi sve oštrice napadaja na zastareiost i zaostalost turske upra- ve.«13) Taj bosanski namjesnik dovodi zemunskog Ignja-ta Sornoral4) da u Sarajevu otvori štampariju (Sopronovu pečatnju), koja je počela s radom 1866. godine. Nakon nekoiiko mjeseci So- pron prodaje štamrariju osmanskim vlastima i ona mijenja naziv u ■ Vilajetska štamparija. Iako ova ustanova nije imala nekog ve- ćeg značaja za kultunri rast Jevreja i njihova rrlsvjetra nastoja- nja, značajno je što je njen direktor postao Haim Davičo, a Javer- -eiiendija jedan od urednika iista Bosna.Iako je u Sopronovoj pečatnji objavijeno samo rekliikl knji- ga na hebrejskom jetziku, ova ustanova je značila dosta i za oo- sarskohencegovačke Jevreje, jer se njibova knjiga počeia štampati na tiu gdje su živjeli.Premda su, u odnosu na ranija vremena, kultunro-rnosvjetre aktivnosti intenzivinane. Jevreji to nisu masovnije prilivatili, nego su i dalje ljubomomo čuvaii svoju autohtonu kuituru, tradiciju i duhovne tekovine. Tek u^rostavljarjem austrougarske vlasti na ovim pnostlrima, evropski duh u svirn vidovima života, polako je počeo zahvatati i bosanskobencegovačke Jevreje. Istina neki stari.ji 
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i konzervativniji su se odupirali. Međutim, i ovaj narod čl 
se, iako sporije nego ostali njihovi sunarodnici, početi uključivati u tokove evropske kulture. Ali, u nekim oblastima, kao recimo u novinarstvu, sve do ' iza prvog svjetskog rata će ostati pasivni. Ako izuzmemo list La alborada, koju su pokrenuli 1900. godine i koji je bio veoma kratkog vijeka (1901), sve do 1918—1919. godine, kada se pojavljuje Židovska svijest (prvi sedmični list ovog naroda), za četrdeset godina austrougarske vladavine u Bosni i I-Iercegovini, oni se nisu oglašavali u publicistici. »Casdpis La Alborada predstav- ljao je preveliku kultumu vrednotu, a da bi mogao prodrijeti u masu, koja uopće uzevši, već vijekovima nije imala druge lektire osim molitvenika, a subotom i blagdanom još i odlomaka iz panla- teuha, psalama i mišne, a ako mu je dopala i kakva knjiga ’ma- asimi’«15)

I5) Eliazar Levi: Opći pogled na kulturne prilike naše sefardske za- jednice u Sarajevu, Jevrejski glas, Sarajevo, 1. III 1929, II, 9, str. 1.’6) Moric Levi: Die Sephardim in Bosnien, Sarajevo, 1911.”) Isto: Sefardi u Bosni, Beograd, 1969, str. 33.

Premda je o jevrejskoj kulturnoihistorijskoj baštini, posebnc u novije vrijeme, pisano dosta, osim publikacije koja je izdata po- vodom 400-godišnjice od dolaska Jevreja u Bosnu (Sar. 1966), ne- ma nekog integralnijeg teksta o ovom problemu, iako ni ta knji- ga ne govori mnogo o književnoj prošlosti ovog naroda. Iz ovog suda izuzimamo temeljno djelo o Jevrejima — studiju Morica Le- vija, najprije objavljenu na njemačkom jezi'ku’6), a njeno drugo iz- danje j'e prevod na srpskohrvatski jezi'k.17) Svima koji su se bavili baštinom ovog naroda ovo djelo je poslužilo kao baza za daljnja istraživanja. Sva'kako, svi tekstovi koji su objavljeni u novije vri- jeme dobro će doći onima koji budu analitičkije prišli ovom pita- nju. Kultiu'nno-hihtooijska i literarna prošlost jevrejskog naroda u Bosni i Hercegovini nesumnjivo je jn•tegialni dio bosanskohercegoi vačke baštine i u tom kontekstu joj valja prići. Stoga će biti za- datak nauke da se ozbiljnije pozabavi kulturnim tekovinama ovog naroda od najstarijih vremena do danas. Svakakoj—to neće biti ni- malo lak posao, jer je ovaj narod u vrijeme drugog svjetskog rata doživio pravi pogrom, pa su u tim zvjerskim naletima na ljudske živote stradali i pisani spomenici — izvori značajnih podataka. Nadajmo se da će se kronika Sarajevske jevrejske općine Pinakes vratiti na tle gdje je i nastala i ostati kao živi svjedok jednog dav- no minulog vremena.
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PROŠLOST I KULTURNO ZAJEDNlSTVO

. Mitar PapićO Ti.ki'm p1tanjina kultodne odoš1osii Jevreja plsoo som ro- nlje u dva 0avrata. I u mojoj novoj knjizi koju će ■izdati Prva knjl- ževno komuna u Mosioru ima jedno poglavlje iz oroš1osti sarajev- skih Jevreja. No, sve to njie dovođeno u neki neposre^^i^ji odnos so oiionjen neđuoociooo1riih odnosa u Bosni i Hedcero,vin1. Ovom Odi1fkon iih rekao nojprlje nešto vlše povodom ove teme a ilće rlječl i o nekim oitanjino iz kulturne Odoš1asi1 Jevreja.Ja se nlsam Xav1o■ piianjima istorije Bosne i ■ Hedcegovine uop- šte, pa ni ^1^™, dolje od XIX vijeko. Međutim, dogođoje pos- lije toga vdemena, a posebno one kojl su se odnosili na pdosvjetu, pa i šire, na neka druga kultuma pltonjo, proučavao sam u orhiv- skoj građi, a još više u oXjav1je0im iekstov1mo. S toga sionov1šio, kada se danos postavlja pita0je neđ'unoc1onaln1h odnosa u ■kultur- noj ioštinl Bosne 1 Hedcegovine 1 kada se hoće da se to nosljeđe looira u jednu od noših naclonalnih sred100, često- se nalazlm pred jednom di1enon. Menl je, no or1njed, jasno da gotovo cjelokup- no stvora1ošivo■ do početlka ovoga vijeka određeno pdipoda Srilmo, Hrvatlma, ^^$11'^001^0 ill Jevdejlma. To je vrijeme ooipuno zat- vodenih kultumlh krugovo. Ako, na pdimjer, danas uzmemo o<- ku knjlgu iz toga perioda 1 počnemo čitatd, iako ne znamo auto- ra, moŽemo tačno oddediti po nekim porukama, a često 1 po jezl- ku, iz koje je sredine pisac, kome plše 1 tu nema dvcumljenja kojoj et0ičkoj sredini pdipada to nasljeđe. Vrlo je slično stanje 1 sa drugim . '^1^™^ djelatnostima. Stonje se u tom pogledu po- činje nešto ^'^10^0^1 poč<ikon ovoga vjieka. Tu, svakako, među odlučujuće faktore trebo nagloslti početke orgonizovanja radnlčke klase. Iako 1 dalje oStaju llstovl, časopisi 1 drugl oillci kultumog rada u krugu, manje lli više, oli ipak zoivodenih vjenskih, odnos- no etničkih zajednlca, javljaju se zajednlčke kultome trl'bine. Is- tlno, u ■početku skromno, da ne kaZeno■ stidljlvo, a kasnije u sve šde i u sve većoji mjeri pedagoškl 1 knjlževni časopisl, kao i ne- ki dnevnicl, ne nose nl po sadadniclma, ni po ^<1^0^101, na kraju krajeva, ni po podUkona isključivo oiilježja ove ili on< vjerske lii nacionalne or1oadnosti. A^u^dHi^^'d^^j pred kojdm se govori ili odr- žava pozorišna predstavo, ill olbvara izloŽia, ill čltaoci koj1no su pisoni tekstovi namijenjeni, sve to spada u naše kultu'mo nasljeđe, a dpak se tu ne mogiu siavit1 pouzdanl etnlčki kameni međaši, kao što je to ranlje X1Lo.
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Iako je bilo i ranije, manje ili - više, usamljenih primjera, tež- nji zajedničkom, ovdje, čini mi se, počinje udruživanje kultumih napora Bosne i Hereegovine. Prvi obljcj kultumog zajedništva još su ranjivi i još dugo će naslijeđeni recidivi iz ranijeg perioda zat- vorenog kultumog djelovanja ne samo sputavati nego povremeno negirati čaik i ideje o- zajedništvu. Ta nit zajedničkog, međutim, ne samo da nikada nije bila prekinuta nego je bila u stalnom poras- tu, dok je nije Komunistička pžatija dovela -do opšte afirmacije besz altemativa. Ako pogledamo kako smo se mi u posli'jeratnom vremenu u politici, obrazovanju i kulturi odnosili prema kultur- nom stvaralaštvu i kultumim kretanjima u naša ranija triičetiri kruga, onda možemo navesti, ali .to nije predmet današnjeg raz- govora, veliki -broj primjera brzopletosti i neznalaštva. Iako smo imali sve uslove, dovoljno argumenata i snage da na svim mjes- tima gdje se uči i obrazuje odvajamo mit i laž od istine i realnostj| mi se nismo uvijek tako ponašali. Mi smo češee mit negirali ne- go što smo njegove korijene objašnjavali. Ne znam da li smo i da- nas do kraja svjesni njegove razome snage, iako nas -taj mit sam sobom takoreći dnevno opominje pojedinačnim ekscesima. Zablu- da se ne može samo drugom teorijom osporiti ako njenu osnovu ne razobličimo. Naše kultumo nasljeđe u -prošlosti u cjelini pru- ža izvanredne mogućnosti| ako mu priđemo stvaralačkim prožima- njem teorije i prakse, da razvijamo međunacionalne odnose u Bos- ni i Hercegovmi onako kako su oni ustavno i naučno teoretski pos- tavljeni. Svaki propust, u tom pogledu, pruža priliku onima koji žele da međunacionalne odnose okrenu suprotnim pravcem, jer i oni se na svoj način hrane našom prošlošću. Našim učenic^ma| na primjer, bio bi daleko bl-Iži, razumljivij.i i prihvatljiviji mark- siizam da se njihovom jeziku i shvatanju približi i marksistički ob- jašnjava naša prošlost i sadašnjošt, naša kultura i politika prije nego što smo uveli teore'tske čak i u osnovnu školu.Nema nijedne zemlje u svijetu u kojoj se čitava populacija bavi teorijom, pa nri mi nemamo za to posebne razloge.I stvaralaštvu Jevreja u kulturnoj baštini Bosne i Hercegovii ne prilazim, pored ostalog, i sa stanovišta nekih navedenjh mišlje nja. U ranijoj prošlosti nije moglo- drukčije biti ni kod Jevreja mi- mo ostale. Ako su se ostali zatvarali u posebne kultume cjeline, onda je to 'istorijski za Jevreje bilo- još razumljivije. Dolaze sa strane u novu sredinu sa potpuno nepoznatim načinom življenja te sredine i - o6noltjma koji vladaju u Bosm i Hercegovini. Doda li se tome i nepoznavanje jezika, onda je j’asno i neminovno zatva- ranje samih u sebe. Treba istaći da su Turoi -prema Jevrejima bili nešto tolerantniji nego neki drugi režimi u tadašnjoj Evropi gdje su tražili aizi'l. Tako su za relativno , duže vrijeme sva zbiva- nja, pa i ona koja su nosila kulturna obilježja, bila vezana za vjer- ski kult. Tome je bilo namijenjeno i opismenjavanje i prvi obli- ci školovanja. U periodu, uglavnom, zatvorenog kullumog djelo- vanja javljaju se nstovi na španskom a kasnije na našem jeeiku, među kojima i jedan literami. Kasnije putem trgovine i drugih 
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oblika rnivređivanja i sve više nazumijevanja jeziika kojšm se go- vori u Sarajevu, stupaju u dodir i sa ■dnugim stanlvnicimal Ka- ko se osialo stanovništvo počelo jedno prema drugom sve više ot- varati, i Jevreji se uključuju u nove odnose i daju svoj dlpninls zajedničkoj kuitumoj riznici. Među pnvin gnaričarlna u Sarajevu nalazimo imena Jevreja. Treba posebno naglasiti odnos jev^r^^^^^-ih kUltumlb radnika prema knjizi. Knjuarstvo, a posebno antlkvanst- vo, i ranije, a naročito između dva rata, spada u djelatnosti u ko- jima se istakao veći broj Jevreja, podižući ove poslove na nivo savnemerlg kretanja pisane riječi. Možda ne bismo pogrijeliii ako kažemo da se u vnijeme između dva rata jedan broj Jevreja kui- ii^t^mih radnika snažnije od drugih oslobađa tradiciora^rib naslije- đenih veza koje treba odbaciti i zabor^viiti. Na to su, kao i kod ^1^1^, odlučujuće djelovali uticaji Komunističke partije.Nije moje, to će drugi pozvaniji i danas reći, a nečeno je i do sada više puta, šta u kultumj baštini Bosne i Hercegovine pred- stavlja stvaralaštvo Baruha, Snajdera, Hajoma, Samokovlije, Oska- ra Danona, Ozme, a da i ne spomunjemo druge i miađe. Bez ovih udjela biia bi znatno sinlmašnija istorija krjiževnlsti,esej'istike, muzike i likovne umjetnosti Bosne i Hencegovinel
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O DRAMSKOM STVARALAŠTVU JEVREJA U 
BOSNI I HERCEGOVINI

Branka BerberijanJevrejl u Bosni i Hedcegovinl, po dolosku sa Plrlnejskog polu- ostrvo, Čuvall su i njegovali svoj jezik 1 običaje, a 0jihova duhov- 00 'kultura illa je svedena isključlvo 0a norodne umotvorlne. Ko- liko god je to bilo korisnio u smlslu odrŽavanja etničke indivldual- nosti, toliko je pdedista'v1;jo1o ozbiljnu snetoju za uk1jučiva0j< u društvene 1 ku1tud0e tokove u novoj sredini. Tek u drugoj polo- vini 19. i oač<tkom 20. vijeka, kada Sarajevo doživljava kultuimi procvat, i Jevrejl se intenz'ivnije uključuju u te procese. Vdlo zno- čajnu ulogu u kulturnom oživljavanju Jevreja o'd1rro1a su društva koja su osnivana u vaspitno-obdazovne i socijalne svrhe, a zatim su sv< više šldllo ■pol^je svog djelovanjo i prera^ia1a u kuliumo-um- jetnlčka dduštva, nojvećo 1 najpoz0atija od njih su »La Benevolen- slo«, oj<vočko■ društvo »Llra« i »Matatja«. No scenoma ovih druš- tava u okvlru kuLtudnlh pdogdama oočinju da se izvode 1 raizni igrOkazl, uglavnom 1nodovizovao1. Tada se javljaju i prvi namjen- ski pokušaji plsanja drama. Pionidi sefardskog ddamskog stvara- laštva u Sarajevu su 1siaknui1 ■kulturnl i javnl radnlcl Airaham Kapon, Sob<iae Đoen autor drame »Jeftan i Deiora« te Buki Flncl, piisac »Esperanse«. Međutim, mada veoma obrazovani i izrazltl ojeLs- nlčkl t;ol<nit1, nitl jedan od njlh ne doživljova uspjeh 0a polju dromskog stvaraLoštva, jer n< poznaju ni tehniku dra-me. Kritičar 1 esejlsta Kalmi Baruh to obrazlaže riječima da je »drama nojkompllkovonijl rod književni, da nju i narodl so sta- rom tl iogatom knjlževnom tradlcijom stvoroju istom pošto im j< jezik rozvljen, društvo izgrađeno, pošto im je nododnost isikdista- llsana«. »M1 španski jevreji« kaže dalje Baruh, »nernamo društva sicijalno nijanslranog u koj^n bl mogll izblti nekl izrazltl dram- skl ^©001^^1. Naš jezlk j< vjema slika naše odimitivnolsti.«Više uspjeha na tom polju posttgla j< splsateljlca i oros■vjeii- tel'jica Laura Papo Bohoreta. Njen dramski opus sadrži sedam dje- lo oisanih na sipskohrvat:skom 1 ladino jeziku, inspldisanlh isklju- čivo Žlvotom španjolskih Jevrejo: »Estedka«, »Suegro ni di boro iuena«, »Renado mi nuera grande«, »Ožos mools«, »La pasdensia vale mučo«, »Tjempos oasados« 1 »Avia de ser«. Glumcl »Matatje« izvodili su sa enfitužjazma Bohoretlna djela, a ona j< sistim Žarorn pisala djela s ulogana soecijaino nomijenjenin talen- tovanlm članovina iruo<, no or1njer Šolomu Danitlju, koji je smat- ran izuzetno 00^0.101^. Ugled koji je Bohoreta uŽlvola među svo- 
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jim savremenicima potvrđuje izvod iz govora Kalmija Baruha na večeri sefardskog folklora 29. marta 1930. godine: »Pohvalan je trud i ljubav koju je uložila ona kojoj priipada cijela zasluga što je ovo veče priređeno, i ja smatram svojom ugodnom dužnošću da kažem nekoliko riječi o autoru komada, gospođi Lauri Papo i o njenim požrtvovanim pomagačima. Gospođa Laura Papo je isu- više inteligentna, a da ne bi primila kao laskavi komipliment kad bih ja pred vama tvrdio da je ona spisateljica visokih kvaliteta i da je njen komad koji ćemo odmah gledati, književno djelo od velifke vrijednosti. Gospoda Papo nam prikazuje ono što mi, ne- ću kazafti znamo, ali što neposredno osjećamo. Lpak, njena je pred- nost pred nama svima u tome što ona sve to od sviju nas bolje vidi i intenzivnije osjeća, i što ona to umije živop'sno da iznese na scenu. Sastavljajući ovaj komad ona nije mudrovala ni filozo- firala, ona nije zvala u pomoć ni'kaikve istorijske knjige; ona je sve to crpla iz dubiine svoje duše, a cijeli komad obojila šarenim bojama svoje orijentalne mašte. I sve to ona je učinila bez ičije pomoći, jer cijeli taj folklomi materijal još punim životom živi u njoj: ta ona je sva jedan komad našeg folklora. Ja sam prije vi- še godina poznavao neke vamredno impresivne stvari iz pera gos- pođe Laure Papo, velim namjemo impresivne, jer su u tim stva- rima sHkarSki motivi prvenstveno uočljivi. I vidite, osim mene i još dvojice, trojice njeni'h prijatelja možda, niko i ne zna da je to ona pisala, ia'ko su to mnogi čitali i gledali. Ona je, takoreći, ostala anonimna, kao što ostaju anonimni svi oni pisci koji žive i osjećaju s narodom i za narod. Njezina ličnost je u svim tim stvarima ostala potisnuta u drugi plan, ona je koncentrisala svu sivoju pažnju i lju'bav na one naše tipove koje nam prikazuje, i zato će se među nama zacijelo, više govoriti o toj tiji Bohoreti, koja će vam za koji trenutak sa ovog mjesta onako prostodušno i dobroćudno progovoriti, nego o onoj koja je stvorila tu tiju iBo- horetu.«Najveći umjetnački doseg ostvario je Isak Samokovlija, mada njegov dramski opus sadrži samo četiri djela: »Furija«, »On je lud«, »Plava Jevrejka« i »Hanka«. Njegovo interesovanje ne os- taje na planu života sarajevskih Sefaida, on tretira univerzalnije i savremenije teme, a jevrejska sredima i način življenja javljaju se samo u »Plavoj Jevrejki«, poetskoj drami o konfesionalnoj pod- vojenosti. U odnosu na svoje prethodnike, on je ispoljio zavi'dno poz- navanje dramske tehnike. Samokovlijino djelo ne prestaje da iza- ziva interesovanje reditelja za pretakanje u raziičite medije. Po »Hanki« je snimijen jedan od prviih jugoislovenskih poslijeratnih fiimova, predstava »Plava Jevrejka« u izvođenju Jugoslovenskog dramskog pozorišta snimljena je i za televiziju, a njegovi tekstovi adaptirani su i za razne radio-izvedbe. U sarajevskom »Kamemom teatru 55« u ofcvirna repertoar uvrsten je i aiutorski projekat Ego- na Savina pod radnim naslovom »Priča o radostima«. Kao tekstual- nd predložak za ovu predstavu treba da posluži kompilacija dra- ma i pripovjedaka Isaka Samokovlije, a tret'iraće isključivo život sarajevski'h Sefarda između dva rata.80



S Isakom Samokovlijom prekida se -i linija dramskog stvara- laštva Sefarda na tlu Bosne i Hercegovine. U kontekstu bosansko- heroegovačke dramaturgije sefardsko dramsko stvaralaštvo nema veliku umjetničku vrijednost, ali je zanimljiv društveni i kultumi fenomen, prekretnica u -kultumoj tradiciji šparukih Jevreja nas- tanjenih u Sarajevu. Sva ova djela sačuvana su u gradskom arhi- vu. Pošto -ih je većina napisana na ladinu, a neka i na hebrejskom, bilo bi neophodno prevesti ih, sistematizovati i kao posebnu temu naučno obra6jtj| te staviti na uvid pozorišnim teoretičarima i is- toričarima| kako bi mogla biti uvrštena u velike naučne projekte o istoriji pozorišta ove sredine.
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SAKRALNA ARHITEKTURA JEVREJA U SARAJEVU

Jela BožićGrađevinsko nasljeđe dokument je istorije. Tnajanje u beskra- ju vremena, naše ljudsko otimanje od prolaznosti zaborava.Građevine su tragovi IjudSkog po&eojjanja. Na njihovim se os- tacima čita cijelo jedno društvo i razvija svijest o svijetu u ko- jem se jedan narod formirao, živio i razvijao.Iskonska je potreba čovjeka da svoje građevine 0^^ značaj- nim simbolom svojih ideja i ubjeđenja. Hram je slika i vidijivi simbol didiovnog života i jedinstva jednog naroda. U njemu se tpvezuju njOj kojima je vijekovima satkana povijest. On je po- rulka koju jedna generacija predaje drugoj.Je^vn^e;šikom je narodu hram polazna tačka i utočište.Veličinu i ■tragiku svoje istorije ovaj je narod napisao u hra- movima. Hram je sastavni dio njegovog bića i bitisanja.IsOo■rjja Jevreja obilježena je podizanjem i propašću hrasma.Razorenjem , prvog hrama počinje duga istorija progona i iz- nirnnih mjera nad ovim nedužnim i dai•oviOjm narodom, koji ima ogromnog udjela u izgradnji ojeloknpne kulture čovječanstva.U 6ijat|pori, hram drži Jevreje na dkupu, podržavajući nji- hovu nacionalnu i vjersku svjjesO.Iz porušenih hramova nastajali su novi, kao simbol jsOorijskog kontinuiOeta i trajanja.Ali, u mislima je uvijek ostao samo on: veljčansOvenj Solo- monov hram, za 1 koji je vezana sva . veličina jevrejskog naroda, njegov sjajj i ponos.Utočište od svijeta, narod koji su bez razloga progonjlj, na- šao je u svom hraumu. Hram je izvor utjehe i okrepljenje.U hramiu se rađa pjesma. Tu se sakuiplja narodna snaga za borbu i • odlbranu. •Sigurtio je da bi jevrejški narod, u dugoj' lstoriji poniženja, klonuo duhom da nije bilo hrama. Snaga jevrejskog naroda jeB- te u čuvanju tradi'cionalnih običaja, vj'erovanja i bogate kulture, koji svoj najjači oslonac nađoše u hramovima, ne samo onim mo>- numentalnim već i malim, skrommm.Jevrejska je kultura izgrađena- na religiji. Međutim, vjera za ovaj narod nikada nije predstavljala samo niz učmalih dogmi i paragrafskih zabrana i dozvola već osnovu jednoj humanističkoj f^l^ozot^j^^ji, vjerovanje u uzvišenu ideju, u ljepotu.
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Jevrejskom narodu hram nije samo bogomolja. On u njemu živi. Hram je cenitar jevrejskog života: i političkog i duhovnog i so- cijalnog. Hram je žarište prosvjete i kulture jevrejske zajednice. U hramu se ne vrši samo molitva. Tu se gajila etika, moral, nau- ka, filozofija, kojima je oplođeno sve kulturno čovječanstvo.Oduvijek se očitovala velika požrtvovnost jevrejskog naroda, kada se radilo o podizanju hramova. Smatrali su to životnom pot- rebom, svojom nacionalnom i vjerskom dužnošću, pa i po cijenu ličnih i materijalnih žrtava, koje su nekada bile i velike, ali za njih uvijek opravdane. Uvjereni u neophodnost i potrebu hrama, postupali su predano i s uvjerenjem. Ideaiizam svih takvih trud- benika bio je neizmjeran i znao je često stvoriti izuzetna arhitek- tonska djela.Stilsko-arhitektonska konkretizacija složene i višeznačne funk- cije hrama posebno je pitanje arhitekfrure Jevreja.Sa stanovišta vjere, hram mora da izražava obuhvaćanje ci- jeloga života; kulturno, on treba da predstavlja jedinstvo jevrej- ske oipštine, a socijalno, hram treba da predstavlja mnogo šire sihvaćanje vjere i vjerskih propisa, koj'i se u praktičnom životu očituju u tzv. »socijalnoj skrbi«.Temeljni zahtjev pred arhitekturom hrama je da ostavlja do- jam uzvišenosti, jer je hram ono najviše, i to svima. Kao arhitek- tonsko ostvarenje mora biti prouzrokovano cjelokupnošću, koja predstavlja opšte stanje duha i običaja.Osobito važan problem je arhitektondki stil jevrejskog hrama.Temeljna definicija stila dovodi ga u najužu vezu sa pojmom kulture. Stil je cjelina oblikovnog izražaja pomoću kojeg izvjes- na kultura pretvara svoje umjetničke ideale i prohtjeve u realna ostvarenja. Stal je, dakle, direktan odraz kulture, a ova društve- nog, ekonomskog i političkog života određenog istorijskog raz- doblja.Prisilhe emi'gracije, koje su kroz stoljeća prekidale konitinuitet likovnog stvaranja, uzrok su nepostojanja jedinstvenog stila jev- rejske sakralne arhitekture. Korišteni su razni istorijski stilovi, pa i oni koji ne odgovaraju psihologiji Jevreja, jer su daleko od nji- hovog religioznog čuvstva i poimanja vjere.Treći hram u Jeruzalemu sadržavao je, vjerovatno, helenistič- ke elemente. U Italiji nalazimo renesansne sinagoge. U Njemač- koj — gotičke, a u Poljskoj i SSSR-u to su drvene zgrade u stilu lokalne drvene arhitekture visokih krovova. U Spaniji (Toledo) u 
13. i 14. stoljeću jevrejska arhitektura se oslanja na arapsku i go- tičku arhitekturu.Nacionalno jevrejsko obilježje svim tim hramovima, podignu- tim u različitim zemljama, razdobljima i stilovima, daje respek- tovanje biblijskih i talmudskih propisa o gradnji hrama.U Palestini kao i u dijaspori, tlocrt sinagoge oblikuje se pre- ma ob'rednim zahtjevima. Almenor (uzdignuto mjesto za čitanje Tore u sredini hrama) i aron hakodeš (škrinja u kojoj se sprema-
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ju svici tore — Mojsijeva fjrjtoknjižja) uvijek su okneruti ka Je- nuzalemUlLikovno^ ukrašavanje, zbog vjerske zabrane (u cilju spnečava- nja ldollpoklonstva) veoma je neducinano' i ovisno' o korištenom arhitektonskom stilu.Svako umjetničko djelo rezultat je odneđenog d'nultveno-eko- nomskog i kuitumog nivoa jedne zajednice, pa je za njegovo ra- zumijevanje neopbodro poznavati njegovu istoriju, kao i vrijeme u kojem je nastaio. Umjetnici ne stvaraju u rrazninll Njibova dje- latnost nije ni rnoizvoljna ni odvojena od njihovog vremena. U specifičnom je položaju anhltek•tuna, jer je, više od drugih umjet- nosti, ovisna o finansijskoj moći društva.U Sarajevu možemo, s obzirom na anhitektonko-istorij:Ske vri- jednosti, izdvojiti tri hraima, iz tri različita istOTijska renioda:1. Stari hram iz turskog perioda,2. Aškenaski hram • iz austnougansklg perioda,3; Veliki hram iz perioda Kraijevine Jugoslavije.Ne možemo reoi da se radi o savršenim i apsolutnim arhitek- tonkim astvarenjima. Oni se i ne mjere dijapazonom apsoiutne umjetnosti, koji bi ih, možda, poništio. Treba ih po^ma-t^ati kao dokument^ osjećaja, želja i i-deja jedrlg dnuštval Kao takvi, oni imaju odneđenu istonijsku, sociollšku i ognanlieenu spomeničku vri- jednost.
1. Stari jevrejski hram Od godine 1565. Jevrejji Sefandižive u Sarajevu u broju stalno većem od 10, minimainom za vnlerje obreda u hramu. Od tada oni nastupaju kao organizovana vjerska zajednica koja rješava za- jedničke društvene i vjerske potrebe.Poiožaj Jevreja nije se naziikovao bitno od položaja ostaie •neisianske raje. Bave se ugiavnom trgovinom i zanatima. Iako malobnojni u odnosu na ostale nacionalne i etničke grupacije ovog područja, imali su biagotvOTan utjecaj • na starosjedioce, đajući ' zna- čajan doprinos kultumom i ekonomskom razvoju.Pri akiimatizaciji novoj sredini biii su izloženi veoma snažnim društvenim uticajima, aii su, ipak, kroz stoljeća očuvali osnove svoje vjerske i nacionalne individuainosti.1580—81. u nerosredroj biizini čanšije, unutar zidova hana, na zapadnoji strani dijela između Ćemaluše i Ferhadija ulice, uda- •raju temelje svom pnvom hramu. Tu će se vr,šit;i bogosluženja, sva- kodnevno sastajati, birati vjerske rredstojnike i babame, a kasni- je i nabinelDimenzije hrama i kordšteni građevinski materijail govore o OTganizllvaroj i jedinstvenoj jevrejskoj zajeshnci, brojno i mate- rijaino dovoljno snažnoj i srnemnoj na veće izdaitke u cilju zado- voljenja svojih etičkih i' kuitumih potnebalTiocntna dispazicija hnama rniilčro je •jednostavna. Hram je pravougaone osnove, stubovima p^^^i^'eljen u tri bnodal Honlzontalt nom podjeiom blčrib brodova dobijene su gaierije za ženke pos- jetioce bnamal Konstruktivni sistem čine debeii kameni zidovi i 
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bačvasta svodna konstru'kcija. Hram je orijentiran u pravcu sje- ver—jiug, a ulazi su bili na istočnoj i sjevemoj fasadi.Dimenzije i izgled hrama ostali su nepromijenjeni kroz stoljeća. Nakon požara, koji je često harao u Sarajevu, hram je obnavljan po starom planu i bez ikakvih povećanja, što je bilo uobičajeno kod obnove svih neislamskih bogomolja. Poslije velikog požara 1787. hram je, nakon komplikovanog i dugotrajnog postupka pri- bavljanja dozvola, obnovljen od solidnijeg materijala. Međutim, pred dovršenje, srušio se srednji svod zajedno sa kuipolom. Tre- balo je tražiti novi ferman, što je usporilo gradnju, pa je obnova dovršena tek 1821.Bez sumnje je požar uništio i mnoge dragocjenošti, pokretne spomenike kulture, predmete umjetnioke vrijednosti, važne za poz- navanje javrejske umjetnosti srednjeg vijeka.
2. Aškenaski hram Okupacijom Bosne i Hercegovineod strane Austro-Ugarske, 1878, dolazi do intenzivnog naseljavanja aškenaskih Jevreja, porijeklom i iz istočnih i zapadnih krajeva Evrope. Aškenazi — pismeni, ško- lovani i sa poznavanjem jezika okupatora, bili su u velikoj pred- nosti u odnosu na ostalo stanovništvo, a osobito Sefarde.Dosta dugo su ove dvije jevrejske zajednice egzistirale jed- na pored druge, bez prisnijih društvenih dodira. To pokazuju za- sebne opštine, hramovi, groblja, škole i dr. ustanove. Ovo nena- laženje zajedničkig jezika imalo je svoje uzroke u različitim ma- terijalnim, kultumim i političkim uslovima razvoja ovih dviju jev- rejsikih grupa.Aškenaze, koji su došli iz raznih krajeva, sjedinjavala je jed- na vjera i jedan Obred. Zato su odmah nakon osnivanja opštine, 1880, pakreče ideja o gradnji zasebnog hrama. Pošto sefardska opština nije bila u stanju da askenaskim vjemicima obezbijedi prostorije za obavljanje odvojenih vjerskih obreda, iznajmljivane su prostorije po privaitnim kućama, i to sve do 1902, kada je, na- kon savladanih materijalnih teškoća, otvoren reprezentativni i mo- numentalni hram, prema savremenim koncepcijama arh. Karla Paržika.Panžik je jedan od najplodnijih arhitekata svog vremena. U okvinu istorijskih stilova projektuje u neorenesansi i pseudomaur- skom stiliu. U Sarajevu u pseudomaurskom stilu projektuje zgra- de šerijiateke, sudačke škole i Aškenaski hram.U arhitekturi hrama, religiozno čuvstvo jevrejskog naroda na- lazi svoj vidljivi umjetnički izraz u maurskom stiliu kao sjećanje na mauHskiu arhitekturu Spanije. Maurski stil predstavlja varijan- tu islamske umjetnosti, koju su razvili Arapi, kao nosioci islama u prvim stoljećima. Glavni centri na zapadu bili su Kordoba i Gra- nada u Spaniji. Islamška religija, koja se djelimično bazira na ide- ji jevrejskog poimanja boga, zaibranjuje likovno predstavljanje bo- žanstva, pa je slikarško ukrašavanje svedeno na područje dekora- tivne ornamentike.Paržik je projektom hrama pokazao da vlada normama maur- skog stila, kako u cjelokupnoj arhitekturi, tako i u detalju. Osnov-
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ne rrlrcipe ovog stiia arhitekt je proveo rajklnsekvertnije, a • da pri tome nije upao u dosadnu šablonu ili rnetjerivarjelUnutnašrju dekoraciju izvršio je vecma uspješno majstor Ois- .ner. Dekoracija interijera je u rotpuroj hanmordjl sa anhitektu- rom. Razvija se mirno i smišljeno, bez međuslbnib koniikata ii- nija i boja.Nalkon divje godine gradnje, svečano otvorenje hnama obav- Ijeno je 30. septembra 1902.Za gradnju hrama Zenaljska vlada nije dala nikiOkvu mate- •rijja.nu pomoć, niti je odobrila sakupljanje priloga izvan BiH. Hram je lzgnađen od sredjstava lpštire i priloga.3. Veliki sefandski hram Ideja o gradnji ovog hrama poja-vila se još početkom stoijeća, u vnijene dok je broj jevrejskog stanovništva konstantno rastao, pa se pojavila potreba za povećanjem prostora hnamal Uz to, novi hram je trebao biti i reprez^enjativanl Zbog natenijairlb teškoća, a potom i političkib pnllika, ova ideja nije pala na riodno tio. Međutim, nije ni zaboravljena.U novim dnuštvenotekonomskim i političkim uslovima aktueli- zira se zamisao o gradnji monumentalnog hrama. Raspisan j’e kon- kurs za izradu projekta.Prva nagrada nije dodijeljena. Dvije jednaklvnijedne druge nagralde dobili su anbitekti Rudolf Lubjnisiki iz Zagreba i Karlo Paržik iz Sanajeval I u ovom projektu Paržik je ostao dosijedan maurskom stilu.Temeljni kamen bnama položen je 13. juna 1924, a svečano otvOTenje je bilo 14. se^tembra 1930.Objekat je izveden u bizantsko-maunskom stilu, sa kupolom inpozantnib dimenzija. Savremenim oblikovanjem nodificirarl su vjenski rrorisl o bnamalOd navedenih hnamo•va, samo je još bivši Aškenadki hnam da- nas zadržao svoju izvomu funkciju, iako je i on djelimič^o adap- tinar za savremenu upotrebu.Poseban problem pri adaptaciji istorijskih objekata je rnona- laženje adekvatne funkcije, kojom objekat aktivno učestvuje u sa- vremenon životu. U slučajevima, kao ovdje, kada je prvobi'tna furkcilmalnlat izgubila od svog značaja i aktuelnosti, a objekat os- tao sačuvan, savremeno korištenje postaje savjest društva. To ni- kada nije predmet uppštenog rnavila, već mora biti rezuitat is- torijskoja•rhitektonke i estetske analize.Rješenja su uvijek kompromis između savnemene funkcije i naslijeđenog, na štetu jednog ili drugog, a njihovo usklađivanje je u nukama rrojektarta i ovisi o^ njegovoj umješnosti i ličnom sta- vu prema postavljenom zadatku.Sakrain objekti su u pagledu davanja savnemene namjene posebno osjetljivo podr^je. Savnemere funkcije ova tri hnama u Sanajevu snetro su odabrane.Stari hram, s obzirom na svoj istorijiski, spomenički i etno- grafski značaj, i klnstn0ktivri sistem i dispozicijiu, dobio j’e, na- ..87



kon n<ad<kvainor korlštenja, ideolnu. novu ninj<ou — Muzej Jev- rejo BiH. Na taj način on je ne samo arhltektonskl o1aši brojoin <kEoonitina već je 1 som dokument istorije ovog narodo. Adap- tocijom hrama ostvaren je vrljedan muzejski prostor, bez radikol- nlh intervencija u dispoziciji objekta.Adaiptacija Ve1ikor hramo, koji je Jevrejska zajednlca daro- vala gradu, u RU »Đuro Đaković«, izvršena je znatno rodikalnije, da Xi se prostor hrama ori1arodio novoj funkclji. Odabrona funk- cijo kulture jedna je od poželjnih, jer istodljski oijekat daj< svoj doprmos oplemenjivanju 1 kulturnom obdazovinju. Medutim, s as- pekta doktrlne revitolizacije, moŽe se rećl di je ovakvom adapta- cljom 1 prelnakama norušen istorijski 1 stiiSki integrltet objekto.- Roniji Aškenaskl hram u posl1j<rat;nom periodu postao je zo- jednički za cijelu jevrejsiku zojednlcu. Zbog malog iroja vjemiki, s jedne, a naraslih poir<ba za - društv<01m prostori^;jama, s druge strane, izvedena je adaptiici^'jo hrama, premo projektu arh. Mlrko Ovadlje. Intervencije se sastoje u horlzontalnoj pregrodnjl hramo, pri čemu je gorajl kat hrama zadrŽao vjersku namjenu 1 auten- iičnosi, dok je prizemlje adapiirano za društvene orosiorije. Isti- no, to je dovelo do nekih pdomjena u somom vršenju obreda, što je, s oizirom na moll iroj vjemlka, ilo- nelzbjeŽan kompromls. Do- gradnja ulaznog hallo, između hroma 1 zgrade Opštlne, koji ima voŽnu komunikocionu funkclju, sokrilo je djelimlčno dosta skLad- nu čeonu fosadu hroma 1 onemogućila njeno cjelovito sogleda- vanje.Zajhvaljujući ovim novlm funkcijama, više ill manje uspješno uk1op1jenin u posftojeću arhltektonsku strukiuru oXj<koto, hramo- vl traju 1 dalje, kao dokum6nii istorije Jevreja ovog oodneXljo, kojl su »ma kollko da su predstavljill svet zo sebe, ... u istl mah bili 1 Živ sastavnl deo naše opšte zojednioe«. (I. Andrlć)
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STARO JEVREJSKO GROBLJE NA BORKU 
U KOVAClClMA

Snježana MutapčićNa sjevemoj padini Trebevića, ispod Debelog brda, na bre- žuljku BOiRAK koji se spušta prema lijevoj obali Miljaćke i zah- vata područje naselja KOVAČIĆI, locirano je staro jevrejsiko grob- lje. Etimon Boraik je deminutiv od praslavensike riječi BOR, u stii- skom značenju drveta ili šume, odnosno, onoga što je šiljato i str- ši, dakle, brežuljtak ili uzvišenje. Iznad groblja nalazio se ikame- nolom SATOiRIJA, čiji toponim nije sasvim razjašnjen, a može se pretpostaviti da potiče iz osmanskog perioda i da označava mjesto sa podignutim šatorima. Isitorijski etimon Kovačići najranije se jav- Ija u prvom tunskom katastarskom popisu iz 1455. godine, u kome se navodi i pusto selo Kovačići <u sastavu nahije Tilave. Do sada ovi Kovačići nisu definitivno ubicirani niti je definitivno tuma- čenje etimona koji može biti vezan za srednjovjekovno područje djelovanja KOVACA, odnosno KLESARA, a što se može prihva- titi' ts Obzirom na obližnji, stari kamenolom (Šatorija) u kom su, najvjerovatnije, bili klesani stećci, čiji se tragovi i danas nalaze u okviru starog dijela sefardskog groblja. Možda se radilo i o pod- ručju sa kovačkim radionicama za obradu željeza. Neki istoričari ubiciraju srednjovjekovno nalselje VRHBOSNU na lijevu obalu Mi- ljacke, na prostor od današnje Skenderije do Marindvora (i dalje), •katedrainu crkvu svetog Petra »na BRDU« neki od njih smješta- ju na brežuljke sjevernih padina Trebevića, odnosno na Debelo brdo. Pomenuti stećci s istog područja sigumo su pripadali Vrhbos- ni ili nekom odl sela župe Vrhbosne, ikoja je u srednjem vijeku obuhvata Sarajevo.Prvi podaci o Sefardima u Sarajevu potiču iz sredine 16. vi- jeka, kada se doseljavaju pojedinci i prve jevrejske porodice, ta- ko da je 1565. godine u Sarajevu živjelo oko 15 porodica (jprema podacima iz pinakesa), a 1779. godine u Sarajevu je bilo 1070 jev- rejskih stanovniika (takođe po pinakesu). Znatan broj Jevreja ova- mo doseljava iz Budima 1686. godine. Od 1878. godine doseljava se veći broj Jevreja Aškenaza iz Austrije, Mađarske, Galicije i Poljske. Oni će osnovarti zasebna groblja u Nahorevskoj, ulici koja su bila ekšhumirana prilikom izgradnje arhitektonskog i građevin- skog fakulteta (old 1950. do 1958) kada je oko 1200 grobova pre- neseno na jevrejsko groblje na Boiku. Nakon drugog svjetskog rata oko 2000 Jevreja vratUo se i nastanilo u Sarajevu.
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Veća isel'javanja Jevreja iz Sarajeva desila su se u vrijeme ok- tobardke provale princa Eugena Savojskog 1697. godine, kada je odvedeno u ropstvo »čitavo jevrejsko stanovništvo«. Katastrofal- ni genocid drugog svjetskog rata opustošio. je Sarajevo i uništio hiljade života boraca, građana i nevinog jevrejskog stanovništva.Iz Sarajeva se iselio veliki broj porodica nakon osnivanja dr- žave Izrael, a najnoviji podaci jevrejske opštine iz 1984. godine kažu da ovdje saida živi oko 1100 Jevreja.Kod izučavanja jevrejskog groblja na Kovačićima problem je što nedostaju izvomi dokumenti jevrejske apštine i nekadašnjeg, jpokopnog društva Hevra Kedoša, kao i drugi podaci koji bi se odnosili na uslove za nastanak groblja i za njegove specifičnosti. Prvi protOkol jevrejske opštine tzv. pinakes, izgorio je u požaru isto kao i pnvi protokol i društveni statut tzv. tekanot, pogrebnog Idruštva Hevra Kedoša (požar 1727. godine). Drugi (po redu pina- kes jevrejške opštine, koji je vođen od 1622. godine, odnijeli su Nijtemci 1941. god. Karitativno društvo Hevra Kedoša vodilo je brigu o groblju i sahranjivanju Sefarda, a kasnje i Aškenaza. Po tradiciji, osnutak tog društva pada u prvo doba razvitka jevrejske opštine u Sarajevu. O samom groblju na Borku u Ko/ačićima pos- toji vrlo oskudina literatura, a najdetaljnije podatke dao je arhi- tekta i profesor Ivan Taubman (Spomenica 400 god.ina od dolaska Jevreja u BiH), arhitekta Alija Bejtić (elaborat Stara sarajevska groblja, 1971), dok je književnik i nobelovac Ivo Andrić dao po- sebno lijep, impresionistički opis groblja na Borku (ista Spome- nica).Za proučavanje civilizacijskih i posebnih kulturnih tvorevina jevrejskog naroda, kompleks groblja na Borku predstavlja istak- nuto i jedinstveno mjesto. Nerazdvojni j-e dio spomeničke baštine ^arajeva, u čijim su se okvirima javile dpecifičnosti i njegove autohtone vrijednosti kao izraz sociološkog, kulturnog i istorijskog fenomena zajedničke prošlosti Jevreja i Sarajeva. Radi ti'h vrijed- no6ti, staro sefardsko groblje na Borku proglašeno je kulturno-is- (torijskim spounenikom (najviše kategorije).Kompleks jevrejskog groblja sastoji se iz najstarijeg dijela (od 17. do 18. vijeka) koji je lociran na južnu stranu i u središnji dio groblja, i o tom dijelu naknadno će biti više riječi.Središnji dio groblja sastoji se od starih, novijih i najnovijih nadgrobnika, a tu se nalaze i dvije spomen-kostumice žrtava fa- šističkog terora i kostumica strijeljanih Srba, iiz perioda drugog svjetskog raita.Sjevemi dio groblja novijeg je datuma (kraj 19. i 20. vijek), sa nadgrobnicima koji su poprimili karakteristike u oblikovanju dpomenika svih drugih, gradskih konifesija. Očigledno da se ra- idilo o naglom napuštanju tradicionalnih oblika sefarriskih nad- grobnika sa ovog groblja i da se samo na ponekom spomeniku 19/20. vijeka zaidržala nit vezana za oblikovanje ležećih monoli- ta- stare Palestine (10. vijek) i stilska nit u oblikovanju starih nad- grobnika širom jevrejskog naroda, od antičkih vremena do da- nas.P9



Cltavo groblje opasano je ■nasivnon, kamenom ogradom, u sklopu koje se nalazl glovno 1 dvije sipor<eine žeLjezne kaplje na sjevemoj strini. Bllzu kapi-ja, na zapadnoj stranl, lipodignuta j< ki- ipela Clduk Adin, u kojoj su obavljani vjerski oosmnin1 obredl i na 01'1^ su zldovlmo ispisani hebrejskl i6kstovi iz jevrejske ■tridi- clje 1 rellglje. Ponenuiu ogradu i kapelu projektovao je i podigao orh1i<kia 1 građevinski ooduz6inik Scheldig 1923. i 1924. godine.U groblju se naloze uređene pješačke staze, siepenišio, klu- pe i česma kod uloza. Današnje groblje zauzlma oovrš1nu od 31.160 m^, a u njemu je sahranjeno 3.865 Jevrejo (bez hroja 6kshuniro- nih i broja sahranjenlh u spon6nJkosiurnicomo). Prvobltno povr- gina groblja znotno je sninjena krajem 19. vljeko, koda je gra- đena željezni'čka ^.^^0 Sorajevo — Užlce (soda trasa auio-ouii gradske zaobilaznlce) 1 pri11kon izgradnje okolnih ullca 1 naselja. Prema podacima starog plnakesa jevrejske oošiin6, ovo groblje je korišteno od 1630. godine. O..rnjestu zo sohranjlvanje umrlih Jev- reja do t< godine nlšta se n< zna, all pr6ioosiavljam da se rodl- lo o istoj lokaciji koju će jevrejska oošiina zakupii1 od nekog va- kufo (?) i kome ć< nojprije ploćitl kiriju za koriši6nje zemlj1šii, a potom će Z6m1jiši6 1 oikuoiti.Najranlje početke fomiranja grob^lja usmena trodlcijo vezuje za 1ič0ost hahama Somuela Boruhi, kojl j< bio sarijevski rabln od 1623. do 1640. godine, što je prihvaćeno 1 u doSadaiš-ijoj lite- raturi, i člji nodgrobni spomenlk nosi <p1iat koji je teško čitljiv: »NadrroXni spomenik pravednika Samuelo Baruha«. Oko navedenog spomeniko nlže se još pet vellkih spomenika onovremenih rabina i hohamo Što, vjerovotno, or■<dstavlja jezgro siarog groblja koje se odatle radijalno širilo u svlm pravc1na.Mora s< 1^0^ u vidu da je ovaj teren stoljećima bio izložen i6kionsk1m 1 6rozivn1n oronj6oana, koje su, slgurno, djelovale no pomjeranja —klizanja spomenika iz prvoXiinih leŽišta, a na- ročlto zbog sirnin6 tereno, koja je takođe utlcala na promjene OrvoXitnih lokacijo sipomenika.Pri izboru mjesta za sahranjivanje Jevreja odlučujućl faktor imo blblijsko vjerovanje da je i1j<1o■ stvoreno iz praho 1 da će se u pra'h pr6ivorit1, pa je tle modato bitl suho, u ovom slučaju vi- soko iiznad rljeke Mlljacke. Vjerska ■tradiclja smatra grob vječnim deŽ^^jem za i1ji61o■ čljo s< dušo presellla u svljet apsolutne istine, provde 1 jednakosti. Koraki6r1si1čoo je orljentocija tljela u rakl u pravcu jug—sjever sa ■g1avon okrenutom p.ema jugu, odnosno Svetoj zemljl — Jeru^sa1inu. Ovakvu orjentaclju jug—sjever ima- jtu i svl nadgrobni spomenici, s tlm šio■ su njihove čeone strane uvijek okrenute ■preno sjeveru. U pogledu vellčlne, sta.l sefardskl sipomenici međusobno se malo razllkuju, oslm većih 1 veliklh spo- menlka nad groXovina istaknutih članova jevrejske zajednlce ■ i nad r^oXov1no .ablna 1 hahorno. Dječiji nodgrobnlcl uvljek su monji od ostallh. Osnovne, Obli'kovne 1 stllske ■kadakier1st1k< noj- siarij1h sefardskih na■dg.oXo1ka blle bi sljedeće: gnubo tesanl, mo- nolltnl blokovl kamena u tzv. ležećem položoju, sa višom čeonom siranon na kojoji je ispisan epitaf na heb.ejskom jeziku 1 to kod 
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najsOarijih spomenika reljefnim slovima, a kod nešto mlađih ugra- viranjm slo'vima, na hebrejskom ili španskom jeziku. Radi se o izduženim, sand•učasOim i valjkastim formama spomenika sa pos- toljem ili bez postolja, -koje može biti izrađeno na samom spome- niku ili je zasebno, odvojeno. Sjeverna, čeona strana spomenika obavezno je viša, a često i šira, od južne strane. Od čeone strane (x>lazj slošenje dužnom linijom koja se pod manjim ili većim nagibom spušta prema zadnjem dijelu spomenika, pa otud neke opisivače podsjeća •na sjedećeg lava, šOo je naročito primjetno pos- matranjem profila spomenika. Gomja strana spomenika obično je obličasta, ravna ili skošenih površina u v16<u dvoslivnog krova. Ceona srirana spomeni^a ima iste konture kao šOo ih imaju boč- ne i gomja strana. Od simboiičnih i ukrasnih motiva, koji se jev- ljaju na jednoj ili obje bočne sOrane, najčešće su klesana ispup- čenja u obliku poiuiopti, kvadera i prsOenova. Takvi motivi jav- ljaju se i na gomjim površinama spomenika. Naravno da svaki spomenik nema pomenute motive niti su oni jednako- raspoređeni u odnosu na mjesto gdje se pojavljuju. Motiv ruke u vitini ,pod- laktioe s ispruženom šakom u pravcu juga, u stavu blagosiljanja, stavlja se je6jno na spomenike porodice Koen, i Oo kao znak aro- nidskog porijekla najviših jevrejskih svećenika. Neki drugi, reljef- ni simboli veoma su rijetki i po tipologiji unikatni. Ukrasnog ka- raktera su i neke profilacije na površinama spomenika, o kojima sada ne bi'h govorila.O porjjekju najstarijih formi sefardskih nadgrobnika trebalo bi uraditi posebnu s0u6iju uzimajući u obzir čitavu evoluciju obli- kovanja sepulkralnog gradiOeljstva kod Jevreja. S obzirom na to da ne poznajem druge, analogne oblike jevrejskih spomenika osim jednog, iz Stoca, sa groba Moše Danona, koji je bio- rabin u Sa- rajevu od 1815. do 1830. godine, . spomenik koji nosi sve sitilske karakOeristike najtOarijjh, sefardskih nadgrobnika Sarajeva, zaklju- čila bi-h da • me većina tih spomenila podsjeća na stećke, naročito kada su oblikivani lao sanduci i sljemen’jaci, saikofazi. Paralelu između stećaka i sefardskih spomenjka obrazložio je Šefil Bešla- gić u djelu »KulOura i umjetnost stećala«, 1983. godine. Profesor Ivan Taubman isOalao' je (u navedenoj Spomenici) »da se radilo o .potpuno^ novoj orijentaciji u pogledu oblikovanja tpomenila ko- ja će da Oraje preko OrisOo godina«. .Da rezimiram. Strrna padina brežuljka Boral utlovila je sOva- ranje posebn<o».oblika za stare sefardske nadgrobnike, oblika ko- ji je proizišao iz potrebe za što stabilnjjim, ležećim položajem tpo- menika. Ta sOa'bilnosO dobivena je pomoću uzdužno. slošene for- me i pomoću građenja podnožja spomenika iz jednog ili više dije- lova. Mislim da su tri glavna uzora poslužila za stvaranje osnovne Oipologije obiika sefardtkth nadgrobnika, a to su sanduk — lov- čeg i sarkofag — hram. SOari nadgrobnici kletani su u o•biižnjem kamenolomu šaOorija, odakle su, stiminom, lalo trantporOovanj do grobova. .Najveća pažnja posvećivala se obradi čeone sOrane spomeni- ka, na lojoj se nalazi j glavni epitaf. Na udubbjenoj, ravnoj povr-
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šini, reljefnim ili graviranim siovima isrisivanl su epitafi na heb- nejskom, šrankjm i • snpskjbrvatskjm jeziku. Kameni jlkvin oko epitafa (lizene) uglavnom prati osnovnu formu sjeverne stnare spo- menika. Radi ia'kšeg ilči-tavairja, neki su epitafi rojačonl cmoim bjjoml Osim na čejnjj stnani, epitafi su rostavljerl na bočne i na gjmju stranu spjmenikal O tvoncima tih epitafa ništa ne zna- mo, osim činjenice đa su se sve do kraja 18. vijeka pisanjem ba- vili jedino učeni, rabini, pa se može pretposta-viti da su oni ispi- sivali tekst epitafa, čija su slova, pjtom, klesali (neuki) kiesari. Poetski sadržaj nekih epitafa izražava snažne i •pjtresne emocije 'poimiješane s lstmjm iz života umnlih i s težnjom da se ostavi trajna uspomena, poruka. Ivo- Andrić je zapazij jedinstven način na koji su detalji iz života sadržoni u epitafima koji su ga pod- sjećali no epitafe stećak0. (u Spjmenici)l Negdje od druge pol<~ vine 19. vijeka doiazi do postepenog n0puštanj0 već tnadlclonoit nlh, originalrib formi sefardskih spomenik0, koda se javlj0ju njvi oblici prilagođeni novom vremenu i ukusu 19. i 20. vijek0. No tim spomenicima susreću se iikjvnl simboli, od kjjib su najčešći šeis- tokraka Davidjva zvijezd0, menjno, z0vjetne ploče, zjdijok, rog i jbnedri predmeti. Najmlađeg •rjrijekla su simbjlični moti'vi ^01- me, pneljml•jenog drveta, ugašene svijeće i dr. Svi ovi mjtivi pots- t0vljeni su na čeonu stranu ležećih i usrravrih, tj. stojećih spo- menika.Na kraju bih definis0la nekoliko najznačajnijib eiemenat0 ko- ji su u sostavu grobne cjeline i koji bi • tneboii biti svejbuhvatro i studiozrj jbrađeni, o čime bi se proširil0 saznanja o kultumjtis- .tonijskjj vrijednosti spomenika komplekso jevnejskjg groblja na BjnkUl No prvom mjestu je epigrafiko no hebrojškom, lponkj(m i snrskobnvotskom jeziku, drogocjeni izvor zo izučovanje pisma i jeziko, običojo i filjzjfije Jevnejo na tlu Sarajeva. Sljedeći prob- lem nadgrobnika je njibjva morfoljgija i simbjlični motivi, o za- tim slijedi rnjblematlka furenolrib običaja Sefarda i drugih Jev- nejo u Sanajevu, o kojoj su uglavnom risall Dušan Drljača (XI sa- vjetovanje etnjijgo Jugoslavije, Zenica 1970), Isok Samjkjvlijo (Pripovijetke, Srpski i bnvatski• pisci XX veka, kolo- 1/8, Beograd, 1964), Moric Levi (Sefardi u Bosni, pnevjd)l Problemotikom epita- fa i mjnfj■ljgije jevrejskih spomeniko rancijalro su se bavili neki pjjedirci kao i pojedine institucije, među kojimo bih istakio Etno- loški muzej iz Jerusalima i Odsjek za iprouč^va^je hispamologije Unveriziteta Sjrboro u Porizu.Pnvj uređenje starog groblja no Bortku izvedeno je pomoću petogodišnjeg rada odbora zo regulisanje i o^ađivanje seforodskog groblja i sredstvima sakupljenim od darovo člorjva jpštine, te sub- vencijom sefordske jrštlre i sefardskjg društva Hevro Kedoša. U toku tog perioda orbitekto i -grjđevinki poduzetnik Scheidig po- digoo je ogradu sa kopijama, o tado su uređeni zapušteni 5^^™!- nici i putevi na groblju. U ro|sbjenatnom renlodu groblje je ure- đivano u dijelovimo, gdje su uvođeni novi sadržaji, prvensstveno njvopjdigruti spomenici, spjmen-kostunnice irttd. Gradski zavod zo zaštitu spomenika •kulture Sanojevj, u saradnji so jevnejskom op- 
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^^100™, organizovoo je 1 vodlo nekoliko akclja člšćenja oipodaka 1 korovo sa grobljo. Usljed ponanjkaoja sredstava te su akclje imale ,privd<meni ^0.0^6.. Učesivova11 su on1adinc1 gorani Sara- jeva 1 omladincl savezne radne okcije koo 1 učenlcl sarajevsklh šrednjih škola. Godlna 1983. znočl prekreinicu u snis1u uređenjo, odrŽavanjo 1 korlšćenja jevrejskog groblja na Borku. Na 1o1cijai1- vu Skuoši1n< gdada Sarajeva 1 Skuoši1ne opštine Centar, održano je nekollko sostanaka na kojlma je izložena proXlemaiika 1 mo- gućnosti u vezl s uređ<njen groblja 1 njegovlm irajn1m održa- vaoj<n. Projektno dokumentacija iz 1975. godine 1nŽ. Aleksandra ^01^0.1^0 predviđa pretvaranje prostora u park-rroXlje, a kapele Clduk Addn u p.os^^r za or<z<ntaciju oodotoka o sahranjenima 1 groblju. Ioko nlje deflnftivno usvojen nljedan oroj<koi sanacije i revitallzacije ovog kompleksa, ipak se nešto bitno uradilo. Nakon sječe grmlja 1 korovo oko oojsiarij1h soom<o1ko, pojovlll su se oni sada dostupnl zo proučavanje na llcu ^'€£^0, a 1 to je vellkl korak naprljed. Nekl od tih starlh spomenika stoljećlma su blli sakrlveni u šlblju, a sada je groblje svanulo u cjellnl. Godlne 1983. sačlnjen je progron između imaoco i korisni’ka groblja, u kome se predviđo konzervacija ugroŽenih sponeoi'ka 1 druglh dljelova groblja kao 1 hortikulturno uređenje prostora sa oostavljanj<n no- vih klupa za odmor 1 sl.hrtakla bih još i oodoiak da je ovo rroXl•je zatvoreno od 28. 10. 1965, kada su stav1j<0a van upotrebe i nnora drugo groblja no području Sarajevo. Od tada se umrli Jevrejl sahranjuju na zo- sebnom dijelu Novog gradskog grobljo u ^0.0^0.
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tJDIO JEVREJA U POČECIMA NOVINARSTVA U 
BOSNI I HERCEGOVINI

Minka MemijaIsbražvački radovi o ikulturnoj bašOini Jevreja u Bosni i Her- cegovinj gotovo u pravflu ističu dvjje tvndnje. Jidtna je da su bo- sansli Jevrejli, Sefardi, trad^T^vii'^na^o, vijekovima živjeli zaOvoreni u tvojim iporodičnim i insOiOuoionalnjm knugovima. Iz ove logično siije6j i druga konsttatadja: oni se dosta kasno (s obziiom na vri- jeme doseljenja, sredinom XVI vijiika), tek s počeilom XX sio- ljeća ulijučuju u duhovne iokove ovoga tla. To se, prije svega, odnosi na prihvaianje pfsma (laitjnjce i ćirilice) i jezika (^rpsk'o- hrvaiskog).U .giobaln'om viđenju, obje ' ove tvrdnje su iačne — bosanski Jevreji tek s našim vjjekon počinju inienzivnije učestvovati u kul- tunnom, književnom i umjetniičiom. živoOu Bosne i Herceg^ovdne. Međuiijm, kao svala generalna ivrdnja, i ova podrazumijeva ni- janse i odstupanja. Granicu od (koje se Sefandi pridružuju lultur- nim akcijama s osialim nanodima ovoga ila u djelatnom smislu ireba pomaknuii za nefco'liko decenija unazad, konkrertno — u vri- jeme ■pokielainja štampariije u Sarajevu. Asplki udjela Jevreja u razVoj-u, bolje rečeno, u počedma novinske i štamparske djelai- noSii nije još poznait, a i ovaj ieksO namjerava iek da io naznači kao potrebu njegovog kompletnog isOraživanja.Jevreji koji su, nakon izgona az Španije i Poriugalije, naseliii krajeve pod osmanskom dominacijom, dakle i Bosnu i Hercego- vinu, bi'li su u području duhovnog života — u vjerskom, književnom (a »knjliževnost se svodila na ' liOurgiju i riOuaiizam«1) i jezičnom smislu — okrenuti sebi i svojoj iradiiciji. U Injiževnom i prosvjet- nom djelovanju njegovali su svoj jevrejsko-španjolski idiom ladino i uspjeli ga očuvati kao jedan od najbitnijih kohezionih elemenata svoje lulture. Zatvorenosi u svoju tradidju, vjeru i jezik samo je jedna strana živoia i djelovanj-a Sefaida. Neposredno po dolasku u Bosnu i Hercegovinu oni se iskazuju kao viilo uspješni trgovd, zanatlije, siiri&ijad u novčanlim poskovima, ljekari, farmaceuij i 91'ično, dakle kao vrlo aSkiivni sudionid u ukupnom društvenom i privrednom živoltu. Otvaranje prve moderne štamparije u Bosni') Kalmi Baruh: Jezik sefardskih Jevreja, Izabrana djela, Sarajevo, 1972, str. 274.
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i Hercegovđni2) značilo je i prvu fnogućnost aktivnog udjela Je- vreja, zajedno sa ostalim narodima, u kultumim tokovima ovoga tla.

’J Prva štamparija na bosanskohercegovačkom tlu inače osnovana je relativno brzo nakon Gutenbergovog izuma. Djelovala je u manistiru Sopotnica kod Goražda u vremenu od 1519—1523. i štampala, koliko se dosad zna, tri liturgijske taijige.3) Salname — godišnjak, almanah, izlazile su, na turskom jeziku, od 1866—1878. kao Salname-i Viiayet4 Bosna (Godišnjek Bosanskog vilajetai ukupno 13 brojeva) i od 1883—1893. kao Bosna ve Hersek Vilayet-i sal- namesi(Godišnjak pokrajine Bosne i Hercegovine, 11 brojeva). Citane su dosta i u Istanbulu, pa se i danas u tamošnjim bibliotekama mogu naći njihovi kompleti.4) I u dokumentima i zvaničnim spisima nalazimo najčešće samo imena o oznaku »efendi-« u značenju gospodin.

Osmanska uprava 1866. godine otvara u Sarajevu štampariju s primamim ciljem da pokrene zvanični list i štampa udžbenika kako bi spriječila dotok nacionalne i oslobodilačke m'sli i propagandc iz Srbije i Hrvatske, koja se najlakše širila posredstvom novina i knjiga. Za početni rad štamparije angažirani su stručnjaci izvan Bosne. Opiremiio ju je Ignjat Sopron, štampar iz Zemuna, koji je skoro godinu dana bio fi njen vlasniik. Njemu je palo u dio i da bude pokretač prvih novina u Bosni i Hercegovina — Bosansko.} 
vjestnika, koji je izlazio nepunu godinu dana na srpskohrvatskom jeziiku. Vrlo brzio iza Sopronovog lista pokrenuta je zvanična Bosna. biKngualmo (na srpskohrva/tskom i turskom jeziku), 1868. poluzva- nfični Sarajevski cvjetnik, ttakođe dvojezično, te 1876. i četvrti list u osmanskom periodu — zvanična Neretva u Mostaru. Pored no- vina, u štampariji su izdavani udžbenici za srpske d hrvatske škole, nekoliko vjerskih knjfiga na turskom jeziku, zbirke zakona i pro- pisa i salname3). Upravo salname predstavljaju nezaobilazan izvor za rekonsfrrukciju rada štamparije. One sadrže podatike o upravite- !jima ovoog preduzeća, o novinarima, slagarima, prevodiocima i os- talim radnicima u štampariji i novinama. U samim listovima imamo vrlo rnaio podataka o urednidima i novinarima, a mnogi tekstovi ostaće zauvijek prilozi anonimnih autora.Iz prve salname za godinu 1283/1866. doznajemo da je direkitor štamparije Haim Davfičo. Njega je bosanski valija Topal Osman- -paša doveo iz Beograda kao stamčnjaika za taj posao, na kome je ostao do 1869. godine. Tada se, tzajedno sa valijom, vratio u Beo- grad. U salnami za goddnu 1285/1868. nalazimo među slagarima za srpstkohrvatski jezilk ima Avram efendi4). Ovog slagara pominje i salnama za 1288/1871. godinu kao Avrama Eškenazija. Dvfije go- dine kasnije, u salnami za 1290/1873. nalazfi se ime Solomon efendi kao slagar za jevrejski tekst. Tada je štampana prva i jedina knjiga na jevrejskom jeziku u ovoj štamparfiji do 'kraja osmanske uprave. To je obredna knjiga Mešek Beti Sarajlije Eliezera Šem Tov Pape. Malo je oudno da se tek ove gotiine javlja prva knjiga na jevrej- dkom jezfiku s obzfirom na to da su oti samog početka rada štam- parije postojali uslovi za to. Naime, u prvotm broju Bosanskog vjestaika, u aprilu 1866. godine, objavljeno je da će se u tek pok- renutoj štatmpariji mooi štampati »kirilficom i latinioom, tako i tur-
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ski, grčki i evrejski«. (Do tada su bosanski Jevreji štampaii svoja djela u Istanbulu, Solunu, Veneciji, Jerusalimu i od 1837. u Beo- gradu).U salnami za 1291/1874. godinu srećemo Aleš efendiju kao glav- nog slagara za jevrejski jezik, a na mjestu drugog slagara je So- lomon efendii. Kao »žumalist i činovnik u raounovodstvu« naveden je Javer efendi. To je Sarajlija Javetr Baruh, prvi Jevrej urednik jednoga lista. Nakon smrti Saćira Kurtćehajića, 1872. godine, koji je uređivao Bosnu i svoj list Sarajevski cvjetnik, koji se tada i ugasio, uređivanje zvaničnog vilajetskog lista preuzelo je više ured- nika, među njima i Javer Baruh. Kao većina obra2ovanih Jevreja, i Baruh je, pored turSkog, znao i nekoliko evropskih jezika. Uz glav- nog, stalnog zvaničnog prevodioca sa turskog i evnopskih jezika Miloša Mandića, ovtim pošlom povremeno se bavio i Javer Baruh.Iz salnama doznajemo taSkođer da je na izučavanju štampar- skog zanata u štampariji bilo i nekoliko Jevreja, koji su se ka- snije uključili kao slagari, Sinovnidi u štampariji, ili saradnici u novtinama.Mostarska Neretva, pokrenuta 1876. godine kao zvanični or- gan Hercegovačkog vilajeta, izlazila je nepunu godinu dana, dvoje- zično. Opremu joj je obezbijedila sarajevska štamparija, koja je dala i nekoliko radnika. Uređivao je Neretvu Mehmed Hulusi, koji je bio a direkitor štamparije. Prevodilac za turski jezik bio je Jozef Alkalaj, činovnik Vilajebske kancelaitije u Sarajevu, premješten u Mostar po potrebi službe. U godinu austrougarske okupacije vratio se u Sarajevo i radio kaO' prevodilac u Zemaljskoj vladi. Bio je povremeni saradniik lista Vatan, koji je izlazio na turskom jeziku 1884—1897. godine pod uredništvom Mehmeda Hulusija. Alkalaj je umro u Sarajevu 1897. godine.U listovima koji su izlazili za osmanSke uprave nailazimo na tekstove o žavoitu bOsanskih Jevreja i o jevrejskom pitanju u širem smislu, i Jevreje kao saradnike. U 26. broju Sarajevskog cvjetnika5), u rubrici Priposlato objavljen je nepotpisan tekst prigovora zbog zastoja gradnje jevrejske škole. Već u sljedećem broju javljaju se »dvojica poštenijeh sarajevskijeh Evreja« koji na skoro cijeloj strani lista daju odigovor na pređašnji tekst, zapravo objašnjenje. Grad- nja škole ne napreduje jer nedostaju sredstva, a Javrejska opština nije prihvatila njihovu iponudu da u /tom poslu učestvuju sa bes- kamatniim krediitom od 300 diukaita. U broju 28. nastavlja se ra- sprava o ovoj temi. NeipotpiSani auitor, u vrlo oštrom tonu, negira navode »dvojice« iz prethodnog broja. I naredni broj ustupa pno- stor polemiči oko ovog školskog objekta, opet nepotpisanog autora. . Tek u ibroju 30. kaže se da je redakciija obećala objaviti »pismo g. Isaka Kohena Toske«, koje nije stalo u prethodnom bioju jer je preopšimo. U međuvretmenu su redakciju posjetili predstavnici Jevrejske opštine i predložili da se rasprava zaustavi, jer ne vodi nikakvom rješenju. Redakcija se slaže s tim, predlaže zavađenim grupama da se izmire »i potrude se za ono, što će im na sreću i blagostanje moćfi služitii«.’) Sarajevski cvjetnik, 26. juni 1868/1, br. 26.
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Mada ove •teksOovi, u značenjju auiorskog angažmana, nisu vii- jedni posebnog jretmana, pomjjnju se iz dva razloga. Oni dokazuju da se bosanski Jevreji otvaraju glasilu izvan svog jezičnog kruga, odnosno da prate poiiij<jka, lulturna i prrvre6na kreianja o ko- jima se u njemu pdše. (Inače, prvj jeviejšlj list u okviru Osman- skog canstva pokrenut je u Smimi 1846. godine, a u Bosni i Her- cegovini prvo glasilo je časopis La Elborada iZaraJ, 1900. godine). Dnuga bitna činjenjca je da je to prvi pui da se bosanski Sefandi oglašavaju na pismu i jeziku kojim se služe bosanski Srbi, Hrvaii i Musiimanj — na ćirili^ta i na srpskohrvatelom jeziku. Tri decc- nije nalon ovih •tekstova javiće se prva knjiga jednog Jevreja na srpskohrvatslom jezfku. To je žbrka priča Sa Jalije Hajima Da- viča, objavljena 1898. godine u Sarajevu.U ovu temu spada i jedna veoma zanimlj'iva, možda i jedin- stvena pojava u kuitumom žiVatu Bosne i Hercegovine. To je sa- kupljaaki rad sarajeVskog zanatiije Davida Baruha.Sredinom XIX stoljeća u Bosni i Hercegovtni, podsi^'knut po- znatim idejama i al6jjama iz Srbije i HrvatSke, počinje snažan pok- ret sakupljanja i afirmacije narodnog stvaralašiva. Tom opštem oduševljenjiu za narodnu umjeOničlu riječ pridružuje se, možda jedinj u svom krugu, David Kamhi. Bez većeg obrazovanja, znao je samo svoj jezik i svoje pismo, počeo je tragati za narodnim pjesmama. Tako je nasiala rukopnsna zbiika sa nekoliko jevrej- đli-h., Ourslih i 16 pjesama srpSkohrvaiskog jezika. Sve su zapisane hebrejtlfim p^^^om, grafijom koju je jedino i znao ovaj sakup- ljač j zapdsivač.
♦* *Sa ovih nekoliko primjera sigumo nije astcpljen angažman Se- farda (izvan svoga kruga i jezika) u kuiiumom životu Bosne 1 Hercegovine XIX vijela. Namjera ovoga teksta, ponovimo io, bila je da ukaže na nele •pojave li djela, identjficirane nele nepoznaie ilj manje poznaie čjnjenice iz društvenog i kuitumog djelovanja bosanskih Jevreja. I ova iema, kao, uostalom, mnoge još, i ne samo iiz jevrejske baštine, ostaju otvorena za potpunija istraživa- nja i stručnu valoiizaciju.
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POSTOJI LI SPECIFIČNA JEVREJSKA UMJETNOST 
U BOSNI I HERCEGOVINI?

Muhamed KaramehmedovićPomno slušojući uvodno izloganje 1 sva prethodna izlaganjo u dlskuslji — postovlo sam sebl, do 'tako kaŽern, nlz pltonjo.Prvo d suši1nsko pitonje btlo bi ovo: P'ostojd 11 specdflčno jevrej- ska umje^l-cnost u Bosni i Hercerovdni? Ako postojl čljl je ona 1 kakav odroz, kakvih 01^6:^0^1^01^ 111 ■did'ektnih stdiskih vo-rijand uopšieno gledano?Ova piianja mogu se 1 oXroioo posiaviti kod je rOječ o šOrem konieksiu uticajo jevrejske umjetnostl na druge umjebn^^e oravce 1 tokove uopšto gledono. Jo som ovo svoje Izlogonje ovoko započeo jer som o ovum p1ionj1no 1 njlhovoj sušt^^i razmišljao mnogo ranije, još u vdijeme kado sam ■rozgovorao s pokojnim mojim pdofesorom Sveiozoron RodojčiCen u vezi s plsonjem scenorija za film »Sorajev- sko Hagodo«, koji smo reollzovali sa rediteljem Slobodonom Jovi- člćem 1 konooo1ioron Eor1kon Josioon. Taj s< fclm prikazlvao u Xrojnin svjeisk1n cenirtmo. Narovno, bdijuOi toliko dugo, u toku snino■njo, u ■pdisustvu ouvara Zena1j^kor muzejo u Soirajevu, nad Haradon, a 1 1nojuC1 u vldu knjlgu koju je nopisolo Vidosovo Nedo- ^06^1 o staroj polestdnskoj umjetooibl (takođe mcsldm po nagovodu prof. Radojčln — mend su se ovo 1 ■dirugo pitanjo sama noi^(6tonul<o. No nekdm predovonjlma, a 1 no proslovd u povodu 400-good1injic< doiosko Jevreja u Sorojevo, pokušao ■sam odgovorlti no neko od ovdh pitinja, alii su se u vezi sa oošion s1iuoc1jon jevrejske umj<inosi1 postavljola d drugo kao npr. 1 ovo: Može 11 se jevrejsld utdcaj 1 jev- rejska unjetnosi— stvarano od doloska Jevrejo u Bosni 1 Herce- govlnu do ■danos — izdvojltl Jz ove naše kultumo-istorljske opšte sedimeni.acije 111 je trebo posmatoatl koo jedčnstvo s1iuaaije, amol- gam kojl ono predsi^'vlijo zajedno s umjeioošCu drugih ko0fesdda? Misllm do je tu došlo do neđ■usoXnog proZinanja jer se dijeH-la isto sudbina sveukupnlh ekonomsklh 1 dnugih odnosa u iom zajedndčkom hodu. Drugo, koliko je toj dlo svjetske boštine kojl je došoo u ove noše krajeve so J^v^r^^dmo ood■gr't1'avao i dopitinosio »speedfičnoj« kul- turi Jevrejo u ovim prosiort1na?Da Lil je unjeioost ^101'0^11.0 i inaijolo Hagade bila 1 dalje u prvon planu? Kakvo je blla sudblna ove knjige od doloska Jevrejo u Sarajevu, a posebno u XIX 1 XX vljdku? Ji som, neposredno pred smrt Joze Petrovićo, na^^pa^ivido so njlm irnneinvju, jer je, na nekl načln, sudbino Hogode ibtiia veizano 1 zo njegovo postavljenje zo dlrektodo Ze- moljskog muzeja 1941. godlne. Taj som imtervju, objjavio zajedno sa 
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analizom minijatura Hagade u Japanu. U njemu se govori o spasava- nju ove jeirirnStvene knjige o6 Nijesnaca iiao ti o daljoj njenoj sudbini. Tom prjlilum Jozo mi je 6ao .putvr6'u koju je bio ustaviu u Muzeju kada je Hagadu sakrio J koju sam predao Jevrejskom muzeju. U krađu Hagade i polušaje da se otuđi iz Muzeja bile su svojevreme- no upletene ti razne strane službe, pa bd se o tome mogao snamiti i poseban ffilm. No, neovasno od sudbjne Hagade, meni se u njenom prisustvu postavlja i ono ključno pa6iaije: lakvo svjetlo i kakav uii- caj imaju ii rascjn3ntoj indnj^.ali, zastavice i minijaiure na jevrejsku umjetnost uopšte i na sva ona pitanja o značaju, uiicajima i razvoju jevrejske umj■e0nos0i koja se posttavljaju u svjetskoj nauai o6, da talo kažem, Sulumunovih vremena do danas? Misiim da nas upravo ne6uvuljno likuvno analizjranu slikarstvo sarajevske Hagade spre- čava da vi6imu kakvo svjeilo baca ova umjeinost minijaiura sara- jevske Hagade na tok jevrejske umjetnustj, kojj se, s promjenljiv^om srećom, u6v;ija vjekovima. Hagada, u opšiem konteksiu i ovih pita- nja, kroz su.db.nu jevrejske porodnce, koja ju je vj^rovaino, u nekoj bušči, nosila na puiu pruguna o6 Spani.je, o6 Barselone do Sararjeva, govori uopšie o sudbini jevrejskog naroda kroz istoriju. Ona bi if- kovnum analizom d opšiom puvezanošću tukuva jevrejske umjetmosta, vjeruvatnu, bacila i novo svjetlo' na duprinus Jevreja tcroz vjelove i ovoj sredini. Na žalosi, ona daje d drugu sldku dolaskom u gra6 koji je, .vjeruvatnu, imao neke karak^i^eriSiteke one 3tmusrere i elemenie onog podne'bl^ja u kojem je Hagada i nasiaia. Od XVI vijeka pa na- dalje moguće je pratiia kuntinuir3nj razvoj Sarajeva, a uubičajena slika maierijaine kuliure ovoga vremena poslije doiaska Jevreja Sefarda posiaje potpunija, raznovrsnija, specifičnija i bug3tij3. Nas- taju . vremenom značajniji tipičnu jevrejski spomenici sakralnug i javnog larakiera, novi ub■licj i ornamentika na nadgrobnim spome- niuima, upotrebnim, ulrasnim i salralnim predmetima, koja dopun.^-uju jonaku bogaiu raznovrsnusi pruizvuda esnafa, u lojima tada ■ rade sve konfesije. Međuiim, selekcija na ovom planu vršala se krajnje ubazrlvu: dugdm nizom decendja, pa i vjekova, uspust3vrau se čitav niz cehuvskLh regulaiffiva koje su osiguravale i štrillide većd pro- 6or .stranih uticaja, iako da se pustupno nova shvaianja gube ild se jedva naslućuju u berizražajnim deialjijma. Novi stalež trgovaca sveštenfka i cehovska aristolracija gušila se sve više u svojim sfittio- sups0veni’čl6m interesima u . vremenu kad je šara ćilima i pazarske vašarske robe više cijenjena od Ijepote irmniiatura sarajevske Haga- de, iako da su potkraj XVIII i pučeOlum XIX vijeka poređenja go- iovo nemoguća, a 6 paralele u ukvirima kultuxndh d duhovnih raziika ovih ' jvaju sredrna. One u kojoj nepuzn3ti umjeinil sarajevske Ha- gade. vjerovatnu, u nekom o6 dvoraca ili bagaiaških kuća Barselone pučetlum XIV vtjeka stvara Hagadu i vremena u Bosni, kada u jed- noj o6 jevrejskih sarajevskih ikuća ia ista Injiga dol^a^^fi u rule jjece koja se nj’ome igraju, po njoj šaraju i sriču neuke cafre po ampresiv- no - uikrašenim listovima od pengamerita, po minijaiurama i inioijali- ma i margjnalnjm zasiavicama. To je ubjejljivi dolaz lulturnog i duhuvnug nivoa purujiire Koen koja je lao stara sefardska ubitelj ■nastaniana u Sarajevu, vjeruvaiOnu, sa koljena na koljeno prenusjl3 u nasljeđe ovu dr3gurjenu knjigu.
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Tako smo došli i do kraja, tj. do pred sam dolazak Austrj-Ugan- ske, kada jedon od tih predoka, Josip Koen, kojd očigledno žfvi u bđ- jedi, nudi na prodaju Hogodu miadom nabdru Monicu Leviju, koji takođe nema sredstava do je kupri. Ouvši za ovu knjčgu ii nezavidnu situadju u .^-^joj se nalazi, veliki jngonlzatjn sakupljanja, proučavo- nja i čuvanja spme^'ika kultune u to tnijeme u Bosni, Kosta Her- man, zatražij je vezu sa nasljednicima umrljg Josipa Koeno i po odjt bnerju Muzeja iz Bečo 'isplatio neznotnu sumu od 30 do 40 forfnti zo dnagjcjenu knjigu, koju su djeca nosila po jevrejskim mahalamo. Toko je Hagoda jtišlo u Beč, da bi po osnivjn^^.u Zemaljskjg muzejo u Sarajevu, no izričito troženje todašnje uprave muzeja, bila ubrzo vraćeno iz Beča u SarajevjlNo, ovdje se, na ovom skupu, postavljo i jedrj pitonje koje su ćstoiiičani umjetnosti odovno p^i^lt^j^'li, što se djnekle ođnosa i na izlagonje •dnuganlce Begić. (O pitonjima u vezi so Hagadom bavila se i drugarico Miletić). To pitonje glasi: Kako se po<lavViti i bjćemo Li se kjrajro određenijo postovitd prema jevrejskjj baštini u nošim usli^i^ima i rašjj sredini? Tu je, nonovnj, u pitanju i sudbna Hagade, koja se sado, nodamo se, drugačije čuva i za vječna vremeno nalafi u tnezonu Zemaljskog muzeja. S obzinom na to do je Hagada i svjet- ška kultuma baština, na nama je do uradimo temeljibu iikovnu ona- iizu, koja do sada putem komrorotivjtih metodo nije unođerOlKaid gjvjrfimj o kjmponativrim metodamo, ja, prije svego, mi- slim na rjmanSkOjgjtsku, taf.ianko-francusku škoiu mirijotunOl Moždo bi se tado dobo odgovor • i na neka druga pfitonja koja se njmeiu u prfsustvu ove ideje i današnje naspnove, kao, na prirn- jer, kakva jo b&la ona sredino gdje je slikorstvo Hagade nastaio i je li pnodužavarje •tradidije ilumlrlinalrih jov^r^ej^s^^ nukopdsa bilo uvijek u sklodu s opštim zokonimo vjere i fstorfjskfh •promjeno, kada su se vjenski principri teško dovoddli -u skiad sa žfvotaom stvar- nošću. Poznoto j’e do je u tom sklopu lstorljškib zbivanja i rrom- jenij‘ivih ekonoms^kf^^ i socijanib usljva relig^ja odiigral.a ^^^^02- rednu ulogu u noztjju kulturaog i 'dnuštverog žfivota jevrejskog nanodal Afi, Mojsijevo •Zobnono »Ne ,gradi sebf lika« blla je, ipak, ^0^ ignonsanal Kako nova naučna j'tkrića (između ostafib, i naših naučnka Vfdosave Nedjmo■čki i sad Eugeno ¥^'0^0 »Hnišćonstvj prije Hrljsto«) pokazuju, u Poiestini, Mezopotomiji i nekfm drugim podnučjimo Bliskog i Snedrjeg istoko, boienzjvo•n Jevreji odstu- paju od stroge Mojsijeve zabnane i kroz figuralnu likovnu umjet- noist od tado, po pneko nama samo iz ^01^«^^ izvora pjzro'tib »bjj gato Uknašendb ^0'^0.811^ bfbbijskfh rukopfsa«, koji su pjstojali i nestoii u fsSamskom svijotu u X vfieku, do Hagode, gdje tako sjaj- no egziisStraju ijudSslfi ifkjtfi, postoji fi kod Jevroja bogato ^02^11.0- na umjetnost minfiatlumog slđkanstva, jmamertolnjg i figuralnog, kojo je morolo imoti fi dugu prošijstl U ovim naučnim rodjvima i novim onbeološkfm otkrićfma oktuolno je i •tzv. istočno .pfttanje, ko- je boca njvj svjetlo no prvobfitnu brišćansku umjetnost i uticaj je- vrejsko umjetnosti na njene •pjčetk0l Jer, poslfje otknića na 100^0- riji Palestino, gdjo su ffguralne predstove u storoj jevrejskoj um- jotrjsti ibfie najbirojnije, pa 1932. gjdfro, kada su otkrivoni •bogati cSklusti frosoko iz III vijeka prfjo Hrista u Dura Europasu u Mo- 101



zooottandr1, koji ilustruju: oeioknjiZje, k-inigu kroljeva, proroko 1 knjigu o Jettlvti :— tzmijendlo su se u ooiounost1 ronijo shvatonjo o por^^i'jeklu hr1šCooskor ztdnog sLikodsivo pa se danas nauonicl pl- toju: »-Da nHL^iu prvli hrišćani sio.ozovjeine scene u svojoj unjeioo- sti jednostovno .pozajmlli iz smagoga«? Narovno, od tih vdemena do sHkanstva Hogade postoji vokuum Oli, koko blsmo ml rekli, »-timni ^10'6^« srednjeg vtjeko. U Hogodl na jedinstven način vaskrsovo taj novil svtj’et Li, rekll blsmo, novđ tok flguralne predsiav<. I zbog toga smo duŽni naprovitl suštlnski Llkovnu onalizu i u njoj pokozali 1 dolkaza•i1 čega je ona odroz, ka-kvih altemativnih slojevo, kollko je to odraz rononsko-ro.tskih škola koje som oonenuo, a koliko, ;eve0tuo1no, u njenoj suštllnl leŽe .uticaji outohtonih stjlskih vari- jjontl nozaraoskor, mudeor stllo i druglh stilova? Sam oost>uoa■k sli- karskog toko već som po sebi dovoljno govodl, o sama strukturo tog j1undojiranor nukopisa 'e, moglo b se dećd, jedlnstveno no sv^'jetu, koo 1 tog scenskog, sadrŽojnog i esti^'^isko^likovnog ^6^'60, kojl ta- kođe mnogo govori sam tza sebe, počev od iikovne kreodlje kojo iliUstruje stvaranje svijeto, rozdvajanje dano od noćl, gdje se ema- nira Močn'ačka duoin^^ičko fjlozofjja 1 gdje se inouguriše, moglo bi se redi, aostrakioa s^tt^i^tci^.o, ■pa se u vezd s tlm 1 uootreXom zlata koje sugeriro neku kozn1čtau relacdju prostoro, može postavlii 1 ono pi'tanje koje v1!zon■iijski pjesndk postovlja sldkardma, koda kaŽe ot- pdiiinke ovako: Nemojte nam dovati ono što zojedno gledomo so žl- vOijnjano, da'te nešto od aure neba. Postoji, dakle, u Hogaid 1 upo- treLba zlatnih Itisttt'jća, postoje 1 nekl rosteri koji bi mogfj bltl osoaj- jorijo u poizodinl no gotske vltrože 1 postoji jedan čudesan »reali- zam« u djeptnovskom smislu, kada Josifova broća cjjepoju odjeću, kao 1 u dramotlič0om prlzodu nošenja kovčega nabrag u haran. Tu dolacž do izražajo umjetnikovo sposobnost, likovno kultura 1 shvo- tan'e umj«^in^<s^ svogo doba, koo što olsi,oj1, r<k1a bismo, 1 posebno Kazvijonje fllozofske i esteteko-likovne teze o kompllkovanlm suko- iotm-a tdeaLtzma 1 reoldzmo u zreloj rot1a1 evdooskor zopado. Neovl- sno od toga ko je ove ■clkluse u Hagadi sldkoo, hdlšćanski ill jevrej- ,skli unjeinik, u njima ‘postoji jevrejskO ■ otmosfe.o, a naročito u sce- nli čitonja Ho^g^iide. Ova komooziaija bltno s< rozltkuje od svih os- toLfih, koko ■po sOmboHičinim elementlma, ariočkim 1 kolorističkim efektimo, tako 1 po ' svečonoj otmosferi, dzmjenjenoj pozO^dinl kao tivjesnoj perspel^-ti'vnoj sugestiji prostoro interljero, u kojem s< ros- poređuju Hkovi 1 stvarl, koje kao do doslovno ilustruju tokov 'edon svečanl pdlzod u jevrejskoj oorodiai uočl najvećeg proznika Poshe. <Du je o<rdje, možda, 1 onaj kornen međaš store jevrejske palest' sk< umjetnostl 1 ovog slOkarstva i njene situaal1je u Sorojevu. Ta konooro‘i1vno likovno anollzo, uk1jučuju<d, naravno, i lOteraturu i njenu onoldm: da se vjdd ko 'e sve plsoo o Haradi, koju imom p'red sofnom (a vtdi se do prove 1ikovn6 analize u ovom smislu do soda nfije nd bilo), pdevashodno je naš zodatok.To je i ono naše oredsOi^v.onje jznutro, 'er ovaj sastonak na nefldi nočjn pokozuje 1 koliko smo u ovom smislu u zokošnjenju, po d koliko smo soml kdlvd što su se ovo i drugo ptiltanjo u veŽi s ovom temom nagomtlola ill su do sada ■oouša1oo rješavano u sklopu nekih
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dnugiih .pitaunja, a pokazuje i kuldku im se u nekirm slučajevima po- vršno prilazilo.Danas je jasno 6a je nemuguće udgovoi6ti na ova i druga pita- mja (ijmeđu usOa'lug, i ovjje posiavljena) bez ozblljnug nauanog is- traživanja d lump3i3tUvn6h analiza, naročdOu la6 su u p^ttanju spo- menjci svjeiskog značaja, kao što je Hagada — koja lrkovnom eks- presijom svog sidiarsiva može bacitd novo svjeOlu na umjeinost španskog juga i sjevera, francuskug i italljanskog sldkarstva lilumii- niranih rukopi'sa, pa i čitav sijaset ideja vezandh za sve ono šio je pd jolaska Sefarda nasiaio ko6 nas i o čemu je 6anas bilo govora. Možda će se i fbnma i suština jejinstvenih nadgrobndh spomenika na jevrejskom groblju u Sarajevu, natpitd i neki 6rugi sačuvani sa- kralini d prorand predmett tuslije toga mooi dov^esid u vezu sa sia- njem duha u samoj Ha^g^a^cd.
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O NEKIM LlČNOSTIMA IZ JEVREJSKE 
KULTURNE ISTORIJE

Eugen VerberZahvaljujem se unganiz30urilma ovoga skupa na poživu. Prem- da nije uub1čajenu da na naučnim simpozijima čovek bude senti- mentaian, ja ovde ipal priiznajem da sam pomalo osećajno vezan za ovaj grad, zbog - nekuliku razloga, pre svega što sam ovde pro- veo naše lheruj3le godine posleratne obnove, kada smo iz ruše- vina pudizaij Bosnu i stvaiali i^-^'vo u Sarajevu. Učestvuvau sam svian srcem u našim društvenim i kuiimmim altivn<uttima, 3 sve se io lako ne zabor.^-vlja. Ono, međuiim, što bih u najkraćem hieo ovde da pomenem jesie nelulilo ličnUšOi i pojava u kultumoj is- ianji Jevreja Sarajeva, o kojima sam nedavno vršio neka istra- živanja, po svom naučnom postiu -judaista i hebraista.Prvo bih relao neku reč o ovde već spumenuOom, po zasluzi, rabi Avrahamu Kaponu (čija unu'ka, drugarica L. Peirović, sedi među narna). Ovde sada ne žeiim da govorim o iom mudernum sveštendku, kakav je bio A. Ka^pon, i ne o njemu kao vrsnom h':SptnoUogu, znaicu đudezma .(Ui jevrejsku-španskug jezila), a ne bih hteo ovde d,a govorim nii o ' nj■eguvum pusebnum duprinusu kul- turu, -kao osnivaču i glavnom -^r^reh^iku lista El-alvorada (na jevrej- sko-španskom jeziku zora), već o A. Kaponu lao hebraišti, piscu drame koja je objavljena u Sarajevu 1921. godine, na hebrejskum jeziku. Drama se zove Sivat Cijom — Povratak u Cijon. Jedan ođ rijetlih primeraka te knjige čuva se u N3rodnuj bibliuteri SRBiH. (O tome sam objavio saopšitenje na Evrutskom kongresu hebraista na AmsOerdamskum univerziteiu, 30. 10—2. 11. 1978)., Treba znaii da je u Sarajevu uoči i neposrednu posle prvog sveiskog raia bio veoma razgranai drušiveni i kullturni živoi Jevreja. Prema pU63- aima iz godiinjaka La Benevolencije — potpomog društva Jevreja u. Sarajevu, tu je biio na deseiine urganiza6ija, od k3riiativnu-tu- do diuštava za jzrazatu vertSle poirebe, i do Matat’je, sa krajnje levog krila radničlog pUkre03 (^^^ii'h se nekoljku neladaš- njih čianova i danas ovde naiaze među nama). Bio je u Sarajevu i ogranal Hašo’ner hacaira, koji je naprednim vasti‘i3njem, mark- s■isO••ičkum 3nalizum jevrejskog p^ubiema doveO do toga da t^jpad- njrima tog omladinskog pokreta nije smetao njihov rion1zam, ie su se listom u63zvali 1941. gudine .puzivu Partije, i ma gde sc nalaziii., -pišla među prve borce usianla i NOP. U toj šii'oloj le- pezi dnušitvenih ur'gamizll6ja, od vertSdh pa do naprednih pokre- ta, pojavljuje se ličnust kao što je bio »modemi« rabin, tulujni 
105



Avraham A. Kapon, koji je, između ostalog, napisao i tu naivnu dramu — ne verujem da je bila ikada izvedena — koja je veoma značajna kao kultuma pojava, za istraživače hebrejskog jezika i kulturne baštine Jevreja u BiH. O toj knjizi, koja se čuva u sa- rajevskoj Narodnoj biblioteci, frreba još pisati i reći koju.Hteo bih da pomenem još jednog čoveka, koji zaslužuje da uvek bude upisan zlatnim slovlma u spisak kulturnih poslenika koje je Sarajevo dalo. Da kažem nešto o doktoru Kalmiju Ba- ruhu, koji je umro na nekollko dana pre oslobođenja logora smrti u Buhenvaldu, 1945. godčne. Bio je veoma vel’ka ličnost, širo- kog obrazovanja, dnuštveni radnik naprednih shvatanja, dobar po- znavalac španskog jezi'ka i kulture, ali i jedan od p’.onira nauč- nog istraživanja ladino jezika, odncsno đudeo-ospanjola ili đude- zma (već nekoliko se godina u naučnom svetu vodi diskusija o pravom nazivu tog jezika Sefarada). Ono što se manje zna o njemu. jeste to da je dr Kalmi Banuh bio dobar znalac hebrejskog jezika a i jedan od osnivača I dugogodišnji direktor jedinstvene pojave u ovom gradu mnogih naroda i narodnosti, škole koja se nazivala 
Safa verura — Cist jez’k (po naučnoj transkripciji poznatoj kao 
Safa berura), a u kojoj se učio hebrejski jezi'k na tada savreme- niim načelima poučavanja. U tadašnjoj sarajevSkoj jevrejskoj štam- pi, u listovima Židovska svijest i Jevrejski glas sačuvani su njegovi govori, održani na raznim manifestacijama te škple, koju je go- dinama, zajedno sa učiteljima, profesorima hebrejskog jezika vo- dio. Ovde .bi'h želeo da ištaknem samo jednu činjenicu. Skola Safa 
verura je delovala od početka dvadessetih godina. Preživeli učenici te škole su danas u svetu priznati i poznati po svojoj sjajnoj dik- ciji hebrejskog jezika, a ima i.h danas i među naučnicima ili su rabini (kao što je današnji rabin Jugoslavije Cadik Danom. Saraj- lija, ili profesor dr Solomon Gaon, Travničanin, do nedavno vr- hovn‘i sefardski rabin Engleske i Britanskog komonvelta. A, ev >, ovde sedi još jedan učenik te škole, prof. I. Papo. Svi su oni u toj sarajevskoj školi dobili znanja hebrejskog jezika, sa posebnim naglaskom na sjajnu dikciju koja danas služi 'kao uzor i za sni- manje za naučne pofrrebe. Ali, ja nišam želeo ovde da govorim o školi Safa verura zbog tih kvaliteta, već o nečemu što sam shvatio tokom istraživanja o toj školi. Naime, ,u toj školi, k.oja je bila simbol posebnosti time šfro je izučavala nacionalmi jezi'k Jevreja, u vreme međusobnih svađa i sukoba .u jevrejlskoj zajednici Sara- jeva, kada su se tokorn klasnog i idejnog raslojavanja sukobljavali Sefardi i Aškenazi, cioništi i komunisiti, cionisti i građanski libe- rali, pod rukovodstvom Kalmija Baruha, provejavao duh divne ideje o bratštvu i trpeJjivosti među sfirrovima jednog naroda, ali i sa tsinovima svih nar.oda sa kojima su živeli. Na priredbama, a sačuvane su plakate i javni oglasi, učenici škole, Sefardi i Aš- kenazi zajeđno su nastupali, zajedno su, znači, i učili i vaspitavali se u ideji bratstva među ljudima...Ovo 'bi bio moj skromni dopritnos ovoj uvodnoj raspravi u projekat, koji će biti, sigumo, ozbiljan i zmačajan, i u ko.jem ću biti spreman da učestvujem po svoj-im mogućnostima, ako to bude potrebno.
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Drurariaa Berberljan je spomenula kako Jevreji nisu imall pozorlšto zbog po^t^^;O0jo zobrane » .. n< gradl sebi liko rezono .. .« i o tom blh želeo nešto da k-ožem. Ne bi .trebalo sve podvestl pod oXjašnjenje o toj zobronl iz deset »božjlh zopovesi1«. Nolme. od- Xojnlsi Jev.ejo premo ■ieairu ip^<^ii^;je u vreme helenizmo, tog ve- likog 1dej0ojpol^^1^og strujonja, koje je ■pored poziti'v^ih posle- ’ diaa, imalo i teŽnju, 0aročito pod dioosiijon SeLeukovlćo, zo ujed- načavonjen, čak 1 po cenu unlštavonja ooseXnih norodnosnih kul- ^■.0. Jevre'i su veomo dovno počell do svlm ■slloma b.one svoje somosvojnosi1, o plšio je theatron blo izraz i nosilac helenistič- klh idejo, oni su ga iokv1n 1 snoiro11, odbijoll ga kao ideologlju neprijoteljo, jedno vreme 1 okupatoro. O tom stavu se može po- dlsia pročitati u jevrejskoj io1m.udskoj 1iieroturi toga vremeno. Zno se, no or1ner, zo velikog učenjako Reš Loklša, o kojem se pričo do je bio izuzeioo v1sokor rosto, lepo rozvijen, snažan i do 'e u nladosii blo r1adijaior, do se borlo u grčk1n 1 r1nskin ore- 00^0. Kada je Oostao sveston, kako o njemu kazuje zapls, svih OoruXoosii »grčke nudrosii« i iheairono, oXrot1l se, dakle vratlo veri i 1d<jano svog noroda. Prlčo govori za sebe. Grčki iheotroa — — zlo; svojo ideolori'o — dobro. ^001^1'1^ je s6nani1aki rozvo' 1nen1c6 lec u hebre'skom jezijou. U ooč6iku 'e otno Z0ači1o glupok. 1aklnIs16n1 čovek. Kasnlje je dobila i značenje: zlog čoveko, opa- kog. Cak 'e u pučkim or1čana tako nazvono vdsto zloduho. A u da1jen rozvoju ■tom 'e imenicom 0'azivon oodruglj1voa, podsme- vač, zotim 'e to blo onaj glumoc u pozorištu, ko'l je zosn6javol narod, i konočno 'e tom 1meniaom i oj6nln 1zv6den1aon (lecon 11' 
lecan), 0azivon klov 1 koničar iz sredn'ov'ekovnlh i kasni'ih pozo- rlšnlh komodo. Već od prvih smisaonih oXroia t< inenice vldi se sa koliklm su prezrenjem Jevreji gledoll 00 oozoriši< i na zosme- javan'e 1 podsmeh. Antthelentizom, koo izroz odbrane sonosvoj- oosii, zotim verskd ■plje^l^i^i^iom, sa obrozloženjem do to zahteva ža- lost zo 1zguX1jenon donovinon i razorenim sveiišien (koji je do- vodio i do po'ovo sekti koj< su se odriao16 svlh živoinih zodovolj- stovo, čok 1 sinagogolne pesme i muzike) u osnovi su orosioror je- vr'eskog oioora premo pozorlštu.I dozvolite da kažem još jednu sitniou o uzojannon proŽlmonju kuituro Jevre'o sa ku1iurano norodo među kojlmo su ■ živeli, o ko'em 'e maločas ■govorlo i dr Mehmedovlć. Otpor Jevre'o premo plzor1šiu je vlodao od tih vremena o kojlma smo govorlll, po sve do onoga časa dok 'e talmudsiko učenost, ko'o je oropisiva1o sv< u Zivoiu, od us^^'anja do spovo0ja, uključujući sve fiziološke rodn'e, od hron'en'o do plođet^jjo, imola snogu oXav6ZOor 1 jedlnog zakono- davnog propisa. Onogo časo, kada su u buržoaskoj Evropl počeli doblja'ti neke slobode gro Jovre'o 'e već labavi'e shvotao talmud- ske o^opi■se. Tokom proslavo ■praz0ika Purim (u slovu oslobođen'o od ooosnosii isir<X1tjenja u Pensiji; zos0ovana no bibll'sko' kn'izl o Esteri — prlča nije 1siorijSkli dokozana, smairo se 11teroiuron koja 'e pobuđrvalo 00 otpor or<ma zavojevačlma), u zimske ve- čeri, po kućona, kada 'e čOk bilo dozvoljeno i troš60je alkoholnog pićo 1 kortanje, pod ui1ao'em okoline i kornevalskih običojo, iz pe- van'a pesomo o propasi1 Z1oivoro i u slovu kra1'iae Ester, rozvile 

107



su se prve igre loje se mogu smatrati začetkom jevrejskog pozo- rišta. Ml36ići bi se ukuplj3l1 i u6lazili od luće do kuće i igrali kOTnade sa pričom iz bbiijskog sV0ka o Esteri, na mesnom govor- nom jeziliu (nem3Čk<om, j0alij■an3kum, a najviše na jidišu) — ii su komadi vremenom nazvani purim-špil — turimska igra. Pošto u Bosni netna u to vreme primera za karaevalske trusl3ve a naručiiu u Sarajevu, to sefardski Jevreji (uključujući i ostaie iz zemalja sa -muslimanSkim zakunu63vsivum^) nužno nisu kod sebe mogli da razviju ni turim-šp1l a ni drugi neli oblil iii zametal puzurišne igre. Tek je dolaSkom aškenaskih Jevreja u BiH pučeiu razvijanje nekih ublika jevrejskog poz^r^og žvut3.
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ZA SISTEMATSKO PROUČAVANJE JEVREJSKE BASTINE

Lavoslav KadelbergŽelio bih da dom samo jodnu fcratku ^CnfonmacijUl Prije svoga, u uvocfu da kažom (da se pridnužujem ocjend loju je dao dnug Ni- jaz IDiizđdarjviić o kanoltenu, stotusu d funkciji jevrejsle zajodnlce u JugosSaviji, prije svego u pogiedu njenog dejstvo kojo je u 15tjrijj skom nozvoju . procesu postalo sekulomn višo nego vjersko, ioko 1n. nnkih elemenata d vjorslog lanaktonOlS drugo strano, Zeido bdh tda ikaZOsm da S.vez jovrejslnh opštilna d Jovrejsld dstonijskd nuzej u Boogrodu pjnešto rado na •rn1kur- ljanju grođo loja ćo posluZitl nauonćm radn^ic^o 1 istrožlvočima za daijn-'l rad na dopund d kjmpiotdrijnju svogo onogo što možo do po- služl lao j5njv zo frzi&ovanjo d djrjlorjo zaključalo o drultvero- ji5tonij5ljm> kuitunnm, naučnom, krjižovrjm, umjoinCčlom, jezič- lon d drugom učošću Jevroja BiH u ćstorijskom nazvjju d njihovjm ddpn1rjsu kojd su daiid zo bossanskoborcogjvačid razvjjlU naši™ olmanasima u zbnmicim. Jovrojskjg istorijslog mu- zoja, u jgrađd d u zblnkama fjHiona u Jevrojslom lstorij-skom muzoju inamo ognomnu količdnu materijaia • lojo nože do posl^u^id za daljo izučavanjo & za djrošorjo pnatdln1h ocjono o svemu onjme na čemu Institut z. proučavanjo nac1onalI■db jdnosa ^0^1- sistćčkog studijskjg centra CK SKBiH upravo sado počdnje do ra- dd, jor j. ovo smatram počobkom toga ^0^0.Monoj bdh d. kažen do od pr^;jo dvtjo 1 po godčno nadimj no jodrjj ankoti koja ćo takođe datd dragjcjoro podotke za rnjučo- vanja. To jo onloto »Mojo pjnjdica«, u ljjjj r>jjecf1rad gjvjno o svim. tnad.icdonalln1m aspektdmo koji su .u poje<dndm pOTodicono 1 u pojednd™ 5nediroma fmali znočaja zo dalji nazvojlP^ripnomamj iz najbiiZe prošlosti, loja je ovdjo pnodmet 'rozgo- voro, :troću svesku tzv. sofardko«. Drug Rjmanj jo, dzmeđu osta- iog, govjr1o o uzajamrjm utdccjju (1x^0501^ eirnvistiičkih 1 foikljrj nlh olomenata koda jo u pitanju rnedarjo, pa mOTam da lažem do srno md 1968. gjdire lzdail iprvo poslovtlco d fzreko sofardskih Jov- roja BfH lao jodnu Injigu 1 pjslijo togo lrjslotiico 1 izroko 1 priče sofordSklh Jovreja Makjd^orlfjel Objavid smo ropnirt jodno studijo, doktjn5ke teze dr Morica Lovija »Sofordi u Bosni«, zatim smo doli, u latoiogu »Jezil, plsmo 1 knjlge Jovreja u Jugoslaviji«, pjd.tko 4 o nekfm eteomonima kojjil se odnoso na BlH. Pripromano troću 1 čotvmtu svosku to itzv. »sefardiko«. To ćo bdtd nadimci koji su po- .sebna korakteri5t1ko Jovroja Sarajeva, 0 i 50^0^^511^ Jj^vroja BlH, 
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kao i nelih 6ukumenaia loje čuva Jevrejska upštana -u Sarajevu. To su statuia siar^ 300 god'ina, koji imaju svoju veliku istorijsku vri- •jt^cd^^isi, uz dalji trud da dođemo do onog Pinkasa, o kome je bilo riječi u uvu6num ddaga-nju duuga Dizdarevlća.Pure6 toga, moram da lažem da udržavamo vrio česie kuntak- ■te sa inst6■tuiijm3 loji rade na isiraž^'vanju naročjOo jezXI3iog blaga.»Arijas Montano« je u Madridu ceniar koji se ozbiljno bavi tim i lod njih ima dosia matenijala lujj zajedno sa nama, u6no3no sa- mustainu, prblupljaju.Neće bjOi puOpuna slika svega onoga što .prikupljamo i r36imu ako ne 'kažem da ,u »Jevrejskom pregledu«, ■časutisu koji izdaje Savez jevrejskih opština Juguslavije — .između ostalog, naručitu u rubrakama Sjećanja i Purtre0i — dajemo mnogo matenjaia, zahva- ljujucd našim isaradnicima ‘iz BdH, o dopn^osu Jevreja u raznim perio6i■ma < njihuvuj saradnji sa ustaljm n3ru6ima i naru6nus0ima u BiH.To je samo kratak pogied na sve ono što jevrejska z3jednira u JugoslaViji lao cjeiina pokušava da učina da se isiorijslli .pu63cj iz bogate ba^š^idne pri'lupe i stave na rastulaganje naučnirima da bi m'ogli da dukumentuvan1m 611:0x^3063^3 dođu do pravinih zak- ljučaka. Vjerujem da ćemo našim zbirkama folklura, vezenih tka- nina, iitd. mući da pomugnemu -rad InstjiuOa i svih ostalihus0anuva loje se bave stvaralašivum Jevreja u BiH i njihovbm do- prinusom razvoju kulture.Nama je pusebno drago, i puč3šćeni smo, što smo pozvani na ovaj razgovor. Za p^če^^'k, da ne bi dunusil1 ibbhiooeku, mićemo na ovom sastanku Ins0i•tu0u preda^ld bar ove prve čeiiri sve- ske, s -tim što se obavezujemo da ćemo rjelu•kutn1 maierijai kojj-i smo do s363 p^r^^'kup^-li s0av6t1 na raspolaganje za dalja izučavanja Instituiu u Sarajevu.
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KULTUROLOŠKI PRIKAZ OBREDNIH SEFARDSKIH 
NAPJEVA U BOSNT

Ankica PetrovićU okvlru kulturnog rozvojo Jevreja oodrazulnlj'evo se i mu- zičkl izroz, kojem je do sada 'kod nos posvećeno veomo molo paž- n'e u odnosu 00 izroženije nauono 1nieresavan'6 u drug1n sferana 'evrejske kulture kod nas. Zbog dosadašnjer neodglvaro'uCeg 1n- tcresovonja za muziku Jevr'eja, kao i zbog čin'en1ae do je ono golovo 1zruXi1o svoje funkcije i nestalo iz žive upoireXe u Jugo- slavlji, 0okon strodon'a Jevre'a za vd1'ene ■ drugog svjetskog roto, ■ddnas se nomeće koo hiiao zado^^k raid na istraživan'u jevrej- skog ira'd1ciono1nog muzlčkog izroza u Juros1avi'i, kako rellgi'sko- -obrednog, tako 1 svjetovnog. Tlme bi se upotpunio uvld u kom- pleksnu muzidku kultunu naroda i 0orodnosH na tlu Jurls1ov1je.Prisusivo sefordskih Jevre'o u Bosni i Heraerovini u prošlosG vezano je uglovnom za Saro'evo. Njlhov dolazak u ovoj grod koo uoravnotodnini;strot1vni 1 irgovačk1 centor krojnje zapa'dne pro- vlncl'e Otononsk< impenije, kao 1 orranizovoo'< jevrejske zajed- 01^6 1 duhovnlO■o'e<igrjsk■og životo, dai1ro od druge polovine šesnoes- tog vijeka.Koko 'e poznato, rovori'1i su ladino 111 judeo-espanjol jezikon. oli njerovon isilono■n vari'jan'tom. Oslm 1odinon, odrasli ^^^1 člonovl sefardske zo'e^:n1ia6 u Sarojevu, koo i u svlm drur1n 'e- vrejdkim zajedn!icama, služlli su s< još hebrejskim jezikon prili- kom izvođenja sinagogainih i kuć01h religl'skih obreda, kao i prl plsonju vjerskih klneotara, ako se rodilo o oXrozovoni'1n člopo- vlma za'ednice. Tekstovl svjeltovnor sodržajo, te zaojsi romonsi ill nekih hlmnl od općeg znočo'o, bilO su pisani no ladlno jezku, ali hebrejsklm pismom. U ovoj sredlni Sefaridl su se olč61i s1uZiii snp^l^i^Jl^i^^'tskim j6zikon .tek posllje austrougarske aneksl'e, kado je došlo do veće drušiv6ne 1 kultume oslmlloci'e ove etolčko-re- ■ ligl'ske grupe so s'edllačkim stonovtrai^ltvom. Ali, kao i ranije, tako nl u tiim novin h1štori'^jkoldtd^š‘tvenim oko1nošiimo, srpskohrvat- skl 'ezi'k nlkod nije nitjl djeLlmično uveden u 'evrejske obrede u Bosnl, t< se 00 n'emu nlsu izvodili ni obredni 0op'evi, bilo lltur- ^1'^1 ili oaroliturri'ski. Ovo 'e bllo supro'tno praksi izvođen'o ne- kih sefardskih obrednlh p'esomo u sus'ednim zeml'ana — BugOrskoj 1 Grčko' gd'e su se, premo novođenju ■bugortskog eninlmuz1ko1ogo Nikolajo Kaufnona, poshalne hlmne mogle izvodltl i 00 'ez1a1no outohtonog sionovnl1šiva, no ■rrčkon 1M XuganSkon (Sofi'o 1967).
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Živoi sefardskih Jevreja u uslovitna kakvi su im za vriiemr u0um3n3ke vladavine pruženi u Bosni. ij. u Sarajevu, umugućiu im je nesmeaanu odvijanje reigijsikih obreda u hramuvima, kućama i kvartovima. To je to6r3zumijevalu u6ržavanje tra6iriunalnih vjerskih običaja i uz to 1zvuđe'nje brojnih ubre6nih napjeva, kojim su ih praiiii — liturgijSkih i taraliiurgijskih. Naime, muzički ob- lici, uglavnom vokaini, obaveznu su ispunjavaii jevrejsle obrade gud1šnjeg rjklusa, u hramovima i u kućnrni sredirama, kao i ži- votnog cillusa. koji su se odvijali u kućama.Muzika kao jedan od najvažnijih faktora jevrejskog religij- skog izraza došia je u Bosni pod neminovan truce3 akul•turar1je. Tu je na muzički izraz »bosanskih« sefardskih Jevreja izvršen izvjesian uijecaj sredine, u kojoj je u turskum periodu musliman- ski živalj -davao dumirjrajuće društveno i kuliurnu obilježje. Na- vederii . utjecaj je čak bio intenzivnije odražen na muzičli izraz Sefarda, nego na muzd^u sjedii3čkug kršćanskog stanovništva, po- gutovu kada je riječ o ublirim3 njihovih reli•g1j3ku-obre6nih napje- va. Za ovaj renomen tumačenje mužemu naći u ^^rjenici - da je jevrejska muzika još u svom korijenu orijentalnog karaktera, da je svoju na6ugradnju u Španiji i Portugaiu bazirala na eleme- tima arapslo-islamskug muzičkog izraza, ie da su se »bosanski Sefardi« na puiu ka svom novom u1oU^iš0u nakon trugun3 sa Ibe- rijSkog toluusirv3, 1492. zadržaii više dereniie na sjever■nuafrič- kom arapskom tod.ručju ili u centralnim i perifernim predjelima OtOTnanskug cadStva, dakle iamo gdje je dominiraia urijent3lnu- -islamska muzička kuliura. Ko•naunu i zvanični stav jevrejske re- iigije podr3z^mijevao je mugućnosti trilagođavanja 6uhuvnjh eks- presija kultumim prililama sredine gdje se Jevreji nađu radi očuvanja i kunOinurteta nj1huvug -reli■gijskug i etničkog im^i^ig^iiteta. Na iakav siav upućuje sljedeće učenje iz Talmuda: »Sve neka je po. mjesnom običaju« (Bava mecia 83/a).To znači da do izvjesnih promjena u -muzičkom izrazu Sefarda u Bosni, kao i u - ust3lim provincijama Oiomanskog carstva, nijc' dušlu kao rezuitai kuliurlne presije od strane vladajućeg društve- nog sialeža, nego- lao manje ili više svjesro preuzimanje pojedi- nih . muzičkih elemenata, koji su im već bili bliski i kao njihovo 0ran3rurm!ir3nje u posiojećim viasiiiim muzičkim oblirima sakralne ili svjeiovne muzile.Mada su Sefardi u Bosni — Sarajevu u drušltvenum i kuliur- nom pogledu sve do kraja turske ukuparije. živjeli lao zatvuren3 einička i redgijska zajedrica, ublić1 pjevanja gradske musliman- ske sredine dopd^a^ su do njih nepusrednu — bilo svakodrevrim šlušahjem obrazaca islamSkih molitava, ili pal lokalrih svjetovnih napjeva.Prodiranje elemerata bu3an3koherceguv3čke muslimanske mu- zičke prakse - u . obHke sefandskih -napjeva u Bosni — kalo reli- gij■|s^lug, iako - i svjetovnog repertoara — -nije se uvijek udv1jalu jednalim 1n0enzjte0om, nati su ti elementi mur311 biti obaveznu 112



zastupljoni. Tokođon, pjj■od1ni jbiic1 noJlltava mogli su u muzlč- kon rogled,u btti izvođon no više nočino, ail samo pjjod1ri su bill tnet1nan1 kao bosanki obrascl, mekami1). Usnoni pjd.c1 ulo- zuju da su pj5toj.ie izvjosno razliko u načinlma ^0^.^. u sa- rojov5ljj sefardskoj zojodmci 1 u načinlno pjovanja u• urutral- rjjsti, lao npr. u Tnavniku 1 Vlšogradu.

l) Maquam • (plural maquamat) — orapslo rijoč sa značonjom '1^.05- to’ U The new Grove Dictionary of Music ahd Musicians (1980) maquam se objašrjavo kao »stuponj u ijostvlcl« ili loo »^^01^0 suštlno«. Kada Musiinonl i Sefar:d1 iz Bosno 1 Honcegjvire koristo tornln mekam, pod tin tokođor pjdnozumjovaju »™odaJiru suštinu«, tj. svoukupnost 5^1'1511^ m■u2ičkib odtlka — kojo so jdrose na tonsle jdroso, molizme, ritam, na- čin jblikovorjo ^^21011^ fraza (osobito 2avr■lmh formula), to no ^1^0- mlku, tembr, tonpo 1 kvolltet pjevanjg glasa. Modo oni no2l1kuju svojo »ibosa^i^ke^^ ili »sarojovsko« mek^me u odnosu na tuđe ((stočnjačko) , onl ■nemoju jsvijotijere spozi^^je o rozilčltlm mekamima u toilkoj mjori do bl svoll pjjod1nočnj imorjvoii 1 dofinisoli, koo što je to slučaj u orop- sloj, turskoj 1 porzijsloj nuzičkoj kuituri.

Ostail obiioi su so rj.j.■Vljivali koo rezultat nonosa pnerozrat- 1.1^1^ lul1b^m1b utjecaja u raziičlltiin historijskim i društveni™ po- n1od1mal Oni su također rozuitot knoat1'vrj-unjotničkog udjolo roz- nih ^0^0^12.0 1 radanorib pojediraco, koji su nijonjaii nopjovo 5hodro svom ukusu, sposobnostima i kuiturni™ ^^1111.™.. Osim toga, nogućnost rjjodir1h hazanima (10™:^.) ili ^^^^1^ rojodi- noca do irtorrrot1naju jodon jbiik mjltvo ili hlnno na višo no- člna s™atnolo so visoki™ ilrdiv1duair1™ umjotnlčki™ kvoiitoto™ 1 linOki™ p^:z^.vanjom tudib vor1j.rt1l Mođuti™, kahal (kjrgrega- cija) je rojrad1jo rrihvatao ono obllko koji su blii izvođeni ijk.l- nin id1OTn!1™Ol Tlme se onogućavalo uispofte^jdl^ianjo ^15^1.0^ od- noso vjonlka proma jblici™o nolitavo i himnl zo vrijone sina- gjga1r1h iii kućrab obrodo, to jlakšavalj učošćo kahala u 12^- đonju zbonn1b 1 rosponzorijainlh oblika.Mođutin, pos^^jo izvjosne mdikodije da su rojed.1ri soford- skl obnodni ^.^.0^1 dlroktno utjocali na melodijslo, nitmičko 1 ^0^™..™ obHkovanje ronjdr1b pjesano autobtoro gradsko 5nodirel Do ovoga jo mglo doći samo pod 1zmijerjor1™ b1stonijsli™, dru- štvoni™ 1 kultuni™ jkolrj5ti™a, tj. poslljo au5tnouga•nsle onek- sijo, lada nastupoju roštj povoJlj^j'i uslovi zo dnuštveru • i kui- tumu ai1nna<dju sofardskog stonovništvo i 20 navrjrnatrije učo- stvovanjo pr stapanju sa lu^i‘iul■ro™ •pnipodrika ^^^1^ rarjdro5ti 50 tlo Bosno i Hercogjv1r0lUrikjs svin. ^0^.0 navodeni™ toleroncijono no2njVn5rib 1n- torpretacijo, na kojo nas upućuju otrografsl1 •rjdaci, loo 1 1^- strana litoraturo o jovnejskoj muzlci, čini so iog1čri™ zaključiti da jo u pnjšiosti sofa1ndSki muzičli ^raz u Bosm, 0 pjsobrj u Soro- jovu, blo vtše jodinstvon, jor su 1 dnuštvero-ekoromsk1 uslovi žlvljenja svlh ^^.£^10 sefandSko zajodrice bil'i gotjvj 1^0^10™. TOk nakon austrjugansko olupod^jjo doiazi do 1znaZerog ^0510.0^0- njo ove otn1čkotrol1gij5lo grupe u društvenj™ 1 eloromskom sni- slu. To dovodi 1 do različitih kultunlh ^1^011^0^.0. S jodno stnaro naiazo so 51nomašnjlji 1 stariji pripjd:n:l1ci, kojimo jo tradicioroIri 
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izraz pjevonjo po 1oko1n1n obrascimo, tj. po »Xosanskin meka- mlmo«, blo jedino poznat, te su go koozervai1vno čuvall, a s drugc strane bill su vlšl društvem slojevl Xoga■i1h trgova'co 1 1oielekiual- ne <1ji6, kojl su Olče11 do slijede u r<1igi'skon smislu novlje je- vrejske r6flmli1si^čk< obredne 1 ekspreslvne tendencije, koo ■ 1 opće ku1ium•l-esi6isk6 ideale 6vrlosk1h sfero živoio dvodeseior vljekaHom Avrom Kapon (1853—1930) bio 'e prvi u Bosnl kojl je počeo do sprovodi reformu jevrejskih 11iurg1'šk1h obreda u pe- riodu od 1900. do 1920, uvodeći u izvjesnoj mjeri oronjene u dl- jedovima službl 1 noč101mo izvođenja noliiova 1 njihovlh muzič- klh 1nt<roretaaijo. Modo 'e taj vld Kopoinove d'<1ainlst1 blo ov- dje tretiran koo usomijen, te 'e ooIJozIo na 'ake otpore, ovaj učeni rabin uso1l j< do uvede neke, za tu sefordsku srediou revo1ua1l- nome, oovloe. Orgoolzovoo je subotom službu zo jevre'ske uče- oice, X<z oXavezoor minjana — kvlruna zosoovonor oa or1su- stvu određeoog bnoja mušklh člooovo zajednlce^). Ham Kopon 'c uveo u navedenu službu ■ hor djevojoko zo 1ni6roreiaa1ju sloago- golnih nopjeva, pri čemu su one pjevale v1šer1asno, a ne po tro- d1ćiooi1non uzorku 'e^dnoglasno.I u okviru d'elotnostl p'evočikog druiivo sefordskih Jevre'o »Llra« (od 1901. do 1941) n'erovano 'e izvođenje trodlclonololh sefordskih pjesomo, kako svjetovtriih — romansl, tako 1 obrednih — — sinoglr•o1n1h, pored oblika općeg ju'gos1ov6oskor karaki6ro. Ti obrednl napjevi, poilfono obdađenl zo mješovii1 hor, povreneno su izvođeni u oovom hrornu ■ za vdljeme vjersklh prazolka i su- botom.Hozan Isak KOlmi A1ioraa (1890—1941), rodon 1z Sorajevo o teološki i mužlčkl obrazovan u Beču, bio je nojzoslužnija osoba zo kreiran'e oovljeg s1nogoga1nlr pjevanja u Sarajevu. On je u pe- rlodu od 1930. do 1941. uveo u velikl sefordskl hrom nove oopjeve, bozlrane oa idodii1iln■ialnim religi'skim teksiov1ma, koje j< som komponovao i hamonlzlroo. Uz n'ego lično, kao školovonog p'e- vača u evrooSkom duhu, oosiuooo je ■ i ■ dobro uv'ežbonl vlšeglasni hor dječoka. Nasiuo1 kantora AltarcO sa horom dječakoa'- suXoton i za vr1'6ne praznlka preds'tavl'ali su iznod svego svoj<v•nsi■n6 umjetničke doživljo'e među prisutnilm v'<mii^ima.S ovokvin pres'ekom s1iuoa1'e u provođeoju muzlaklh dije- lova sefard'skih reLFgl-jiskilh obredo četrdesetih godino ovog vi'eka zovršen 'e jntenzivan viševjekovni duhovno-religl'ski žlvot Se- forda na itliu Bosne 1 Heraerov1ne, u okviru ko'eg je .n'erovon oso- ben muzički ■ izraz. Donošo'e geoeracl'e su ostale uskraćeoe do ga u žlvo' praksi ujpozjoi'u, kao 1 do shvate n'egov zoačaj 1 vrljed- nost u našoj sveukupno' kultamoj Xošiini. Tim pri'e naneCe inam s< roni'e novedeni zadatok ■ do orl,uč0’vanju ovog vida sefordske duhovne kuliure oristup1no što prl'e, organizovono 1 so dostoj- nom poZo'on. . . • -2) ■ Na'monje deset odrosllh člonova 'evre'ske zojedn1a< mo-ž< da sačln'ava minjan.
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ULOGA ŽENE U OCUVANJU SEFARDSKE 
MUZICKE TRADICIJE U BOSNI

Aleksandra WagnerIstraživanja 'koja se ibave rekonstrukcijom duhovnog kompleksa kakav je kultura već i tsvojim najopćenitijim naslovima — a da i ne govorimo o njihovim pojedinim aspektima — nameću mnoge probleme. Froblem naučne metodologije u oblasta etnomuzikolo- gije (naročito a!ko se ta riječ shvati ikao složenica čiji sastavna dijelovi nisu iu .uzajamnoj organskoj vezi) ipostavlja se, naravno, kao 'jedan od njih. Prikupijanje i fiksiranje nekad izuzetno bo- gate folklorne predaje tu itrenutku kada ona više ne živi auten- tičnim životom svoje dnuštvene grupe — u prvom redu stoga što ni sama grupa koja je nosi kao nasljeđe ne može održati uvjete za to — zapravo je rad sa ljudskim sjećanjem koje sve više zabo- ravija svoju uipotrebu.Sefardska trad'icija u Bosni i na području čitavog Balkana, kao karika u lancu susreita Ijudi i njihovfih kultura, jedna je od najmanje ispfitanih eftničkih tradicija na našem tlu. Njena vri- jednost, bogaitstvo, i gotovo nevjerovatno vrijeme. njenog održa- nja — sasvim sigumo preidstavljaju dovoljan imperativ za bilje- ženje posljednjih trenutaka i ljudi koji dijelove te tradicije nose kao svoje iskiustvo.Naziv Sefandi, španski Jevreji ili Španjoli — kako su ih zvali u našoj zemlji još do pted drugi svjetski rat, dobili su po mjestu na kojem su doživjeli svoj žlatni vijek kulture i nauke: naime, na hebrejskom jeziku Španija se od ranog srednjeg vi- jeka zvala S’farad. Kada je kraljevski katolički par — los reyes catolicos — Ferdtnand i Itzabela, u ime Ihkvizicije 1492. izdao dekret o izgnanstvu Jevreja iz Španije, oni su se zaputili jednim od dva glavtna pravca migracije sa IibenSkog poluotoka.Dio ih je pošao na sjever i sjeverozapad Evrope, gdje su u. Francuskoj, Holandiji, današnjoj Velikoj Britaniji, a dijelom i u sjevemoj Italiji, živjeli životom različitim od života tav. aškena- skih Jevreja (Aškenaz, hebr. — Njemačka). Odiržavajući porodič- ne i poslovne veze sa tev. Maranima (hebr.: anusim — prisilno pokršteni Jevreji koji su i dalje tajno ođržavali svoju vjeru i obi- čaje kojima su se prvom prilikom vraćali), ti Sefardi su se u je- žičkom pogledu vezivali za razvojni put španskog jezika. Cuva- jući vlasti'tu vjensku predaju, oni su se više otvarali prema kul- turi zemalja u kojima su se nastanili: španjolski jezik, ako su se njime koristili, bio je suvremeni — književni: u vjerskim raspra-
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vama i ■i<o1ošknn na■učo1n radovimo služili su se heXrejskon pl- sahom 1 ■govonlon riječ'u, a u javnon 1 svj6ionaučnln Zivoi ■ < lnttnsklm, 111 jeZikon zemlje u kojoj su nošli priXj<Z1šie.Drugl provac ■n1groa1j6 išoo je zem1jana sjeverne Afrike 1 moriskLlm oui6n orekl južne Itoli'e ka Oionookkom aorsivu, u kojem su nalšli na X1oroo0k1on stav sultooo 80'0x1^0 1 njegovlh nosljiednika. Tako je otvoreno novo poglnvlje u historiji jednog norodo kojl je ■goiovo četiri stoljećo čuvoo žlvu tradiai'u jezlka i osta1o.g kuiturnog blogo svoje nekadošnje donov1ne. Ta' gotovo O6vj<rojaion oldotak o održanju kulture toko doleko od zemlje u ko'oj je ooo prvobltno nosia1a, zoprovo 1 olje teško objasn1i1 iz perspekrtj^-ve njesio koje su Jevreji zauzlmall u Šponiji u doba prlje izgona.Nalme, sretnl spoj so molrskon, 0 zoi1n 1 šoao^kon kultu- rom, dolozi do vrhuocn u XIII ssoojeou, koje se snoiro zlainin vjjekon 'evre'ske kultome histori'e u galutu uopće. Snago todo ■s'tvorenor duhovnog životo učinlla ih 'e opsolutno superioIn1no u odnosu na 'evre'ske zojednice zotečeoe u gradovima prostronog ^1^0^ aarstvo. Otud 'e bilo moguće ooo što se inače oe dešova ni lako ni često, t'. da došljaoi nonetnu sioros'ed1oaino jezlk i kulturu, 1 u d61ortivoo kraikon ■ roku ih šponjolizira'u, tvorećl tako s 0'1^0 posebnu re11r1oznot<iničlku grupu sefordsklh Jevre'i.. Sijeaoj6n Oko1noSi1, posllje nešto više od jednlr vl'eka došlo je do čudne regresivne evoluai'e. Nosurpot brać'. no s'everu Evrope, Sefoodi su se 00 prostorima Sred'lzen1jo 1 ■ ■ na B'aHko'nu zotvorim u svo'e zojednice. N'lhove su auto- nomne općlne 'imole vjenske, orosv'eine 0 sudske funkci'e, oll 1 poSebno naglošen predst^'vn^^l knrnkter. S van'skim svij<ion do- laziil su u dodir tek koliko je to ■posoo iziskivaoi Jezlk sredlne vrlo su molo poznavali: među so'bom rovori1i su norječj1no koja su do- :nijeii ■ iz ■ razn'ih krajeva Španije i .Plriuga1o. Iz -tih s< narječja razvio poseban jezlčki fenomeo judeo-espanol, đudezmo 111 lodlno. Izraz lodino ootječe od glogolo »eoladinar«, što znočl »prevesti na šp»on'oskii-><, a švome jezlku su ■ga doll . soml Sefardi kako bi go daiZlkovali od heXre'lškor. Nostao no osnovano nekolško nar'e- č'a oderttkiaiičoor — ■aoiea1oS1ao, on nije imao dotiao'a sa razvo'en 'ezika 00 Ibenskom poluoitoku, već 'e iznenođu'uće konzerviron. Vremenom 'e dobio nešto hebrejsklh rlječi za izražovanje novih pojmovo zo koje nisu postojoll izrozil u storon jeziku: u istoč- nom ladlnu (Carigrad, Sn1mo, Rodos) 1 zapodnom (Solun, Bosna. Srbijo, MOkedoni'o, Rumunl'o), pojovile su se riječl turskog, grč- kog, snpskohrvntskog 1 drugih jezlka. ^001^1'^ 'e ui'eaa' koji su. u Olr1edu fronlUlSkor jezflka, izvršlle škole Alllooce Isroellte Unl- verselle. No 1 u slučo'evlmo kada s< primalo strano riječ, ona 'e u tvorbi i obliku dobrvalo romonskl, špao'olski znoča' i odllke.Kada su u piton'u Jevreji u Bosnl i Hercerlvini, trebo rećl do je uprovo zatvorenošt islonsko.g svi'eta, i s time povezono og- ■rannčenost provo koja su 1^01. druge v'erske za'6dniae, onoruć11a očuvanje ■ ježiko ■ i običnja, ali i potseban oblik konzervaiiviznn 1 ortodokisije. ■U Zenljono tunsko'g corstvn Jevre'l nisu bili osuđeol nn život u getu. COk 1 čuvenn S1ovuš-O0šina dOirn, ■po rlječima 
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Morloa Lovija, nastala jo »samo iz najblljib jsjećaja S1javuljral0 ^0™. 2idovi™a.« <6: str. 14) Sanln tim, gnurinorje Jovroja biio jo rozultat rj1hovog koncontriranja oko 5:ragoga, ill neke rnjstorijo u kojoj bl so jbavljalo učonje 1 tumačorjo svetih knjiga, k.o i bogj- siužonjo. Timo jo blla zadovjljona talmudska razrad. blblljskog ,pnopisa »noko ni'ko tne iilozi 12 svoga mjoSta sodmoga dana (121.- zak 16,29), u lkoj■om jo inonlca mjesto objošrjora u snlslu nasoljo, ^^3^. Uz dopuštono krotanjo subjto™ urutar svoga nasolja, bilj .o doruštoro još i knetorje unutar pojasa širokog 2.000 lokota oko cljo- log ^^0^..« (10: str. 51)Dok su u klimi takvo jovrojsko za■tvjnonost1 1 tursko ^051^0 tjlorancijo postoj.li svl uvjoti da so ^00200^1^3, sačuva od rrj.ro- danja — all i no ^.2^1.. daljo, no sano jozik no i sva lulturna baštira •k■lju isu Jevreji donljoli sobom iz Spanijo, dobo austro- ugarsko 11^0^0 donljolo jo pnjnjero tiričro za svako dnuštvj • ot- vjnor1Jog tiral Sofardi, kjji su do tad. tešlo nazuniJovai1 i snrskoj ^^.1311 i turskl (conu’ • j’e jodan od uznjka bilo i rerostjj.rjo la- ičlih škola u lojima bl so Stic.lo opće obrazovanje i uji.j jozik zonlje 1 adninis^ir.cijo), 'bili su rniruđor1, k.o uostolom 1 drugo jozičko •gruro, d. počnu procos rn1iagjđavarja zomiji u kjJoJ žlve. Tiimo so, r.ravrj, sr’ušlo o-^iaj Jod1r5tvon1 obiiik rJ1hjvog živjta, 0 nopostojanjo vozo sa rr.do™ov1ro™ ^^1 put so poko2.lo l.o od- lučujućo 2. gubltok oultort1črj^t1 lulturrog ^351.0^0.Princip i2jl.cijo 1 5.™«^^^.^). kjji su ^0^0.1 s.ni od.bn.l1, mcrao jo ost^vltl trago n. kompletrjJ .slidi njihovog sjcijolnog ži- vltal Otkronut uglovno™ nođusobni™ kontak^tim. i relrhodrim roslovlrim vozana sa irjvjerc1m. — goyin, nuški dio jovrojsko rlrulacijo u islamsloj snoC1ri, knot.o 50 iizneđu 1zvjna za ogzistOn- ciju 1 rltv‘rd1vanj. svog ln.cion.lno-vj‘eiiCl•^l-ku,lturrjg 1^0^11101..Pnonatror na toj ^00!^, život 23.0^1^0 jo, • s obz1njm n. rol,ru difonorc'Ju, bij potipuno ^3211011 z. mušk.rco 1 žono. Jovrejslo žono so svo do ovog stoljoća — 0 i t.da jo to bila stv^im inCiv1duolrog stava — nisu uključivalo u javnl život, bilj d. jo rijoč o r.du van kućo, ill o jovnjj l1tung1jsloj ^^0151. Boz jbzina no to što joj jo rni5tup u hram bio djzvoljor, jr., shodno umvo:rza]n1m prorisij la roligijo, ^1.0 blla dio ^1^00-0, što jo izroz za nojphjdan broj ob- rodno purjljotrib mulkanaca (10) kjJ1 nora bit.i rnisutan do bl so mogl. ob.vljati molitv. u 5irogogil U slučajovima kado su ^0- t'.lo obrod, žono su od muškanaca bllo jdijolJoro rjsobro™ pre- grodcn iil galorijon, a r.jčošćo im jo bila raniJorjora rjsobno jdoJai .Ilustnaltivnlst ^^1^ podataka nomoćo zaključak da so u tal- vom j■bl■:ku sjcij.lno, jdrosno polno ^11.0^3^1)0, uljg. Zene-ispjj Ij.valo 1 doblv.lo svoj punl značaj tok u pjrod10nom knugUl Ako so uzmo u o'bzin uloga rjnjd1co kao ^..^3^.0 socijalro JoCir1co loja možo lo™unicinati duhovno iskustvo, ondo jo ..5^10 da jo ^0^. — lao njen urutalnji stub mojko i čuvan. kućrih n1tuain1b 51™'^!. prenj>šon':b jCgjjom djoco — blla 1 rjs1jco™ 1 rnoro.sio- con jrog dijola, pnvorstvero 5vjotjvro, tradicij’o koj. jo do danas 20^31. najvoću .ktualrjstl
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Stogi, kada govorimo o standardnum 3111x631^^ mu^člom repentoaru, nužno govurjmo i o?k<r^^«l3iu — laraltirističnim si- iuadjama u živoiu sefardski žene.
Kuniser, konesimjento — »veče za utuzravanje«, 0rldjriun3lnu sijeju upozi^i^'^anja -^116111^1 pnije vjenčanja, zatrlvu je poslji- dici patrijirhalnih nizori po luj1ml roditelji posxedstvum provo- dadžije vode pr1guvur1 o udaji i ženiidbi svoje djece. Pri iom1 .irebi istaći di su tU3rednjci lod Jevreja imaii posebnu uiogu, jer je posre6ovarj1 biib jedin od četiri tr■3vra tr16uvj1tl za U3tješln bril.Pred miadu je, u pogiedu ponašinja, sredira pustavljlia od- ređen1 zihtjeve: morl^.a je biti čedni i lpuvuč11a, jml0j bistir po- gled i 0ukom kunSsera djeio vrijem1 gleđaii pređi se. Kađa se uzvanic1 sakupe, stirij1 žere pjevaju svitovslu pjesmu »Aj 11 reiumbr<or de nuvil ermoza«. Avram Aiiirac o iome trenuilu svjedoči ovalo:»Uz iu pjesaru i -<to pjevanje žere žestolo - udiraju uz ialim- ibas, a u iij mah dvije starije žene uvod1 miadu ii vode je svelru i svekrvi, di m Ijubi rufcu i primi od njih darove... Iza iogi iju- bljenji u -rufcu, upoznavarja, -rukovarji i priminji darova, slijedi španjui3kl igri u dvoje. Prvi igra zaručnik sa zlručnjrum, koju pospu šećerom, i za rjimi se u igri izređaju i ustlii gustj. Kilo loji svrši igru baci po loji diral u novcu iii u nirivi, šećera, kive, ženima na taiambas zi njihovo pjevanje i drrdanje.. .« (9: str. 94)Pjesma »Aj le reiumbrur 61 novii ermoza« je6ina je svatov- sla pjesma do sidi niđeni na sarajevskom terenu. Zlnimijivu je di bugarSki etrumuzikolug Nikolaj Kaufiman nlvud1 (5: str. 231— —237) čal S16im pjeSama loje su se pjevai1 u raznim situadjama sv3dbenug obredi. Postivlji se piitarj1 di ii su iakve, 1v1ntullnu te isie, pjesme rekida bile i dio 0x161^1 buslnskjh Jevreja — pa su zaburavljen1, ili je prindp 11^111^1 bio 0ulilu jal di je »Ah lako svijeili iijepa ^^'1.111^3« izibrira u ret1rtuar kao jedira pjesma ie vrste.Za svadbeni obred 1 bko njegi vizano je još nek^o^li^'lo iniere- sarinih običaji. Jedan od njih ji rituairo lutanj1 miadi priji svidbe — »blnju di novis«. Običaj kut3rja jidan ji od viomi bitnih, usubj0o u ^1131^^ žJvo01um ciklusu, a budući da je srodan ubičljima muslimini, u Gazihusrevbegovom himimu u Saraj1vu po3tojal1 su uredfbe prema lojima se tu i j1vr1jsk1 6jevujl1 i žene mogu kupiti po verakom obredu: »Ni određ1ni 6an dođu Upr16ij1lj1r1 žene i vode miadu u banju, neki uz pripo-moć zaru11 u vodu. To zirorjivirj1 u vodu zove se ’tevili’... Ostali svij1i 11 smije zriti lad oni ide u binju, stogi mora ići u nju pUitajnu pUkrajn1m uiicimi i to pred sam rnral..« (9: Str. 94)Drugi primj1r iz ženskog, ili za ženu 1 njenu uiogu vezanog rep1rtoara je pjesma »Ja vi1r’al p3ridu«. Dr'uštv1nj loni1l3t ove pjesme je rođenje dj1i1ta, odru3nu ubr1zivanje mušlog dj1t1ti osam danl nalon rođerja. U tom periodu olo rodilj1 se uvijek naiazi -mnugu žene, i nele među nj'imi su truf1siunllne pjevačice.
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Pojnva 1 tretmnn profesi'Onain ’̂h oj6vnčiao u jevrejskoj zajed- 01^1 biitno se razllkuje od prihvaćOinjo i vrednovanjo tog sloja u drugim sredinnma. Pjevnčlca kojn se prldruŽuje, odnosno blvn po- zlvnoa Xogartt1ijn nll i siromninijin oorodiaana u njihovoj srećl 111 tuzi, 1 ovd'e je onjčešće iz sirmašTjih slojeva: to je žeoa kojn je u .0x1161'1™ socijolnim situod'raao jpokazala poznavanje reper- toarn 1 svoje pjevnčko umljeće, 1 iime siekla stortus pjevačice kojn taj ■posao obavija orofesiona1no 1 za to dobiva određenu oovčanu nodoknodu. Kako kod Jevre'n ne postojl znbrana javnog pjevn- njn, ie žene nisu 1^016 nižl siaius ili bile mornlno derrodiron<, kno u muslimonskoj sredinl oor], već su tetke — tlje, što ukazuje da su se tine bnvile kno sinrije, bile znočnjni uč<sn1a1 u žlvotu svoje zoj<dniae:»Svugdje u većoj vnroši ibijnhu stnre žene, koje su se po svo- joj profesi'l nazivale ’Sviročina’ (innjederos), a ov< idjnhu svu- ku‘d po zaXovana, svadbomo 1 sllčno, do pjevaju 1 udaraju uz deE i bez n'ih ne bijaše ■ ni veselja, ol plesa, a sto naročito irebo dn s< isiokne, nl plakonjo. One su bile 1 vješte nar1aalj,ke, te su obl- čno išle prve u kuću žolosti, da oplakuju nr•ivoc0]Za svoku pjesmu one su znale ■ i posebnu melodiju, razumije se sve nopanei, jer su žene obično blle neoisneo<] — Skole zo ženski svijei ne bijoše, 1 rl'etko do je koja žena znala čitoti 1 pi- soii.« (9: sir. 18)Slo' sefardske sv'etovne rra><dit^je, čljom ćemo nešto podrob- nljom analizom ukazaii i no osnovne odlike o^1Sk^j^l|^lenog ■ ^0'0- rijolo, sloj 'e sefnirdskih romanjsi. U ukuonon s6fandskon reperto- nru, ove su ojesne bile oojlsključivije ženske, 1 00 nojneposred- niji oačln vezane i zo špansku i zo ovdošnju sredinu.Ronansama se smairo onoj dio šoanjo1skor Rononsero (Ro- maoaero espanol), ciklusa epskih, junačklh 1 viteških pjesono iz XIV, XV 1 XVI stoljeća koje su opisivole historjjske dlrođaj< 1 živoi kraljeva, gronda Španije srednjeg vrjeka. No ronoosano bl trebolo snoirati i one ojesn10ke tvorevin< sefaidsklh Jevrejo koje su oni sivarali 00 šoonjo1skon 'ezlku u novoj posiljXin1] Soml Se- fardl nlsu provill daeiHke između jedne 1 druge vrsie ronansi, nego su ih sve snotra1i interro■1nim dljelom norodne poezlje, zo- vrći ih romansos.Sefordl nisu svugdje u podjednokoj mjerl čuvall i očuvoli ro- monse, naročlto one porijeklom iz Soanije] Sio su s< vlše O^osto- rom 1 vren6oon udaljavali od »zavlčajo«, vlše se gubllo i kul- tuma veza s 0''^, 1 manje je ibilo mogućnosti do s< romanse pamte or<no ooiouno autentičnom tekstu. Romonse koje su porljeklom iz Španlje najbolje su se sačuvale u Alžiru 1 Moroku. Što se tiče Bosne 1 Heraegovine, tlh je romansi mnogo monje, po tenot1ci koju obrađuju oskudnlje su, 0 1 tekst im se mnogo više udoljova od originalo nego što je to slučaj kod Seforda Prednjeg istoka.Ako prlhvotlmo oldj<1u no^ansl kb'u da'e Somuel ^0^X1 (5. str. 114) no ooe koje su porljeklom iz Šponije — hirstorijske, 1 one koje su nasiale u novoj domovini, onda će u nošem fokusu, svo- koko, bitl ova druga gnupa. Kako su dogođajl, llco i geogrofsko imeoo koja se pominju u ■hjstlrijsklm ■ronon6ona odavno oestolo 
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z sjoć^'nja 50^3^^511^ Jovroja koji • voć stoljoćima živo boz 11.1^1^ odnoso sa • Špor1jom — pjpn1što™ svog dog.đanja lojo so jr1sujo u Rjm3nsonu, to, jo nazunlJivo d. su ono uglavrjm zobjn3vljonOl No upravo >»^0'1^011« roronto3r, daklo •pjosmo vozano uz svakjj dnovni žlvot — r3gl3lavo jjš Jodrj™ ulogu žono; u svin situacl- j.n. dnuštvorjg olupljanja • čiji 13^.110^ nijo bio sasvim odre- đon, no sijolima i kao sastavni dio najinttmnijih dog.đ.ja u Ijud- skom životu, ovo su pjosmo 12^0'3^.10 du;h .0^0.510 23.0^™^ S1ot ga im jo, k.o i pjslovic3ma — proverbios, i u studij.na o kulta.mi Sof.rd., kojo su prodstavljalo 2^303)3^ .^§3'^3^ .0^^0.511^ 1^10- loktualac. u • Bjsri n. počo‘1lu vi.Okj, posvoćivor3 volik. ^0'^.3. Evo š1. o ro™3rs3™a irišo S. ^.051™ u »Srjmor1ci o rrjslovi tiudosetogodišnjice S3najovskoga kultuT•rjrjtojrnjga društva La Borovjlorcija« iz 19Ž4. god-ino:»Nastajo ^113^)0: u kalvn so tj■rjvima i moljdij3na kroću ovo •ro2rovrsno pjosmo u ljJi™3 • jo možda ^11.23^ čitav živjt So- fard.? Odgovjn jo Jas.n K.o što jo s.drZaju 11^ ^.05.^3, 1ako jo 1 u • rjihlvoj moljd1j1 okolica dala svoj vlastlti ^20^0... Svo so k • 'oso u ^1^!™™™ jbi1ci™3 vjlalrog .^0^)3 rraćorjg rjrokaC so ban- durmon, loji so jo insrtru^n^jmt kod Sofarad. svo do rajroviJog 7^0™.^. mnogj njogovao ... Ovo molodijo kojo so rJov3ju unl- sono imaju u sobi elomonata 1urdkih 1 .'350:0-^3011^ motiv.,to k.d 1h čovjek čujo no možo, 0 do so duhom no ^0^050 u kn3Jovo orijorltalro eo<nanj1.ke... Ima ih višo kojo su eazličltog a 1 pjm1jošonog ^11™.. Ljopoto moijd1Jo i jnijortalni koijrit do- lazi vHo do • izraZ.Jo, ako so ono • bude rjovol3 u U5pjnorjm tom- pu. Do‘ban 1rtorprototon tlh molodija mOT. u rnvjmo codu d. ima vrl'o 0135110™ grlo puno 1s1očrj3čkog nokana, Jor 1^300 ovo pjosmo ost.ju čovjoku ovnjpskog muzičkjg ukusa mjrjto■ro i tu- galjivo.« (9: str. 53)U ovom kro1kom jdl■jmlu sažoto su O5rjvro osjbiro ^^2^- si, ail 1 • -neko od osjbiro 11^10^1^ za cijolu sof.mdsku 5vjotjvru tro- dlciju. MolodiJ. šinjljg jrsogo obog.ćona moliznim. svakoko Jo utjocai. na to da so pjosno IzvoCo no samo urisonj voć đ. ih pjov. •pjjodiroCl Dod. li so tomo 5lobodor rit.m kjji se čosto nl- jonja, i olspnos1vrjst čijo m.nifost.cijo vanin3Ju od k.ziv.ča do koziv.č. — činoćl Jodnu od O5rovrih ostetskih ljmpjront1 n. os- novu loJib šir. zajodnjca rrocjonjuje ktal1tot rjov3rj3 — dobivamo zvučnu sliku kjJu bi, u rovonb3irjJ, muzičkoj kjnurikaciJ1, ilu- Striralo romorso »Anvjies« i »Soknotjs«l Povoćano sekundo 1 ka- nakterSsiin■j zatozanjo • u ritmu postlgnuto '^.^1™ produdainmu jClile su kojo ovu tnod1ciju voZu z. onu u kjjjJ so stoljoćima no- lazilo. Makar j'o to, š Jodno 510-^0, i jdlil3 ararsko-šrarsko kul- turO u čijon Jo duhu Romarsono stvjnor, a i urnovo zato, ovaj jo nopontjon čak 1 u svom »čistijom«, . izvomijom obliku, koji . no po- zr3Jomo, blo dovoljrj sllč.n muzlčkoj 1^3^10)1 koj. će g. oknuž1j vati u Bosni: drugim rijočimo, ova Jo tradicija upnavj stog. na njemu mogla ostaviitl • tnog3l ZorimiJivj obJošrjorJo tog lok3lrog fjllicrnjg prlzvuka dala Jo jodna od kazivačlc., rekavši da jo 1aJ prizvuk pnisutr.iJi kod pJes™:!. kojo Jo boljo pr1bvatila jnijert3i- na — domaća 5^0^™. PJosmo so lčuv3mJim šp.njoisklm utjoco- 
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jem pripidale su 11iti, koja se nije mnugu mij1šiia sa 1os1urim3 x.kalnug ^11^31. Vrlo j1 in1eri1santni 1nfurmarijl koji govori o 6ruštv11uj si0ulriji u kojoj se izvudiu svj1tuvni r1tertulr: iu se, riime, vrlo često radilo više o podsjećinju na u■6r1đeni miteri- jal — pjesme koje su bile ^^11^111 u krugu zij16nic1, no što se insi3'iirliu na pjevanju, kumpl1tir3nju tu0tunih 0)11111: »Vrlo č1- sto - j16ni pjesmi 11 bi ni dovršila, već bi nelo počeo drugu!« Zi- nimljivu di ovo lizivič vezuje za dobi kidi je još 1jeguv3 mij- ki pj1viii, dikle drugu puiov1cu XIX stulj1ćl, smitralući di je već ii6i 11puznlvanj1 rjeiuvi•tih pj1sama bilo uzrolom uvlkvuj traksi. -Otu6a je č1siu S1fan6slo muzičko nasljeđ1 miiđih g1i1ra- ciji — diriš.rjih kaziviči — ^iaio ni razini udiumlkl ili tuj1- dirih strofa.No bez obzira ni to, rumlns1 i 6iije pr16stavljaju jezgro se- fardške rnuzičk1 tridicije, i njiihovu iijiutertičriju vezu, kiko sa štl1skum dumuvinum, iilo i sa svim Sefirdimi risuiim u di- jlspuri.Trebi reći di žene, midi pu0puno ub1sprlvlJ111 u pugi16u javnog liiurgiJskug životi, učestvuju u luU1im ubr16iml. Taj pi- riliturgijski r1t1riolr nije ni mali ni b1ziačajan, mida je i u slučaju turimslih, tlshal1ih, pjesimi za Sibii, muškaric (domi- ćin, rijstiriji ili iajugi16iiji za sioiom — nekadi i gosi) zipo- či1jau, a iek zatim bi 1jeguvu tJ1Vlnje trihvaćlu purudićr^ krug — 6akl1 -i ž1na. No čiijeiici di je svaki žensli kizivič oi- pj1vio bir jednu o6 pjesima ie vrsie, 11 iz6vijijući je pos1bno o6 usiliug r1pe^tuara, guvur1 di j’e 1 žeri bili iktivri učesnil i pr11usillc tog 6ij1li tridicij1.Iz 6inišnj1 perspekiive, zanimljivo bi biio uuči0i 6i gutuvu i -ne poštuj1 razlik1 između muškog i žerslog svj1iuv1ug reper- toara: h1rm1tjč1ust liturgijslug iskusiva, koje je - u ovom slučiju »1lmiJ11jenu« muskircimi, iminentni je svaloj religiji, simo na rizličii1 iičine. Kom1itir kiziviča 6a nemi rizli'le između - »mu- ške« i »ženske« pj1sme — osim u pogledu t1ksti, triiug j’1 ovoj tvrdnji. Međutim, ovo »ulidanje rizlile« — bez ubz1ra io što gi možemo smatrati i kio izriz -^«1^^^i^<^:^<rij1 jedne lulture koji nije više duvuljnu snažna i živa 6a bi izdržila mum113t, n3zuv1mu ih »funlriu1llnih speci1a■l1zarija«, 11 bi bilo moguće di žeri, vijekuv- ni čuvir tradicije, nije ubezbij1diil sjećanje kio uvjei za to. Zra- čaj te čjnj1n■ir1 ne umarjuj1 niii ivrdnji M. Levija:»Ja sim 1b<ij1žiu po kizivarju stirih žera -u Sarajevu sve što se još dalo sakupiti (po6v■ukau lutor) -1 talu spasao o6 ziboravi tr1iičln broj -tih pjesama. Ovom su se pjesmom bavil1 isklJučivu žene, dočim uzbiljnum muukarcu, udguj1num u strugu r1iigiuznum duhu, ie duliluvahu uvlluv1 ’b1sposlir1’.« (9: str. 18)S druge strin1, sliblj1nj1 iiiurgijske trlks1 čini da p.jesrne »govornog jezili«, iadiri, tuštlJu zijedničkim mum1ntom i6enti- fllicij1, bez ubzirl ni rizliku u poluv1ml. Ono što bi se zvalo 
problemom stila, raz6vajinj1m, tj. raziičitošću muškog 1 ^1131^^ načina pj1vanja, gutuvu i da ne pos'toji, barem 11 ni ovoj razmi klitifikicij1.
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Zadatak u istroživanju t<m< koju je ovaj prikoz, koko zbog ogrančennosifl iskiustva s nat<rijo1on, tako 1 zbog nužne orraničeno- stfi ovakvlh radovo, nogao tek nar1:ati, bio bi, ookon kom- plettranja građe sa potdruč'a Bosne i Heda6rlv1ne, rod na neop- hodnoj kolnparrat^vnnj ana11zi] Gengra■fsk1 mnn6nti i povijest krt- tanja Sefardo od XV stoljtćo noovomo, obavezuju oa to koo na praćenje jednlr ornceso isiovdemenog zatvaran'a i oku1iuraa1't] Stfardska, arapskk--panska muzfka zlatnog srednj<r vl'eko, mu- zika ztmaljo kroz koje je irajalo putovanje i muzika ztmljt čije smo kultumt tradidje svj<doai, tri su nsnovn6 uporišoe tačke tak- vog rado. Bez obzira oa dilj kojl bi noran or<v1adoti kao domi- nantan, stdukturolna anoliza 1 upnrednn traganje zo, koliko sefard- sklm in1i1kn i opć1n arht.i1onvima, sasvim će sigurno obezbijediti knmo1<tnnst nasiojonju da s< ova muzička kulturo zabilježl, rekon- struira 1 smjesti u jedan duhovni krug kome 'e siolj6Cino prl- podala. Littrituri1. Armistead, Samuel Siilverman, Joseph: Judeo-Spanish Ballads from 
Bosnia Uoiversity of P<nsylvaoia Press, Ph11ode1oh1o, 1971.2. Baruh, Kalmi: Izdbrana djela, Sv'eilost, Saro'<vn, 1972.3. Če1<Xijo, Evll'o: Putopis — odlomci o jugoslovenskim zemljama, Ve- selio Masleša, 30.0'6™, 1973.4. HadZ1nannv, Vosil: Pesme sefarđskih ■ Jevreja preživelih u Bosni (neobiavlj<o rad, vlasoištvo Jevre'skog 1stnri'skng mu^^^a u B6ngra- du)5. Kauitaan, Nikola': Muzički folklor sefardskiih Jevreja u Bugarskoj, Sofl'a, 1997.6. Levl, Mndia: Sefardi u Bosni, Beograd, 1969.7. Werber, Eugen: Književnost na ladino jeziku, Povi'tst sv'etske knji- Z<vnnsti, IV (std. 419—424), Mladosi, Zogreb, 1974.8. Spomenica 400 godina od dolaska Jevreja u Bosnu i Hercegovinu So- rajevo, 1966.9. Spomenica o proslavi »La Benevolenctfe«, B<nrrad, 1924.B<nrrad, 1924.10. T^aln^i^ Otoknr Kern>vani- Ri'6ka-
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GRAFIJA O NATPISIMA NA ŠTAROM ŽIDOVSKOM 
GROBLJU U SARAJEVU

Alica KneževićDoi.slo™ na Bjikansiki pjlujtjk, u drugoj polov1ri XVI sto- ljoć., šrorJol5k1 Ž1djv1 su so so^bjm djrijei1 1 dio t3došnje špa- njoislko luitune, jozil 1 svojo običjje. Tokom čotii sb^^jeća, koi1kj Zlve na tlu Bosno 1 Honcogo■v1ro u simbiozl sa nstalim ^351™ na- rodimo, rjihjv jozik 1 jbič3j1 nomilnovnj su postol dio kulturo 1 dnagjcJero baštlno SRBiH.Nojpj2ratij1 dio bog.to 1radicije Soford. su rjmarso, kako ono koje su djrijol1 so sob^m iz Šporjolske, tako i ono kojo su nostajalo u •njVjJ domovenil Međutim, jozik ljj1m su so služiii gotovo da jo nepoznot 12^.^ nj1bjv1b knuglva, o zbog togo su do donos ostoio reshvotlJ1vo 1 ropozrato nJihjve ^100 1 rjslov1cOlMođu nesumnjlvo vn1jedr1n kuitu:nljth15tjriJ5lim • spjmerici- ma koje jo ovoj norod ostvorio u S3n3jovu svakako so nalozl 1 Jovrojško • groblje u • Kovočlćlmo, no kojom su so onl sabrarjivoll sve do dtV3lrarjo novog gnad5kjg groiblja Bore. U jedrom svom osoju, šo13jući između grobova, ^^^.'0^0 so ^^^^1^ storog Sanajova, dijolov. gr.do u kojlmo su živjoil Žldovl, ujedno Zaloćl nad ^1- hovim sudbmoma u II svjotskon rafu.Meno na groblju rnverstvorj inoresiraju ^01^131 ^153^1 Zidovt skj-šrarJoiSkim joz1koml Ialo su natpisi no grobovimo uglovnom no hobrojskom, 0 samo ime pOloJr1l3, dotumi rođerja 1 smrti uz uobičajeno »Ovdjo po’čva..« plsani iatlnicom, • ipak postojl do- sotaik grobova kojl sodrZe ^.0'^0 opitafe na • Zido•vlkj-šronjjlskjm jez1kUl Tlh jo desotok ^01^150 vooma irtero53ntrOl Po dužinl no1- pisi su vooma ^02110111 1 ugiovrom iznoso realijo. Tako n. grobu Isala G. Saiomo (lumro 1932) stojl://En/esta/ohica/fosa////Un/hjmbno/roposa////Hombno/cumplidll// t //Padno/quenid0:)////3enignj/sin/cuon1jss////Con/bi vjs/moen1js//(U ovom !moiltm grobuJed3n čovjOk ioži .- častan .čovjokvjljen1 otocd0b3n, bez nočuranl 50 Zivlma ni sa mr'tvlma)
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111 oa rroXu Rohele I. Boruh (umrla 1933): //Consuerie/amada// '//y/madr</amnrnsa// //yace/en/paz//rt>usa!//(Voljena supruga/ 1 draga najko/u miru onč1va)Na rrnbu Jakoba A. Porde (umro 1938) i Molst A. Pardt (umro 1954) s’^-oji duži epiiaf:l/Unoldjojol<moontnttell//Dmbre/presj ado/i/entetegente, / ’ //J6odns6/a1/m'unldn/d6 ■'lo/verdad////Todos/ap^esjon/suslnčos/■d</boodod// -7Viaiores1d<nte/de/la/Komunndod// ^/Pres1deote/delsns'edadesll //Lavudodor7oub1iko/dias/(i/tar■dess// 7La/taksa/deisu/vida/fu^</knrtada//// Antes/del/t jempo/f ue/arankoda^// 7A/s8jj€<LkontTO/soI■ran/anđt1ts/dtl/sjelo// ///Ej/Gan-Edeo/den / a/su/olmo/konsuelo//(Krasan dragulj/ čovjek cljenjtn i 10'611^60'00. Oiišoo 't oo istinski svijti/ Svl cljene njtgova dnbro djela/ /potpreds'tdnik Gpćint/Pre^^jt^lk društova//Javnl rodoik daoju i noću/Sudbina njtgovo života 'e prt- kiouto/Prl't ^.6^600 je otrgnut//Anđeli s nebo ć< ga dočekatl/I u ro'u noći ut'ehu njegnvoj dušl.)Iz oekih notpiso može se doznati 1 uzrok snrt1] Toko, oo pri- mjtr, na gro'bu Lenkt Mordehaj ALiarai (umrla 1941) pišt:/inm1Uačaivai1dalak1lreonza/l/,/para/su/kazanuj/vo1utn2n/l //su/muerie/fue/dezgras'oda// //ke/de/labomibn/fue/j agada// (Vdljedna d'<vn'ka ovdj’t počiva, v<ona a1jtojena u svojoj kući,. ntsreinlm slučojtm 't umrlo• od bombt j< onr1nu1a.)• U svim nato1s1na nč1tn 'e nasio'aoje 1 željo rodX1n< da u ■■ti'hu iskaže vrline onkojn1ka. Clnl mi se do izo svokog od ovlh epitafa krlje po 'edoo narodnl o'<vač] Iirtovremtno naio1si rječlto govOTe o težn'l tog oj<vača — nadoda ka or1g1na1nnsi1 1 žtlji za stvaran'tn 1 <lstavljonjen svog indliv1duo1nng pečata.Pored sodržajo, v6ona 'e 2001^1'1^0 1 soma grafija notpisa. Iako su svl oatpisl o1sao1 Z1dnvsko-šoonjn1sk1n j6z1kon, or<na grafi'l ^^11 blsmo ih pndij<1it1 u trl skupine. Prvu grupu, koko ml se činl, sačinjovali ibl notplsi u kojima st pošiivalo grif^^^a mo- demog španjn1!Sknr 1621^0. Javl'ja s< oa gribovima Rohtle Ba- ruh, Rlfct Sa1amnn Altaris 1 Clart A1toršS] Očliujt se u ^.3^1'1 11 [lj], c=;[k], zat1n u riječl hlja iha što u onbpunost1 odgovara nndtmoj šoanjo1skoj grnfiji, mada s< u Zidovskn-šoanjoLsknn kaže fižo 111 iža. Uontr6Xa graflje y za vokal [1] 1 zo suglosnlk ['], upn- treba zoaka qu 1sor6d samnglosmka < 1 1 da bi se ozoačio 1zrovnr 
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[k] grifiji ch za [č] ie pisinj1 znaki h u rij1Uiml hombre, holgo, 
hasta isio je kio i u mode^oj šplnjolskuj grafiji.Drugu skupinu sačinjaviii bi naipisi ni grubuviml Isaka G. Saloma, Ziaie Israei i nl0t13 na grobu na kojem je ime pukuJ1ire napisan h1br1jsk'i, a u kojimi se miješa grafija mu61rnug šta1Jul- skog jezika i fun10skug izgovori židuv.slo-špl1ju1skug. To se na- ročito učituj1 ki6a u mo61rnom štlnJuislum ne pos^^ji giis koji je uubičlj1n za ži6ovsko-španjolski. Talo, ni primjer, u riječi 
mužer (mod. šp. mujer [muher]), zitim carinozo (mod. šp. carinoso [klri1]■osu]) moertos (mod. šp. muertos), bivos (mo6. šp. vivos).U treću skutj1u pi 3^16111 iiOpIsI sa gr3rijum ru11tskug iz- guvura ži6uvsku-špl1jul3log tr1ilgođ11og srpskuhrva0skuj grafiji. To je slučaj si grubuvima Jakoba A. Parde, Laure David Katan, Oru David Katar i Lenk1 Mordehij ^1101X10 Ni tim nattis1ma utoiriJ1bljlVl■1l je grafija č, đ, j, i, z, k itd.Sa j1zičkug stlruv1šil int1r1S310no je ovo pr1ligođivinj1 gri- fije 1zguvuru, a i ututrebl grafije mo^^mog štanjuiskug jezika. Z1- 6ovsko-št3njul3k1 je prv1nstv1ru govomi jezil, maio je knj1ž1v- rih 1 pisarih t1ksiuva ni iom jeziku. Ki6i su trutj1rlr1 iz Spa- 1^^1311, S1fix6i su izg^u^i^j ’̂li i kontikt sa svojim maiemjim jezi- kom koji se 6aije rizvijio, i rjihuv je ostau ni nivou štlnju13lug s kraja 15. 3tuij1ćl. Nitpisi su očii primjer kako se taj guvurni jezik zltisivau. Vi61mo di nisu tust'UJlll neka trlvi1a nego da ga je svatko tisao unllu kl■ku je rljbulj1 znio i usj1ćlo. VJeruvltnu su učeiiji ijudi koji su dolizili u kuntlkt sa mud1r11m šta1Ju1- skim j1zikum 1lstuja1i trim1j111t1 grafiju mu6elmog štl1jo1skug i na žj6uvsko-špl1ju13li i ^11 minj1 učeri pisili su unllu kiko su 1 izgoviraii. Nem11uvnu je dolizilo 1 do miješirja ovi dva na- čina tisl1ja, niročito tamu gdje u mu61rnum ^tlrjuiskom nije tu.stoJlil grifija za gias ^1 se 1 diije u ži6uvsku-štlnju13kom upo- tr1bljivao, a u mu61mom špl1ju1Skum se već udlvno rizvio u i1k1 drugi gias.Misiim da 11 bismo mogii udr161t1 vrem1iski p1r1u6 za svaku o6 ove tri skut1r1, jei svi ti ratpisi su nastaii u veomi kritkom razmaku o6 dvid1S1til godina. ,
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MUZEJ JEVREJA U SARAJEVU

Vedrana GotovacMuzoj Jevnoja Bosno d Honcogjv1re rostjji od 1966. god. Smj’e- šton Je u rajst3n1jjJ soraijevEkoj sofOHdsikoj siragogi (1akozvani II K.l gnande), iu Tltovoj ulici, sagrođoroj krajem XVI vljoko, lojo svojđm do5tojo■rs'tvonm fzledom, gnoditelj5lom vnCjedlrošću 0 at- mosforom — uvollko • n1jpidrosi1 ocjem ^^001^ struonjoka do jo ovo jodon od rojijopš1b muzo;j^hah pnj5toro u Jugoslatiij1lMuzejska rjs•tov1ka OTnjoštona je u prizomlju 0 na dvjono g.- loriiamo •^'0^0. U prlzemiju jo •djei.omCaro nokorstruinaro uru1rOj šrjos1 starog ta'omo 50 zovjotnlm ormanom, pno.pjvjodajr1cjm 1 kiupomo. Tu su i2ložer1 i jbnedra pnedmotdlFotognofiJama, dokumen1'imo, maketoma, umjeničkdm slilom. 1 skuipturamo, •krjigamo, dfjopjzi1ti■cVma, 51aklenim mopano, ori- lglnainm pnodme!'tCmo iii • nokjns1nukoiJomo i dvojcz.Onm legerd3- mo — outorl postovko su dost. uspjošno (d sa muzeološikog d so es- totSkog starovišta) obubvat1ild 0 pnedo0i^ Z1vo1 jovrojsko zo-jod^ce u Bosnl i Honcogovinl1• u ■vnon■o1rslom poriodu od oko 400 godir3, dakio od dolosl. sefandskCh Jovroj'a u ove ic^^jove lz ŠponCje ll Por- tugolljo p. do kroja II svjetskog notOl Nonovnj, na ovom novoll- lom prjstoru nljo •biio mogućo jstvoi:1ttd muzojsku postavku boz lz- vjosr1b • proznna, nopovezomostl pa i povtn^^nostjl iZamjenke se od- noso •pjsobno na austiraugar:skfi po^rt^od. Mbogi 'tedoti jotnoj5kjg mnogostnulog fl bogotog zvljonja no ovim pro)5torimo somo su do- 1aknutii ćll su. sosvdm (mCmjideni, 0 mnoge 2^000.^0 Idčnos1i somo spjmonutel Vedkd problem predstavljolo jo oskudica jdgovonojuć1h lu1ttUnr<odbtonijjSkih d umjotničikih prodmeito d dokiumenata, kojč su unli^tond flii jpijačkjrd zo vrdjomo rjsljedrjog 15vjetskjg notOlEksponad su postovijoni u bordzontoinCm d vertčkalnim vćtrđna- ma, zotim n. s1ollon1m parjimo 0 u sijbjdrjm pno5tjnUl Pošto su no51ouno•tori hromo nostojod sočuvati rjogjv izvjnf1 storl izgiod, morad su bdtd sočuvoTd d star:d, moil prozjril U urutnošrjost, znači, dolazC vrio molo dnevrjg svjetlo, po so moro korfstiti vjoštočko j5vjetijorJ■0l Taj iidio posio ndjo volJ■anj obatdjeir d 'trObalo bi što prije izv^ši^lfi korokc^iju, k^a^'ko ilbd posjetllloc djbrj vO^iđ^o fi rnovilro sbva'iij por’uku izijZordb pnedmo1alMuzoj Jevroja BfH, lkjJi so ^.1.21 u sostovu Muzej. grođo Sa- najova, tek posl^je dvodosot godiro svog po5toja^rjo dobio jo stru- čno muzejsko idce, kustoso • (jo san pjčola rodffitii ov.j posoo 15. mar- 1. ovo godčno). Mogio bl So roći da fsam izOteklo pjlumlnt^■v muzoj. Zbfiko 'Jetnojskib muzojskih prodmeto 20 svo 1o gocdne nčje uopšto129



uv1ćavani, a ni sa pustuj1Ujm 1k3tunatim3 nije se pus0upl1u kaku si moglo 6 murl1u. To su nlpuvra1riu i6zgublj1i1 -god1n1 i ničim se ne mogu nadoiknadati, -jesr su nas n1staii mnogi sv1jduri 1mnoga svj16uč3ns0v3.Ovij m/uzej je jedira iiutt'tuciji u R1pubijr1 loji se n1pusr16- no bivi -(611 bd -ir1ba1o ida se bivi) pruuč3varj1m jevrejske jstur1- j1 1 iii.uitur1, šio duvu1jnu govuid o ozbUjnosti i i1^žiir1 pus13 -kuji je pr16 nami. Pustujj, doduše, 1 Jevrejsli is0urijski muzej u Beug'r3- du pm Sivezu ijevrijs'lfih. upš0ira Jugus1avij1, ak ia čnj1r1ca ne umarjuj1 naše obav1Z1.K^ustoš Muzeji Jevreji -BiH morao -bi, dikle, »pokiiit-« v11ili vremmski rlspu1 o6 č1tiri 3tu1jeća 1 veiiki -g1ugIr3rsk1 prustur (ci- jelu Repu^liiu); imurlu ib di bude upućen u više niučnih ub1as01 (rif1ouiifija, lnj1ž1vnus0, ištoriji umj1tnus0i, 101ulogija, 3rh1u1ugiJl); n1uphu6nu je (Zjanj1 nijminj1 tii 3vj1tska jeziki (englesli, njema- čkfi 1 špansli), lao 1 h1br1j3kug, barem u i3jiiižnij1m ubdnu. J16- ni lfičro&t - b1z oibZir^ ni io lo11l1 su nj1i1 reiišobnoštii —- 11 može pxiuzi01 uvo1lko bnem1 ni sebe i nOs6ti gi, a /6a 11 <(prbjegi1 impru■vizaui'jam3 1 puvršnos0iml, protiv čega še moramo bura01 Bvim stdiataa. -Za0u naglišivam da se bež odguvar3juć1 lad^uvske i mat1- iiiij3in1 - pomoći 1 čvrs01 pov^1iži^<os01 i Saradrj1 ši drugim srodnim antsttitucijimi u zemlji i 3vdj10i — 11 može ostvak0i putr1bln kvi- kitet.■Ako ovdje irebi 6i ližem n1šou o 3^1^ n1pusr1dnim obave- zama-, 'on6i muram rećk 6l me čell ftnV1it3r6zacrja postojećih 1z- 1už11lfih d nerdoiženih p0edmeia, ža01m stvirinje Btruči1 lart»0ele, kotot1l1 fi b6bfrirteke, bez čegai muzej 1 nije - mužej. Pustuj1 1 pro- blem nablVle knjigi, lpj1 su, uspui rečeno, dosii skupe. To su ug- 1lvnum tknjige 1nciklot16kjBkog larak't1ra, lao 1 upšta djela, ug- 1lVnum ni stranim jeziicktaa, b11 -kujih še ne može ni zamkdii ozbi- ijiii rad.Upu016o S1 muxl vnši01 otkup loHdh predme0i d doiium<eni'0i zi ■JMužej. P6je6ini šu JevT1jjj v1ć feraziM spremnosi da nam pol1dh1 vrij16n1 štvari. Murlm ov6j1 reći dl u llugu -jevr1jsl1 Z3jed1dc1 -u Sirajevu, pa 6 šfire, nailaaiim ia vellku pudršlu, spremnosi di mi se u svemu pumog11 i na drvnu isusretilivoši.Mužej*  ibf, 0al6đ1, mur3o di u Svoju r1duv1u djelatnosi ulljuči k izložbe, la kofšma bi še r11cr■rpnj1 i šire obra^6611 pdj16liin1 obllsti, lio : 3oheulušlfi OStaca si jevrejskm simbokmi, ^1^x1)311 -nmjetnici, ubjč3jij, UčešC1 Jevrijl u ]tuivrednum ž6vui0u, u zđrivstvu, prosvj1- ti, pOSebnu Jevr1ji BaH u H svjeislom ritu 106. Moja prva jz1užb3, r1onmu, ibiće pošVec1il pocaiatom hU3lano-ogu, lnjiž1vnum kr60ciru 1 preV-xi1urU - Klltariju Blruhu, naš1m zemljalu, loji je sbra6lu u j1dnum Od Hfii11ruvrh 1ugurl. U ■MiuZ1ju lnjtž11vniosd su tr‘161uži11 dl zl HbjU 'go'điinu spreimimo zajidliikd. izložbu o j1vrejsl1m liji- ževndcima. Pari111no s iz1užblma -b1ilu bi muguče objlv1jjvat1 rido- ve o pu]^đrinfim 0emima. .Bi1iu bd vrlo kurisno rdi se puvrem1nu organizuju dobro pripr1- mljeni pr16avanja um1ad1iri, lujuj šku1s■lj programi, čkii mi se. ne pmugućavaju di bulj1 upuznl jevrejslu pxoš1us0 6 lulturu.
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Među važnije d virlo hitae zadatke trebalo bi uvrstiti i eviden- birainje jevrejskih ikultimno-istiorijsikih spomenfika na cijelom podru- čju Bosne i Hercegovfime, 'kao i pokretanje akcije za njihovu zaštibu i restauraciju. Jevrejsknh spomenika nestaje, svaki dan ih je manje. Da spomenemo samo itužnu istoriju malog jevrejskog groblja u Liv- nu, koje je do 1952. godine bfilo i jedini svjedok rda je u ovom gra- du postojala mala kolonija Jevreja. Na groblju sa desetak kamenih spomenlika prije 32 godine podignuta je jeđnosprataa stambena zgrada Poljoprivrednog dobra, a da posmrtnd ostacd nisu preneseni na drugo mjesto. Spomenicfi su, vjerovatao, ugrađeni u temelje zgrade ili su na drugi načdn uništeni. U jaiku kraj puta ostao je sa- mo jedan, na kojem piše: HIER RUHET LEOPOLD BREINER, GEB. 1918, GEST, AM 7 11 1903. FRIDE SEI'NER ASCHE.Ovoj oinjenici ne .treba davatii nikakvu politdčiku dimenziju, već je valja svrstati u onu grupu nekultumih činova u koju spada sva- kodnevno ■uništavanje praistorijskih, antfičkih d srednjovjekovnih spomenfika.Staro sarajevsko jevrejsko groblje na Kovačićima najljepše je i najvrednije sefandsko groblje uopšte. Zato se mora obraddti kao izuzetna kulturno-istorijska, epigrafska vrijednost, a to znači da se hitno moraju preduzeti temeljiti konzervaitorsko-restauratorski ra- dov.i. Takav sdstematski rad trajaće godinama i u njemu treba da učestvuje većfi ibroj razldčdtih stručnjaka. Jedan nadgrobni spomenik sa ovog groblja liz XVIII vijeka prenesen je u Muzej.Na kraju ibih još rekla da preporod Miuzeja vidim u novdm sa- držajima. Prvenstveno mislim na Ifikovne i druge lizložbe i večeri španske fi dnuge muzike, za koje muzejsko zdanje pruža izuzetne uslove. Samo tako će stani hram poprimitfi nešto od mladosti i sna- ge, .pokretljivostfi i životnostfi, koji zrače liz muzike i boje, kao fi iz publfike koja će dolazfitfi da fih gleda i sluša. Muzejski rad — vfiše ne- go djedan drugfi — zahtfijeva mnogo zalaganja i znanja, ali i mnogo pažnje i ljubavi. ** *
Isak LeviU ime Jevrejske opštine u Sarajevu, i u svoje lično ime, naj- toplnje zahvaljujem organizaitoru ovog naučnog skupa.Uvjeren sam da će podnesenim referatima i kasnije objavlje- nim- radoviima doprinos Jevreja kulburi ove zemlje, i posebno kul- tumoj baštinfi Bosne fi Hercegovine, b'iti dostojno obilježeni.
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HAGGADA — SAN O SLOBODI 
(Riječ u povodu reprinta »Sarajevske haggade«, 17. maja 1984. godine)

Hrvoje IštukDrugarice i drugovi,Ovim izdavačkim poduhvatom unikatna »Sarajevska haggada« iponovo će izaći iz svog muzejskog skloništa i posredstvom tehnič- ke reprodukcije, ovaj put popraćeno izuzetmom stuidijom Eugena Verbera — učiniti široko dostuipnim dio kultume historije Jevreja, za koju ovo djelo ima ne samo oibredno, nego i historijsko-politič- ko i kultumo-umjetničko značenje.U augustu 1857. godine zapisao je Karl Marks svoje čuveno pitanje: » ...je li Ahil moguć sa prahom i olovom?« Ni Ahil, ni Ilijada, rii Mifkelanđelo, ni Šekspir, pa ni »Sarajevska haggada« ni- su danas, pogotovo sutra, više mogući u paraleli sa mikroproceso- rima d hidrogenSkim bombama, kosmičkim ibrodovima, peršing ra- ketama i drugim letjelicama. I to u odnosu i na Mark'sovu misao i na našu ukupnu savremenost uopće nije spomo.Spomo je — 'bolje reći .trajno je interesantno — nešto drugo. Promišljajući, naime, značenje progresa u umjetnosti i materijalnoj proizvodnji života, a povodom grčke umjetnosti i antičkog epa, Manks će te iste godine zapisati: »Teškoća je u tome da se razu- mije zašto oni još pružaju umjetničko uživanje i što u izvjesnom pogledu važe kao norma i nedostižni uzor.« I to je ono što naj- više zbunjuje, intrigira misao i budi na razmišljanja.No o tome će naučnici, fiiozofi i estetičari. Marklsovo pitanje spomenuo sam samo kao povod za osobnu zapitanost — zasnovanu doista samo na impresiji: zar se u svima onima koji su čitali ili bar temeljitije pogledali »Sarajevsku haggadu« ne javlja slično ču- đenje nad tajanstvesnom mogućnošću da se iz srca našeg historij- skog tla ona razumije, tumači i istražuje, da jse u njoj uživa i, na 'kraju, da se doživi kao vrijednost, ne samo minulog, nego i aktuel- nog vremena?Da je taj henmeneutički doživljaj moguć i stvaran, svjedoče brojni savremenici za 'koje je »Sarajevska haggada« dragocjeni um- jetnički spomenik, slavna knjiga, neprocjenjivi spomen kulture jed- nog naroda. I <ne samo to. Za one što prepoznaju i intenzivno do- življavaju ist'inski umjetnički domet, »Sarajevska haggada« — nas- tala, prema pretpostavkama, u drugoj polovici četmaestog stoljeća u Spaniji — nosi u sebi pobuđujuću ljepotu, izaziva divljenje i ouđenje, govori jezikom umjetničke neprolaznosti. U tzv. »hlad- nom« naučniku ona, palk, provocira stvaralački interes, intelektual- nu pažnju, pa i teorijsku radoznalost.
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Kao i ostale dragocjenosti iz riznice kulbumih dobara svih na- roda svijeta, »Sarajevska haggada« je bila izazov halapljivosti kul- turnog iimperijalizma. Ona je zapravo knjiga što u isto vrijeme svojom težinom i značenjem s razlogom ulazi u njedra institucio- nalne brige i traži društvo kao svog čuvara. U Bosni i Hercegovi- ni, a u Sarajevu posebno, odavno se to shvatilo.Kolektivna memorija — ne samo jevrejskog naroda, nego i svih naroda kultumog svijeta — otvorena je i za misterije i du- ševnosti davne minulosti kakve su sačuvane i u »Sarajevskoj hagga- di«. Kao egzemplami primjerak jevrejske kulture sefardske pro- veniencije, ona uz literamo-obredne karakteristike sadrži blistavi likovni izraz koji je — zbog svoje izuzetne ljepote — i čini je» dinstvenom u svijetu. U likovnoj obradi scena iz Starog zavjeta pokazano je zavidno majstorstvo srednjevjekovnog jevrejskog um- jeitnika. I po tome »Sarajevska haggada« se otvara za ljude naj- različitijih rukopisa, osebujnih čitanja i raznovrsne ikiulturne pis- mienosti. Svi je doživljavaju kao vrijednost, kao nešto što je mi- lnulo ali nije prošlo, što je historijski nastalo u svom vremenu i prostoru, a ima još unutrašnje snage da egzistira s onu stranu historijske relativizacije 'i nemilosrdne vremenitosti.1 I zar sve to skuipa ne produibljuje oniu tajnovitost što ju je Mamks uočio u citiranoj rečenici? I kako razumjeti to da se naša, često gruiba savremenost, može obogatiti i oljuditi za jedno divlje- nje i estetlsiko uživanje u času kad se čovjek zagleda u stranice »Sarajevske haggade« stare nekoliko stoljeća?Duboki su, ponekad do neprozimosti, svi slojevi mita i legen- de, religijske fantazije i obredne magije, svih čarolija predanja i misterija prošlosti što se dostojanstveno otimaju od zaborava i uništavajuće sudbine vremena tekstom i, posebno, likovnom ima- ginacijom i u »Sarajevskoj haggadi«. Ali, kad snagom razumijeva- nja i tumačenja zaronimo ispod tih dubokih slojeva mističnog do same svjetovne zbilje — u slučaju »Sarajevske haggade« odslika- ne na fantastičan način — onda, kao iskra, sijevne misao i dop- re saznanje da je ta mogućnost pohranjena u njoj samoj, da je u sekulariziranim dijelovima njenog sadržaja i likovnoj poruci is- kazanoj sjajnim koloritom i raskošnom slikarskom materijom ustva- ri ukorijenjena i njena transhistoričnost. A ona je, prije svega, za- sađena u vječnoj ideji slobode kao iskonske vrijednosti čovjeka, na- roda i civilizacije.Da podsjetimo: »Sarajevska haggada« je tekstualna i likovna priča koja se čita za praznik kojim se, pored ostalog, slavi oslo- bođenje Jevreja iz ropstva. U njoj je sačuvana stoljetna težnja i bezgranična ljubav prema slobodi. A šta je univerzalnije i transcen- dentnije od te Ijudske čežnje? U čemu se ljudi, sa svih meridija- na, mogU' lakše razumjeti nego u svojoj istovetnoj potrebi i želji za slobodom, Ne mora, naime, naš savremenik shvatiti ovaj ili onaj olbred, značenje ove ili one stvari u ritualu. On, međutim, može razumjeti duboko ljudsko značenje narodnog prazniika kojim se slavi i čiuva sjećanje ria oslobođenje i prenosi magija slobode kao neprocjenjive vrijeidno6ti na buduća pokoljenja.
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Mbžda je, dakle, mogućnost da se i danas divimo »Sarajevskoj haggadi« sadržana upravo u njenoj centralnoj ideji — ideji slo- bode. Međutim, oslobođenje Jevreja iz ropstva i njegovanje slo- bode kao vrijednosti nisu nešto što je prisutno tek kao puki pred- met njeriog pripovijedanja i prikazivanja. U »Haggadi« je, ustva- ri, data slojevita višeznačna »filozofija« slobode putem polifonije kultumih glasova Istoka i Zapada, antičkog i rimsfkog, španskog, istočnjačkog; ona je sinteza uticaja raznih civilizacija i, kao takva, > •plemeniti podsticaj i inspiracija i našoj socijalističkoj savreme- nosti u njenim najprogresivnijim naporima da afirmira univerzal- nu slobodu, općesvjetsku toleranciju i stvaralačku koegzistenciju svih nacionalnih i kulturnih individualiteta.San o slobodi, kazivan u »Sarajevskoj haggadi«, uključuje u sebe ne samo univeraalnu otvorenost, komunikaciju i toleranciju između različitih kiultura, nego dspostavlja slobodu kao univerzal- nost, kao pravo i neotuđivu svojinu svih naroda i pojedinačnih nji- hovih pripadnika. Mnogi interpretatori u »Sarajevtskoj haggadi« nalaze simibolično-obredne manifestacije jevrejskog odbijanja rop- stva i onda kad se radi ne samo o sopstvenom narodu, nego kad je riječ i o sužanjstvu drugih naroda. Sveopći otpor prema ropstvu i sloboda za sve ljude i narode — to je, znači, jedna od bitnih odrednica čežnje o slotbodi. O tome, slažu se intenpretatori naše »Haggade«, produhovljeno govori slikarski tretman jedne ropki- nje — cmkinje za vrijeme obredne veoere. Likovni umjetnik je u svojoj kompoziciji smješta tako da ona, premda cnne puti i sIiušk kinja, jasno očituje da živi dostojanstvo ravnopravne individue, što je, s obzirom na historijske okolnosti toga doba, gotovo ne- vjerovatan presedan. U takvoj čistoj, ljudskoj »filozofiji« slobode nema mjesta za one kasnije, građansko-imperijalističke doktrine i filozofije, po kojima je sloboda svojstvo tzv. »historijskih« naro- da, po kojima' baklju slobode kroz povijest nose samo navodno »izabrani« narodi,»Sarajevska haggada« nije samo fantazija o slobodi, nego je i sloboda fantazije. Nije samo pripovjedanje i nadanje o slobodi, već je d sloboda pripovjedanja, izražavanja i umjetničke imaginacije. U njoj se očituje lžborena snaga umjetnfčkog govorenja -koje ne priz- naje izvanjske zabrane, dogmatske kanone, metafizička ograniČenja. Ako te zabrane shvatimo kao paradigmu svih mogućih religijskih i svjetovnih vanuunjetnfčkih ograničavanja, onda »Sarajevsku hagga- du« možemo protumaČiti i ikao Ijudsku čežnju za lijepim, za neobuz- davanim estetskim izrazom, za slobodom umjetnosti što autentič- n.0 određuje Ijuđskost općih društvenih uvjeta u kojima žive čov- jek i narod.'U »Sarajevskoj haggadi« nalazimo još jedno značenje slobode koje bismo mogli, uslovno kazano, označiti kao svojevrsnu peda- gogiju slobode. Ona, naime, sadrži i jedan cijeli pedagoški koncept 'koji govori o tome kako kod mladih razvjjati osjećanja slobode i rijegovati smisao za slobodu kao najđragocjeniju vrijednost i na- roda i čovjekovog individualnog života. U tom konceptu čini se ’ najvrijednija ona misao koja kultunu slobode kod mladih ne raz- vija samo izvanjskim unošenjem histOTijske građe u njihovu svi- 
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jest, odnosno tako što traži da se svijest o slobodi stiče imehanič- ki, iz »dužnosti« ili snagom mita i autoriteta. Naprotiv, mnogo- ibrojni momenti obredne večere imaju za cilj da probude radotz- ■nalost i unutrašnju potrebu za slušanjem pripovjedanja o povijes- ti oslobođenja. Po toj pedagoškoj dramaturgiji molitvenog rituala sve je .podređeno jednom: da mladi pitaju o oslobođenju, a ne da pasivno slušaju kazivanje o njemu; da zapažaju i propitkuju, a ne da budu školski podučavani; da se 'kod njih njeguje unutamji osjećaj za vrijeđnost slobode, a ne da im se tema slobode predo- čava kao jedan od mnogobrojnih predmeta obavezne kultumo-po- vijesne pouke.Neće biti vještačka konstrukcija kada tu temeljnu ideju »Sa- rajevske haggade« — ideju slobode, vjekovnih nadanja i borbe za oslobođenje i slobodan život, ne sarno jevrejskog naroda, nego svih naroda svijeta i čovjeka kao takvog, povežemo sa njenom realiza- cijom u našem samoupravnom socijalističkom društvu. U socijalis- tičkoj' samoupravnoj Jugoslaviji Jevreji su, zajedno sa svim dru- gim našim narodima i narodnostima, učinili korafk dalje prema prostorima ljudske emancipacije. Kao za sve naše narode i narod- nosti, period posljeratnog razvoja i za Jevreje predstavlja proces pretvaranja fantazije o slobodi u stvamu slobodu, vrijeme preno- šenja stoljetne žudnje za slobodom iz carstva snova u stvarni svi- jet iborbe za svestranu nacionalnu emancipaciju otjelotvorenu u Titovoj' paroli »BraStvo-Jedinstvo«.Danas je »Sarajevska haggada«, kao izraz kulture jevrejskog naroda — neovisno od njenog porijekla, nastanka i geneze koju je imala — postala zapravo sastavni dio i kulture svih naroda i na- rodnosti Bosne i Heroegovine i Jugoslavije. Ona je to .postajala tokom borbenog vremena u kojem je — uprkos brojnim pretenzi- jama da se otuđi iz ove sredine ili, pak, uništi, što je posebno bila amfoicija fašizma — uspjela da izbjegne opasnostima, zahvaljujući prije svega činjenici da su se za njenu sudbinu forinuli nc saino Jevreji, nego napredni ljudi Bosne i Hercegovine i Sarajeva, i Srbi, i Muslimanj, i Hrvati, tretirajući je kao dio i svoje, zajedničke kul- ture.Ovakav odnos prema »Sarajevskoj haggadi« mogao bi se uze- ti kao paradigmatičan i za odnos prema kulturama svih naroda i narodnosti u Bosni i Hereegovini i to ne samo u aktuelnoj situa- ciji, nego i u njihovoj historijskoj perspektivi i daljenjem ukup- nom razvoju. Otuda, ,pored ostalog, stoji potreba da još dublje i svestranije istražujemo i njegujemo kultuma dobra naše cjelokup- ne .baštine, s uvjerenjem da će to, pružajući nove historijske do- kaze o sudbonosnoj' povezanosti svih naših naroda i narodnosti, još više učvrstiti njihove međusobne odnose i veze utemeljene na ravnopravnosti, bratstvu i slozi: U odnoisu na našu povjest, koju su često ispunjavali i periodi stradanja, ropstva i zavada, imamo zato kvalitativtno nove pretpostaVke — socijalističko samoupravno društvo, kpje je — po prvi put u historiji ovih prostora — omo- gućilo svim našim narodima i narodnostima da osvajaju nove, ši- roke i slobodanske horizonte svog sveopćeg prdsperiteta.
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